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KARELSKÝ LETOPIS

První lovecká dobrodružství jsem zažil v Karélii, kde jsem si za střed

svého loveckého revíru zvolil samotu Matkač. Po řadu let jsem zde trávil

nejen svou pravidelnou letní dovolenou, ale i každou volnou chvíli. Karélie, čarokrásná zem lesů a jezer mi navždy přirostla k srdci. 

Častá pozvání přátel mi umožnila poznávat končiny stále vzdálenější a

divočejší. Tak jsem se mohl důkladně seznámit s karelskou přírodou, jejím

letopisem a odkrývat tajemství odlehlých končin divokého půvabu, kde

jsou neprůhledné houštiny a zrádné močály. Když jsme po jezerech pluli

v loďce za šelestu napjaté plachty, cítili jsme se povzneseni nad všechny

starosti života a byli jsme šťastni. 

Karélie má své vlastní nebe. Modrozelené. V něm se odráží odlesk

hladin nesčetných jezer a jezírek, jimž ustlaly věky tvrdá lože mezi žulou. 

Oblaka se podobají světlým ostrůvkům na vysoké klenbě světa. Lazurová

barva oblohy je spojuje. Tiché zátoky a zákoutí vroubí strohé a rozeklané

žulové Útesy. U nich na samém kraji vod stojí jako strážci mohutné sosny

i veselé břízy. Hluboké ticho jezerní krajiny, v noci zahalené stříbrnou

září, jen občas rozčísne šplouchnutí vymrštěné ryby, nebo zasykne o

hladinu v smrtelné úzkosti úprk ohroženého hejna rybí drobotiny. A zase

ticho se překlene až k obzoru. 

V létě kolem druhé hodiny s půlnoci se nad jezery vznáší mlhavé stíny

a brzy poté se zpod obzoru rozevře klín slunečních paprsků. V těch

chvílích začnou tryskat hýřivé barvy oblohy i z hloubky vod. Světlemodrá

záře se rozleze v místech, kde se vynořuje sluneční kotouč a obloha rudá, 

oranžová i křiklavě žlutá se odráží na zčeřené hladině, po níž vítr žene

proud drobných vln, lesknoucích se zprvu jako rozžhavená ocel, až se zdá, 

že voda hoří. Jak slunce stoupá, na chvíli se hladina jezer změní tak, že

připomíná rozlité zlato. 

Vzpomínal jsem na obrazy malíře Ajpatova, zachycující čarokrásná

„hořící“ jezera severních krajů. Jakkoliv nepravděpodobně na mne

působily tyto obrazy v leningradském muzeu, shledával jsem nyní, že

skutečnost dovede být ještě krásnější a – nepravděpodobnější. 

Karelská země je štědrá, obdarovává lovce stále novými příhodami a

překvapeními, ale nehýčká ho. 

A když dny, plné loveckých dobrodružství, byly vystřídány kouzelnými

nocemi severu, nemohl jsem se nasytit jiného úchvatného pohledu, 

nepopsatelné krásy bílých karelských nocí. Tenkrát se ve mně zvlášť

tesklivě ozývala touha povzdálené vlasti. 

Taková byla Karélie, jak mně ji bylo dopřáno poznat – Karélie, země

nedotknuté přírody, šetrně regulované i zcela divoké a přitom rozumně

využívané pro potřeby národního hospodářství, ale tak, aby se uchovala

její nesmírná krása i pro příští generace. První strana karelského letopisu

patří jaru. 

Na jezerech se ozve hřmění pukajících ledů a za několik dní se všude

valí bouřlivé vody, které změnily potůčky v prudké řeky. Slunce však

rychle stoupá, vody se uklidňují a nad krajem začne táhnout stěhovavé

ptactvo, aby zde ukončilo svou dlouhou cestu z jihu, kde palčivé paprsky

slunce se staly již nesnesitelnými. 

Chladný vánek plný vůně z lesů a vod vítá opeřené cestovatele, a také

země splňuje to, co jim sliboval pohled ze závratných výšin, jimiž letěli. 

Zdá se, že i nejmenší louže ožila. 

Zarostlé břehy hostí hejna vodního ptactva. Divoké husy, kachny všech

druhů, kulici a bahenní sluky, vznešené labutě i zádumčiví zoravi zde

najdou tiché zátoky jezer a jezírek s nepřístupnou spletí rákosů a vodních

trav. 

V Karélii žije snad sto druhů divokých kachen; jsou to povídaví tvorové, 

vždycky něco vědí. Patrně si vyměňují názory z dlouhé cesty, kterou

podnikli z teplých jižních krajů, aby se znovu vrátili do míst, kde spatřili poprvé světlo světa. Ať je jih sebeteplejší – nemohou žít bez severu, bez

karelských jezer, řek a říček. Jen zde, kde větry kloní mladé rákosí až

na hladinu a vlny omývají žulové útesy břehů se spletí rostlinstva, jen

zde jsou způsobilí zakládat rodiny. Když uplynou jarní radovánky, 

uklízejí se mateřsky vychované kachny do nejhustšího rákosí a starají se

o hnízda a pak o potomstvo. 

Kačeři se kovově lesknou zelenavou modří s bílým lemováním, na

temných křídlech jim svítí švihácká zrcadla a u kořene ocasu se kadeří



několik spirálovitých brků. Však jsou na svůj vzhled také hrdí a při jarních radovánkách a pozdějším hnízdění se chovají spíše jako málo vychovaní

hejskové. A proto se jich kachny zříkají, neboť o další styky s nimi již

nestojí. 

Zato si tuláků-kačerů všímají myslivci, kteří využívají doby příprav k

hnízdění a berou si na mušku pány, jichž se rodinné starosti již netýkají. 

Zase se tu uplatňuje lidský důmysl a umění napalovat jiné. Lovci

připravují všelijaké léčky, aby přilákali kačery na dostřel. A daří se to. 

Když kachny zmizí a kačeří snahy slavit další líbánky ztroskotávají, 

naletí na každou hloupost. Postačí i nastrčená dřevěná figurka kachny a

třeba napodobený její lákající hlas, aby kačera přivolal. Opatrnější kačer

přece někdy rozezná nemotornou kamufláž a ztratí se dřív, než se

dostane do blízkosti střelce. Vcelku ale spokojenost lovců potvrzuje, že i v říši ptactva je láska slepá. 

Prostší a přirozenější způsob, jak přilákat kačera, je mít živou takzvanou

„podsadnuju“ kachnu. Je to zdomácnělá divoká kachna, která se pouští

na vodu s poutem na noze, aby přece jen nezneužila lákavé svobody. Ta

ovšem nemusí klamat a střelci, sedícímu pohodlně v salaši, přivede na

mušku i ty nejopatrnější kačery. 

Vážné husy si vybírají odlehlejší a neprůchodnější místa a málokdy se

podaří člověku nahlédnout do jejich ložnice. Ani pěšky, ani loďkou se

nedá dosáhnout hnízdiště divokých hus, které si vybírají tak dovedně a

chytře, že přísloví ‚hloupá husa‘, týkající se jejich domácích bratrů a

sester, je zcela neoprávněné. 

Často odpočívají na karelských jezerech také labutě, když letí ke svým

hnízdištím ještě dále na sever. Jsou velmi opatrné, ukázněné a v době

přeletu, když jsou ohroženy, i nebezpečné. Dovedou dobře ovládat své

zbraně – mohutná křídla a tupý silný zobák. 

Průzračné vody jezer a řek oplývají

ohromným množstvím ryb. 

V hloubkách jezer žijí štiky, mníci, 

okouni a nesčetná armáda bělic, plotic, 

cejnů a jelců. I rybí šlechta – losos, 

síh a pstruh – je zde tak početně

zastoupena, až k nevíře. Vyskytují se i

raci. Raci velikáni, měřící od ocasu po

konec klepeta 48 cm. 

Na jaře se v Karélii třou u břehů řek a

jezer ryby v tak úžasném počtu, že se

snadno stávají kořistí škodné – ptáků

i člověka. 

Vesničané dokonce v čas tření hlídkují, a když se objeví první hejno

ryb, pokřikem vzbouří ves. Přesto, že velké množství ryb na této pouti

hyne, postačí zbylé k dostatečné produkci potomstva. 

Závratná čísla nakladených jiker jsou redukována další probírkou, kterou

obstarávají vodní dravci – štiky, mníci, okouni, vodní ptactvo, myši i

žáby. Ale život v karelských vodách nelze vymýtit a oběti jedněch životů

slouží k uhájení životů jiných. Z hloubi vyplouvají na jaře malí lososi

ještě se žloutkovými měchýřky. 

Jaro je radostná doba návratů a lásky. Na lesních paloucích se doslova

přes noc objeví smaragdové koberce mechů, trav a květů nejhýřivějších

barev. Není divu, že vše roste a kvete před očima, když země byla skuta



sněhem a ledem dlouhých šest měsíců. Proto se příroda snaží pod

severním sluncem rychle vše dohnat, aby neúnavný řád přírody obnovil

základy nového života. 

Kdo by seděl doma? Žádný lovec nemyslí na spánek. Ještě tma halí les

do neprůstřelné tajuplnosti, a už je na cestě. Jde tiše, sotva slyší vlastní krok a naslouchá ranní písni tetřeva hlušce. Jeho první „tiki – tiki –

klek – klek“ letí z temného stínu větví vysoké sosny do lesa dříve, než

první

červánek prořízne řidnoucí šero. 

Brzy po jedné hodině s půlnoci, ještě za úplné tmy, jsme se vypravili k

tokaništi. Byl to palouček blízko lesního močálu, lemovaného stěnou

mohutných borovic. Ticho bezvětrného rána leželo nad močálem a les se

zdál jakoby mrtvý, když jsme zasedli do dobře vykrytého čihadla. Podle

dávných zkušeností jsme ani nehlesli, jen tikot mých hodinek odpočítával

vlekoucí se čas. 

Sotva se zarýsovaly koruny stromů proti obloze, ozval se z hloubi lesa

šum křídel a hluk letu těžkého ptáka, který usedl nedaleko do tmy. Za ním, 

jako na signál, přilétali další tetřeví, kteří zapadli ve stejná místa. Šero se rozplývalo a drobná mlha se zvedla. Objevil se palouček, kde v zuřivém

boji měřila své síly celá společnost, která se slétla ke klání. 

Snažil jsem se spočítat účastníky turnaje a napočetl jsem jich přes třicet. 

Jedna dvojice se v zápalu boje dostala až na krok od čihadla. Téměř

utržený hřeben nebránil jednomu ze zápasníků, aby svého soupeře

nevyplácel tak, až rány duněly. Nedaleko se jiný potácel jako opilý a

pronásledován dalším tetřevem bez obrany přijímal všecky zlomyslnosti

vítězovy. 

Ve stupňovaném hluku jsme se už nemuseli chovat tak ostražitě a mohli

jsme si dovolit i hlasitou poznámku. 

Zahoukly naše výstřely a na paloučku se rozhostilo ticho. 

Po několika dnech jsem znovu vyhledal ony končiny, abych ještě jednou

uviděl tuto nezapomenutelnou podívanou. 

Vyfintění kavalíři ve svatebním opeření opět měřili na tokaništi s

rozevřenými tatrčemi v boji své síly se svými soky, aby ukázali slípkám, 

jak jsou silní a neohrožení. Palouček se proměnil v arénu, kde se rázem

zapomnělo na pokrevní svazky i dobré vychování a kde v zuřivém boji se

měřily síly. Mezi údery zněla ze všech stran podivná bojová fanfára tak

hlasitá, že její ozvěna se ztrácela až v dáli. ‚ Zcela jiné jsou souboje

tetřívků, které připomínají spíše uličnické rvačky, plné záludností. 

Celodenním vyznáváním svých citů se vyznačuje jeřábek, věrný druh

jediné slípky. Ráno, za dne i večer se ozývá jeho téměř něžné volání a

prudké „frrr – frr“, často zaznívá z jehličí; když na své cestě za milou

slípku nenajde, zlostně podupává na větvi a potom vzlétne k dalšímu

hledání. 

Dlouho, dlouho trvá, než se mu v ústrety ozve toužebně očekávané

táhlé „fi – fi – fífiujú“, kterým se hlásí samička. Na toto zavolání

reaguje kohoutek velmi rychle, a když se po kratších drahotách slípka

znovu ozve a poví přesněji o svém stanovišti, přejde ho zlost, a brzy se

smiřuje – V té době se však stává jeřábek často obětí lidské

zlomyslnosti, která vymyslela prostou věc – vábničku. Je sice pravda, že

každý neumí dobře napodobit hlas slípky, ale přesto je podobných umělců

dost a na ty jeřábci pro svoje chutné maso doplácejí. Lehce však

zapomínají a stačí se vzdálit od původního místa padesát kroků a máte je

před sebou znovu jako oběť opakovaného podvodu. 

Hlušci, tetřívci, jeřábci, sluky a lesní koroptve slaví každý po svém jarní

svatby. 

Zatím co kurovití ptáci zasvětili své líbánky jitru, vyznávají sluky zase

večerní šero. Hojnost, v jaké se v Karélii vyskytují, vyvolala by jistě

závist mnohého myslivce naší vlasti. Sluky táhnou celý večer, až to

přestává člověka bavit. A jestliže lesní sluka koná své jarní pouti bez

valné vášně, soubojů malé sluky bahenní se zúčastňuje i několik desítek

dvojic. Snad jen společné souboje jsou pro ně nezbytnou přípravou k

manželské spokojenosti. Svědkem těchto půtek se lovec však stane

málokdy, protože se konají až za úplné tmy. Bojovníci jsou velmi

vytrvalí a souboje se vždy protáhnou dlouho do noci. Proto se lovec vrací

domů až velmi pozdě, neboť sluky za bílých nocí táhnou i za světlé tmy. 

Ptáci za těchto nocí nespí. Mlčky provázejí slunce až ke spánku, ale

nevydrží dlouho mlčet, protože slunce se za chvíli opět objeví. 

Léto znamená konec hlučným námluvám. Slípky se plně věnují hnízdění

a roztoužení kohouti zbytečně vysedávají na stromech. Marně se snaží

pokračovat

v

líbánkách. 

Proto

kohouti, 

kteří

začínají

ztrácet

bohatý/svatební šat i svůj lesk a krásu, hledají neprůchodné houštiny, aby

nikdo neviděl, jak chodí rozcuchaní a jak jsou směšní. Peří z nich padá, 

jsou polonazí a žijí jako poustevníci. Spí celé dny a vzpomínají na

minulé radostné chvíle, tak krásné a kouzelné. 

V létě zraje na paloučcích nepředstavitelné množství jahod, brusinek, 

borůvek, červený, bílý a černý rybíz, maliny, ostružiny a mnoho jiných

lesních plodů. Mezi jahodami zasluhuje zvláštní pozornost mamura, která

se kolébá na tenkých stoncích a chutná jako ananas. 

Sem vodí tetřeví i tetřívčí mámy své děti každý den ráno. 

Se zkušeným stavěcím psem můžete překvapit časně zrána v hustém

labyrintu maliní celou rodinu tetřeva hlušce. Tetřevi jsou však velmi

chápaví, poznají nebezpečí a prchají na všechny strany. Pes je však

zkušený, nadběhne unikajícím a celá tetřeví společnost musí vzlétnout. 

Nejprve s velikým hlukem tetřevice. Trvá jí to chvíli, neboť husté keře jí

vadí v letu. Pak se objevují mladí. Létají ještě hůře než máma a trvá jim

to ještě déle. 

Okřídlení dravci mohou málokdy zde v hustých lesích zatnout své pařáty

do širokých hřbetů tetřevů. Mámy s mláďaty žijí v takových místech, kde

vzdušní piráti ztrácejí možnost použít své zbraně. Křoví a kapradí jim

nedovolují, aby se střemhlav vrhli na vyhlédnutou kořist. Snadno by si

poranili letky – ostatně hustý porost znemožňuje dávat smrtonosné rány. 

A k tomu je máma stále ve střehu. 

Po snídani odejde tetřev první

a mladí

natahují své krky za

odcházejícím, zvědaví, kam se ten přísný pán ztrácí. Ten zatím vyhledává

husté mechy nebo nezchudne houštiny odlehlých hvozdů. Někdy poletuje

v tichém hlubokém lese a hledá nová místa s bohatou úrodou jahod. 

Také tetřívčí rodina má často pokaženou snídani a trvá hezkou chvilku, 

než se zase shromáždí. Tetřívci se navzájem svolávají hlásky trochu

hlubšími, než mají domácí kuřata „piui – piu“. Zdá se, že tetřívci se

bojí spát na stromech. Spí vždycky na zemi, kde je často překvapí liška, 

kuna nebo rys. 

Tetřívčice má na krku šest až deset potomků, a ti poslouchají jen tak

dlouho, pokud jim nenarostou dlouhá brka. Když se však polekají, nebo

jsou v nebezpečí, mohou si vykřičet hrdla po mamince. 

Tetřeví máma má s mláďaty méně starostí než tetřívčí slípka. Mladí

tetřevi, jako by si byli vědomi, že patří k největším reprezentantům

pernaté zvěře těchto lesů, chovají se slušně a poslouchají mámu na slovo. 

V parném poledni se sdružuje tetřeví i tetřívčí rodina pod hustým

kapradím a odpočívá. Teprve, když se večer sklání nad zelenou hladinou

nepřehledného moře lesů, opatrně se začnou procházet tetřevi i tetřívci

okolo bažin, kde mají připravenu hostinu s chutnými jahodami. Táta tetřev

přichází poslední. Žije jinde a žádný člen rodiny neví, kde se stále

potuluje. Je vážný, nafoukaný a dotěrnému klukovi, který se odváží

uzobnout mu jahodu před nosem, dovede pořádně vyčinit. 

O rodinu se samotářský tetřev, stejně jako medvěd, moc nestará. Raději

se jí vyhýbá a žije osamocen. 

Tetřev je považován za okřídleného pána hlubokých lesů a mechovišť a

žádný opeřenec s ním nevstupuje do sporů. 

Také jeřábek miluje táž místa, ale vede domácnost úplně jinou, o

rodinu se stará velmi pečlivě. Vodí ji na mraveniště, povrkuje sopránem a

rozhrabuje nožkou homole mravenišť, aby odtud vyhrabal svým dětem

mravenčí vajíčka. 

Řekl bych, že jeřábci nelétají jako ptáci, ale spíše jako hejno hodně

hlučných motýlů. Když je zvětří stavěcí pes, celá společnost se rozstříkne

vějířovitě do vzduchu s takovým hlukem, až se polekáte. 

Mladí jeřábci pobíhají velmi rychle sem a tam a pískají tenkými hlásky. 

Klopýtají přes větévky, a proto raději chodí po vyšlapaných pěšinkách, i

když se jim stávají často osudnými, protože kluci i staří pytláci znají

jejich zvyky a líčí na ně oka. Nejdříve se vymete pěšinka o délce dvaceti

až čtyřiceti metrů. Uprostřed této vzdálenosti se nakladou po stranách

pěšinky větve, rokytí, drn. Tam, kde jsou po stranách pěšinky nastraženy

překážky, zarazí se do země kolíky. Zde se pak postaví malý práh, 

zachycený háčkem. Přes práh se natáhne oko, které je připevněno k

nahnutému mladému smrčku. Jeřábek si šlape po cestičce a uvidí tu a tam

pohozenou jahodu nebo proso. Zobe a zobe, až dojde k prahu. Skočí na

něj, háček spadne, smrček se vymrští. 

Když lovec narazí na pytláckou nástrahu, zničí ji, nebo si na pytláka

počká. 

Soud vyměří pytlákovi pořádný trest, neboť zákon na ochranu lovu v

SSSR je velmi přísný. 

Jinak je léto pro veškerou zvěř začátkem i koncem všech bezstarostných

dnů. 

Překrásné jsou v létě karelské noci. Bílé noci nekladou na zem tísnivé

stíny neprůhledné tajemnosti. Noc zde nezhasíná, protože zářivá koule

slunce se ani nestačí ukrýt za obzor a své světlo vysílá dále do nebes. 

Slunce ani nespí, ba ani nedřímá, odpočívá jen jako unavený poutník na

kraji cesty, aby se za chvíli zvedlo a nastoupilo svou cestu jako včera – a

před rokem…

Proto zde všechno roste „jako z vody“. Den má dvacet, ba i čtyřiadvacet

hodin a noc je ráda, když po několika měsících vytrhne z kalendáře

karelského roku aspoň hodinu pro sebe, aby připomněla, že neztratila

vládu a že si brzo vynahradí, co zanedbala v létě, až slunce na obloze

oslábne zimou a mrazem. 

Lesní tvorstvo se však v létě o takovou výstrahu ještě nestará. Žije

plným životem a využívá večerů a bílých nocí pro sebe. 

Přichází podzim. 

Listí opadává a vítr čeří hladinu jezer. Žene vlny, brázdí vodu, láme

větve a přináší chladné deště. 

Někteří ptáci se chystají již k odletu, jiní se zatím ještě jen

shromažďují do hejn. Vodní ptactvo létá sem a tam, zkouší své perutě a

vybírá si své vůdce k odletu na daleký jih. 

Z bažin přesídlí na suchá místa kulici, vodní i bahenní sluky a jiní

dlouhonozí i dlouhonosí ptáci. Stojí po celé hodiny na jedné noze. Jejich

spánek střeží hlídka. 

Pernatá zvěř, která má na severu svůj domov a na zimu neodlétá, také

se slétá z celých lesů, aby společně lépe vzdorovala zimě. Stovky ptáků

usedají nedaleko sebe na stromech. Vypadá to, jakoby zasedal parlament. 

Jednou se mi podařilo přiblížit se docela blízko. Jeden tetřívek sebou vrtěl, cosi povrkoval, ostatní mu naslouchali a potom zabublali tak, že se zdálo, 

jako by se zuřivě hádali. 

Konečně mě tetřívek zahlédl, varovně zabrebentil na poplach a všichni

vzlétli. Bylo po schůzi. 

Tetřívci létají po revíru a hledají společnost již v ranních hodinách. 

Vyhledávají se navzájem a přisedají ke kamarádům na vysoké břízy nebo

osiky. Lovci si v této době nadělají vycpané tetřívčí figury, někdy jen

ušité z látky. Dříve než ráno tetřívci vstanou, vystrčí je na tyčích na

vysoký strom, kam se pernatá slétává. Lovec si z větví a z chvojí upraví

posed, vystele jej senem a čeká. 

Vystrčené figury musí sedět v přirozené poloze, zobákem pěkně proti

větru. Jinak vzbudí u tetřívků podezření, že jde o podvod. Tetřívek si totiž nikdy nesedne proti větru, aby mu foukalo do peří. Jsou-li však figury

správně umístěny, pak si k nim tetřívci přisedávají. Vedle figury slípky

vždy paní tetřívčice a vedle figury kohouta zase pan tetřívek. 

Střílel jsem často z posedu tetřívky malorážkou, protože výstřel z ní jen

klepne a tetřívek si toho ani nevšimne. Sedí-li na stromě více ptáků, je

nutno nejprve střelit toho, který sedí nejníže, aby při pádu nezavadil o

druhého. Když se po dobré ráně svalí soused, který seděl na nižší větvi, 

tetřívek sedící o patro výš jen zvědavě vytáhne šíji a zakroutí hlavou. 

Také dravci vyhledávají místa, kde usedávají tetřívci. 

Stalo se mi, že jsem v posedu usnul. Vzbudil mě divný rámus, silné

plácání a křik. Uchopil jsem pušku a hleděl, co se děje. 

Můj vycpaný tetřívek napálil jestřába! Útočník se sice zvedl s vycpaným

tetřívkem kousek do vzduchu, ale dál to nešlo! Figura byla přivázána k

bidlu a jestřáb nemohl vytáhnout drápy z jeho těla vycpaného koudelí. 

Uvízl na jednom místě ve vzduchu jako drak na motouzu. 

Králi hlubokých lesů tetřevu hlušci se ptačí shromáždění protiví. Není

takový žvanil, jako jeho menší příbuzný tetřívek a nesedá si tak

lehkomyslně k nastrčeným panákům. Ale přesto i on má své hloupé

zvyky. Celé léto jedl, co hrdlo ráčilo, a nyní si vzpomene, že doplní svůj

jídelníček posledním listím podzimu, listím osiky. Chutná mu náramně. 

Znal jsem kout vysokého lesa s řadou stoletých osik s ohromnými

korunami. „Lup – káp – káp“, ozývalo se do daleka, jako by padaly

velké kapky deště. To hlušcův zobák trhal a štípal svůj tvrdý salát. 

Než však rozepjal křídla, aby uletěl, padal do osikového listí. 

Tetřev hlušec má ještě jednu zálibu. Hledá oblázky a polyká je, aby tím

podpořil trávení. Hlušci vyhledávají v lese stráně, nebo vyschlá koryta

potoků a zobou oblázky. Nutí je k tomu příroda, protože v zimě mají za

stravu tuhé, zmrzlé pupeny a jehličí a tak si připravují žaludek. 

Našel jsem takové místo, kde si hlušci preparovali žaludky na zimu, a

chodil jsem tam potom jako do špižírny. Každý večer jsem odtud přinášel

i dva hlušce. 

Můj známý karelský lovec jen udiveně kýval hlavou. 

„U všech čertů!“ zvolal příštího dne, když uviděl, že nesu zase dva

tetřevy, „kam na ně chodíte ľ‘

„To musí být tady,“ odpovídám a ťukám si prstem do čela. 

Na to již nic neřekl a příštího dne jsem viděl, jak přináší sám dva hlušce. 

Ukázal mi dva oblázky. 

Za den objevil moje místo dobrých úlovků, které jsem já hledal celých

deset dnů. 

Podzim je však i dobou zrození nového života, o který se starají lososi, 

kteří se právě na podzim třou. 

Sotva však lososi splní své rodičovské povinnosti, projeví se u nich

brzy následky důkladnosti, s jakou se jich zhostili. Malátná rybí těla se

potácejí v proudu a trvá dlouho, než se zotaví. A znovu se vydají na pouť

za mořskými hlubinami, aby se opět vrátili k příštímu tření. To opakují

třikrát, málokdy čtyřikrát za svůj život. 

Ve věku šesti až devíti let, když se ovšem lososům podařilo na tolika

cestách uniknout nástrahám lovců a sítím nad překážkami, anebo když si

nespletli návnadu na udici s volnou rybkou, lososi hynou přirozenou rybí

smrtí. Obvykle brzy po posledním tření v rodných vodách. Mrtví a

polomrtví lososi jsou pak lehkou kořistí vodních šelem; zejména medvědi

se rádi věnují lovu těchto ryb lhostejných ke svému osudu a obratně je

vyhazují prackou z proudu. Takový rybařící medvěd je vzorem trpělivosti, 

ale současně neostražitosti. Bývá to pěkná podívaná, podaří-li se vám

zastihnout medvěda při této práci. Brzy po lososím nájezdu do horských

vod pokrývají se jezera, řeky i potoky ledem, pod kterým zrají životy

příští generace této rybí šlechty. 

Na podzim se stěhují i lesní tvorové, o nichž byste si to ani nepomyslili. 

A jak se stěhují! V celých armádách. 

Veverek v karelských lesích si v létě nikdo nepovšimne. Jsou drzé, 

skotačí a neostýchají se ani navštěvovat lidské příbytky. 

Moje letovisko u Surgubského jezera se jmenovalo „Matkač“ a bylo na

samotě. Stál tam velký dům, stodola a chaloupka s velkou zahradou. Celá

samota byla, jak je zde zvykem, obehnána plotem. Vedle domu stála stará

bříza a veverky si vybraly usedlost za místo svých rejů. 

Často ráno běhaly po plotě a pak hup, na břízu. Chvíli se houpaly na

jejích větvích, ale potom skočily na doškovou střechu. Jedna, druhá, třetí. 

Další a další za nimi a honily se vesele po střeše. Dupaly při tom a v

nadbytku uličnictví křičely „cokcek – cokcok –“, až mne probudily. Z

okna jsem zrzavé mršky okřikl! 

Jako by se mi posmívaly. Jedna sklonila hlavičku pod žlab střechy a

pohybovala čumáčkem, jako by něco šeptala, ale bázeň neprojevovala. 

Teprve když jsem popadl velkého sibiřského kocoura a hodil ho na

střechu mezi ně, sypala si to celá společnost zpátky na břízu. 

Když se podzim schyluje k zimě, veverky se stávají vážnější. Mají svůj

společenský řád a velmi dobrý postřeh. A zdá se, že rozumějí plánům a

běhu přírody. Zní to nepravděpodobně, zažil jsem však takovou podívanou, 

že tomu věřím. 

Šli jsme večer z honu. Večer jako by ještě čekal, než se slunce zakutálí, 

když se náš unavený pes dal do běhu po louce, kde se pohyboval dlouhý

zrzavý proud veverek. Byl to ohromný pochodový proud veverek široký

dva metry a dlouhý – velmi dlouhý. 

Táhl se z lesa přes louku a ztrácel se vedle vesnice v úžlabině řeky. Byly

jich tisíce. Šly, skákaly a poskakovaly jedna vedle druhé, jedna za druhou. 

Šli jsme pak podél tohoto proudu až k řece Suji. Tam jsme viděli, jak se

zvířátka bez bázně vrhala do vody a plavala na druhý břeh. Houf

vesnických kluků veverky proháněl, ale všechno bylo marné. Veverky se

nedaly odstrašit a proud tělíček se valil přes řeku až do tmy. 

Hromadné stěhování veverek je způsobeno nedostatkem potravy. 

Přesněji řečeno: veverky snad vystihly, že byla neúroda šišek a oříšků a

že budou v zimě hladovět. Nevím, jak na to přišly, ale zjistily to, a aby

předešly nevyhnutelnému hladovění v zimních měsících, daly se na vandr. 

Jejich cesta skončila až tam, kde jim lesy mohly poskytnout na zimu

dostatek výživy. 

Podle této události můžeme soudit o organizačních schopnostech těchto

malých hlodavců, které lovci v létě přehlížejí, ale v zimě, kdy zrzavý

veverčí kožíšek nabývá šedé a šedomodré barvy, je na každém

kožešinovém trhu jako „popelka“, velmi hledaným zbožím. 

Zima v Karélii je krásná, ale krutá. Tady pro obrovskou rozlehlost není

většinou možnost zvěři sypat a zakládat krmivo jako u nás. V Karélii se

sype jen sníh a sníh. Zasype všechno, jeřábky, lesní koroptve, tetřívky i

tetřevy hlušce. Medvědi hluboko pod sněhem přečkávají zimu spánkem. 

Po sněžných pláních se prohánějí losi, vlčí smečky a lišky. V lesích se

toulají veverky, norci a zajíci. Všichni se snaží přežít hladovou zimu, v níž převládá dlouho místo denního světla hlavně noc. 

V hodinách, kdy se již rozední, uvidíte tetřívky posedávat na holých

větvích osik a bříz, kde štípají zmrzlé pupence. Domů nemají daleko. Je

to hned vedle na louce zasypané sněhem. K večeru se tetřívci zvednou, ve

vzduchu složí křídla a jako kámen padají do hluboké a kypré sněhové

pokrývky. V ní si pak prohrabou malou chodbičku, chvilku se provalují a

lože je hotovo. Nad sněhovou plání duje ledový vítr, ale tetřívci spí pod

sněhem jako v měkké a teplé posteli. Spí dlouho. Zimní slunce už dávno

vstalo, když se vyhrabou a vzlétnou na oholené osiky a břízy a zobou opět

zmrzlé pupeny jako včera. O těchto sněžných postelích vědí dva škůdci:

liška a člověk. 

Liška, které zima silně omezila jídelní lístek, se toulá po těchto místech, 

vyčenichává spící tetřívčí kolonie a opatrně se blíží k „lunkám“, čili

důlkům. 

Ve většině případů se přepadený tetřívek lišce vysmekne a zanechá jí

jen několik brků. Liška musí totiž tetřívka ze sněhu vyhrabovat. To

znamená záchranu pro pernatého ospalce. 

S člověkem je to těžší. Ten si připne lyže a pustí se na objížďku

zasněžených mýtin a paloučků. Už z dálky pozná, zda v lunkách tetřívci

spí, nebo zda už z nich vyletěli. Má-li pelíšek jen vchod a hrbolek, jistě

pod ním dříme tetřívek. Je-li však vidět důlek s korýtkem, pak je pelíšek

prázdný, tetřívek se již vyhrabal ze sněhu a uletěl. 

S oblibou jsme chodívali časně zrána na „lunkové“ hony. Moji přátelé

znali všechny sněhové „hotely“ tetřívků v okruhu dvaceti kilometrů. Na

malé louce je vidět několik důlků, nic se nikde nehne. Teprve pokřikem a

rámusením se pod sněhem něco zatřepe a černý jako havran se vynoří

tetřívek. Sníh se z něho práší a jiskří jako drobounké brilianty. Tetřívek

vzlétá a obrací zvědavě hlavu dozadu, jako by se chtěl přesvědčit, kdo ho







zde

našel a vyrušil. 

K jaru se stávají lunky tetřívkům osudnými. Přes noc zvlhlý povrch

sněhu pevně umrzá a tetřívci se někdy pod jeho korou zadusí. 

Také ostatní pernatá si hoví ve sněhu, jenomže při tom neprovádí

takové bravurní seskoky s výšky mnoha metrů, jako tetřívci. 

Zima je velká sezóna honů, které platí především čtvernohé zvěři:

zajícům, veverkám, liškám, kunám, norkům, losům, vlkům, rysům, 

medvědům. 

Lovec z povolání nemá v zimě

odpočinku. Od tmy do tmy je v lese

a někdy se nevrací do vesnice celý

týden. Chodí na veverky a kuny. 

Provází ho inteligentní lajka, která

je vycvičena, aby si všímala pouze

kožešinové zvěře. Lajky na zvěř

jsou zvláštní

odrůda severních

loveckých psů, jejichž chovem se

zabývají jak jednotlivci, tak i lovecká družstva. Dobrá lajka hledá

veverky podle šupin šišek napadaných se stromů. Pozná, zda byly v

čumáčku veverky. 

Pes pobíhá od kmene ke kmeni a citlivým čenichem zjistí, zda tu

proběhla veverka – šedá opička severu. Veverce nepomůže ani útěk

korunami stromů. Lajka ji provází po zemi, nespouští ji s očí a hlučně

štěká. I když veverka někde zasedne v hustých větvích, lajka se nedá

oklamat. 

Hlásí přesné

místo úkrytu „popelky“. 

Lovec udeří sekyrkou do

kmene, až

to zazvoní. 

Veverky potom vyskočí z

hustých větví. Ledový vítr

šlehal do obličeje, víčka

přimrzala a vydechovaná

pára

se

usazovala

na

ztuhlém límci i spodní

části huňaté čepice, chránící uši, šíji i bradu. 

Často jsem se unaven natáhl v lesní boudě na pryčnu vystlanou senem. A



ráno znovu na lov. Vydržel jsem to několik dní, než jsem se přesvědčil, že

lov na „kožešinu“ je zaměstnání, které vyžaduje mnohem více energie, 

vytrvalosti a odolnosti, než jsem měl. 

Proto jsem se obdivoval karelským lovcům, kteří žijí celou zimu v mrazu

a sněhu, neznají únavu a procházejí den co den křížem krážem spící říši

zapadlých lesů. 

Takový je letopis karelského roku. Po zimě opět přijde překrásné jaro a

vše se probouzí k novému a věčně se opakujícímu životu. 

Lajka se nebojí ani medvěda, zastaví losa, posadí rysa na kmen a celé

kilometry provází po zemi lesní kunu, která prchá korunami stromů. 

Za nejtužších mrazů jsem také já doprovázel karelské-ho lovce na zimní

lov do lesů. 

RYBY VODNÍHO RÁJE

V Karélii jsem v roce 1935 lovil z loďky štiky. Některé byly metrové a

vážily osm až devět kilogramů. 

V

této

zemi

dvanácti tisíc jezer a padesáti tisíc řek a říček, prakticky na každého

desátého obyvatele v té době připadalo jedno jezero nebo řeka. Karélie je

proto nazývána zemí tisíců jezer, a poněvadž lesy s vodami zaujímají

přes osmdesát procent rozlohy, je Karélie skutečným rájem rybářů a lovců. 

Jezera a řeky jsou nesmírně rybnaté, a proto je pochopitelné, že zdejší

obyvatelé využívají této štědrosti přírody. Totéž jsem udělal já. 

V loďce jsem seděl od rána, měl jsem hlad, a v žaludku mi už kručelo, 

ale nedbal jsem; nevšiml jsem si ani, že se jindy modré nebe zakabonilo. 

Občas jsem vzhlédl od vody k nebi, ale veškerou pozornost jsem věnoval

prutům. Lovil jsem na tři pruty, a když na některém štika spolkla tučnou

plotici visící na trojháčku, začal vždy bláznivý tanec, který mě stál hodně

potu. Dostat chycenou rybu z vody byla námaha, ale já jsem štikám

nezazlíval divoké výpady, přemety a skoky nad vodu, jimiž se osudného

háčku pokoušely zbavit. Nechtěly se prostě dát vytáhnout z rodných vod, v

nichž vedly po léta volný lupičský život, než dorostly takových rozměrů. 

Každý živočich bojuje o svůj život. A štičí boj je obzvlášť urputný a

houževnatý. 

Tvrdé zápolení rybáře se štikou patří k lovu. Méně zábavné bylo

chování štik, když jsem je po těžkém souboji přivlékl a hákem vytáhl do

loďky. Ani zde se totiž nevzdávaly. Některé zvlášť zarputilé divoce

mrskaly tělem a ocasem, že mi zpřeházely všechno rybářské nářadí. 

Když jsem štiku konečně sevřel, chňapala mi po ruce. Štičí tlama je

poseta zevnitř zuby, nejen v dásních, ale i všude po patře. A zaklapne-li ji desetikilový vodní lupič právě ve chvíli, kdy se mu snažíte vyjmout z

tlamy trojháček – pak běda! 

Při veškeré opatrnosti mi jedna pětikilová štika notně pohmoždila prst v

okamžiku, kdy mou pozornost odvedlo volání z vysokého skalního břehu. 

Anna Nikolajevna, hospodyně na usedlosti Matkač, kde jsem byl

ubytován, mne zvala na rybnik. 

Karelský rybnik je moučný závin, naplněný rybami rozmanitých druhů, 

z nichž nejchutnější jsou lososi. Rybnik se peče jako náš závin v troubě a

podává se jako předkrm. Karelské kuchařky dovedou z ryb vykouzlit

nejrozmanitější pokrmy. A ryb mají tolik, že rybí maso je na stole téměř

každý den. Jako rybí vývar ucha, nebo jako polévka plná masa nejméně

ze tří druhů ryb s příměsí zeleniny – proslulá rybí soljanka. 

Pochopitelně

také

ryby smažené, pečené, vařené, dušené, uzené, 

marinované…

Karelský rybnik chutná nejlépe teplý, a proto jsem musel přerušit

rybaření. 

Složil jsem, více ze zdvořilosti než z ochoty, své rybářské vybavení a

natočil přívěsný motor. Za chvíli jsem přistál u můstku a přivázal jsem

loďku. 

Na břehu mě uvítal hubený děda, starší muž, který připomínal dědu

Mráze. Jeho přívětivý obličej vroubil dlouhý šedivý plnovous a pod

čepicí se mu kroutily vlnky bílých vlasů. Měl bělostnou rubášku, pěkně

podkasanou, a modré kalhoty mu padaly přes vysoké vyleštěné boty. 

Jejich holeně byly z jemné kůže a tvořily nesčetné varhánky. 

Byl to Nikolaj Bělkin, účetní kolchozu a náruživý rybář. Lovil hlavně

sítěmi a úlovky přenechával většinou kolchozu. Občas si zachytal na malý

prut – „drigalku“. 

Obdivoval jsem zdvořilost, s jakou se děda choval k jezeru a k jeho

rybímu obyvatelstvu. Jakmile přijel na místo, kde hodlal spustit sítě, 

poklonil se a popřál vodě „dobrý den“. Po zdařilém lovu jí zase

poděkoval. 

„Děkuji ti, milé jezero, i tobě, tichá zátoko, za bohatý úlovek!“

Když uviděl mé štiky na dně loďky, pokýval uznale hlavou. Největší

štiku poplácal po boku a prohlásil, že takový úlovek na udici by

nepokládal za možný, kdyby ho na vlastní oči neviděl. 

„Tucet štik! To je nadílka jezera na šest řad sítí při dobrém počasí. Kdo

by věřil, že to je možné nachytat s takovými proutky, jaké máte. Stálo by

za to, odvést vás na jezero Namojevo. Právě se na ně chystám. Jsou tam

místa, kam se sítěmi nemohu. Tam by se uplatnily ty vaše proutky a

navijáky!“

O jezeru jsem slyšel chvalozpěvy, ale doposud jsem se tam nikdy nedostal. 

Nabídka byla lákavá, a proto jsem ji přijal. Společně jsme si nejdříve

pochutnali na výborném rybníku a na pečených slukách, které jsem den

předtím ulovil v lese. 

K jezeru Namojevo jsme se mohli dostat buď povozem po souši, nebo

loďkou přes dvě jezera. Povozem měřila cesta šestnáct kilometrů, vodou

pouze deset. Rozhodli jsme se, že pojedeme na mé loďce s motorem přes

Surgubské jezero, přetáhneme ji do jezera Kolb a dojedeme až k úzké

skalnaté šíji, která ji dělí od jezera Namojevo. 

Snesl jsem do loďky rybářské náčiní. Bělkin pustil svého koně na pastvu

do ohrazeného výběhu, naložil do loďky sítě i několik košů na očekávaný

úlovek a odrazili jsme od břehu. 

S přívěsným motorem jsme se rychle vzdalovali od břehu. Byl jsem

zvědav, jak se podaří přetáhnout loďku po souši do vod jezera Kolb. 

Bělkin uhodl mé myšlenky a ujišťoval, že ten půlkilometr po silnici půjde

jako po másle. 

„Když je příznivý vítr, jezdím tam na loďce s provizorní plachtou,“

povídal mi. „Silou čtyř koní, kteří nás teď táhnou, jsem po jezeře ještě

neplul.“

Když jsme dorazili k jižnímu břehu Surguby, došel Bělkin do jednoho z

blízkých domů pro pomoc. Za chvíli se vracel a táhl za sebou primitivní

podvozek, dvě kola od lehké bryčky, spojená osou obloukovitě klenutou. 

Tento jednoduchý přepravní prostředek jsme podstrčili pod loďku již ve

vodě. 

Když jsme vytáhli loďku na břeh, přidalo se k nám několik kluků, kteří s

nadšením a s povykem nám ji pomáhali přepravit k jezeru Kolb. 

Další plavba už probíhala hladce. U skalnatého břehu jsem zavedl loďku

podle Bělkinových pokynů do koryta v ústí potoka. 

Pak jsme loďku upevnili řetězem k osice a zajistili zámkem. Příklopem

jsem přikryl motor a rovněž uzamkl. Potom jsme sebrali lovecké nářadí a

zlézali strmý břeh. Bělkinovy sítě byly sice z velmi tenké příze, nicméně

jich bylo tolik, že je nemohl unést. Mé vybavení, pruty a ostatní náčiní, 

bylo mnohem lehčí, proto jsem si část sítí přehodil přes ramena. 

Za chvíli jsme překonali srázný skalnatý břeh a dostihli druhé

strany úžiny. 

Před námi se otevřel pohled na jezero Namojevo, ležící mezi zelenými

velikány a žulovými útesy. Skály byly místy přerušeny smaragdovými

porosty rákosu, jinde se leskl pruh písečného břehu. A k dovršení

okouzlujícího dojmu vystupovaly z křišťálové vody pestré ostrůvky. Jen v

dáli se táhla velká tmavá skvrna. 

Ukázal jsem na ni rukou a pohlédl tázavě na Bělkina. Ten jen zabručel:

„To je Černý ostrov, sídlo sov a netopýrů. Pojďme, uložíme věci do mé

loďky, mám ji tady hned vedle, v malém tichém zálivu. Pak vyrazíme na

můj ostrov zvaný Malý rohlík a po cestě si chvilku zachytáme.“

Poskládali jsme náčiní do loďky a nasedli. 

„Pozor, odrážím!“ vykřikl Bělkin. 

Voda byla průzračná, dno se zdálo na dosah ruky. Byl to však klamný

dojem. Krok od břehu byla už pod námi hloubka čtyř metrů. Snad až do

hloubky deseti metrů jsme viděli dost zřetelně kameny, trsy vodních

rostlin – a ryby! Celá hejna velkých okounů, která hrála všemi barvami! 

Chtěl jsem Bělkinovi pomoct veslovat, ale odmítl mě. 

„Dívejte se raději do vody,“ řekl dobrodušně. „Z toho budete mít aspoň

užitek, a ne mozoly na rukou. Kdoví, kdy se vám zas naskytne příležitost

okukovat vodní svět. Ani tady se to pokaždé nestává. Stačí, aby zafoukl

vítr, a hned máte po podívané. Vezměte si můj vodní dalekohled! Ano, 

tady tu rouru. Dostal jsem ji od známého hydrologa.“

Vzal jsem bíle natřenou rouru o průměru asi 25 až 30 cm, která měla na

jednom konci zasazené sklo, a ponořil jsem ji do vody. Opravdu, viděl

jsem jím do hlubin ještě mnohem zřetelněji. 

Stály tam houfy velkých síhů, jinde zase shluky jiných ryb. 

„Neměli bychom se zde zastavit a zkusit rybářské štěstí?‘

„To nestojí za to!“ poznamenal Bělkin a vesloval dál. Když jsme míjeli

malý ostrůvek zarostlý olšemi, uviděli jsme v loďce rybáře. 

Bělkin se ke mně s úsměvem otočil a suše poznamenal: Alexej

Panťuchin si vyjel na lov. Také jeden posedlý…“

Můj nechápavý výraz ho přiměl k podrobnějšímu výkladu: „On totiž

zásadně chytá na udice, ačkoli má doma sítí ažaž. Chce prý každou rybu

cítit v ruce, pokud je ve vodě, a poznat, co dovede.“

Chvilku jsem „také posedlého“ rybáře pozoroval a pak jsme se s

Bělkinem tázavě na sebe podívali. Co tam Panťuchin vlastně vyvádí? 

V pravé ruce držel dlouhý, silně ohnutý bambusový prut, v levé dlouhé

tenké bidlo, kterým občas bodal do vody a současně zvedal udici. Na

háčku však žádná ryba nevisela. 

Podivné rybářovo počínání nás zaujalo, proto jsme veslovali blíž. 

Pantuchin byl tak zabrán, že nás zpozoroval, teprve když jsme se k němu

těsně přiblížili. 

„Buďte zdrávi, rybáři,“ vítal nás. „Dobře, že jedete, aspoň mi

pomůžete.“

„Jistě, jen řekni, dědo, co tě trápí?“ dotazoval se Bělkin. 

„Velké ryby, doslova hromotluci, otravují mi život,“ stěžoval si stařík. 

„Neberou, nebo co?“ zeptal jsem se. 

Stařík zvedl hlavu, změřil si mě udiveným a trochu

pohoršeným pohledem, pročísl si plnovous a zakýval hlavou:

„Je vidět, že jsi u nás cizí. Nevíš, že tam, kde sedí Panťuchin, jsou ryby, 

a obráceně: tam, kde se to hemží rybami, je Panťuchin.“

„Tak proč naříkáš, dědo?“ zeptal se ho účetní. 

„Taky bys naříkal, kdyby ti takoví klackové trhali šňůru jako

pavučinu!“ roztrpčeně vysvětloval stařík. „Nezbývá mi nic jiného, než

velké ryby odhánět a chytat jen ty menší. Podívejte se, zase jedna. Škoda

mluvit!“

Rozesmál jsem se. Ještě jsem neviděl rybáře, který by zaháněl velké

ryby a vybíral si jen menší. 

„Tobě, občane, je do smíchu. Ale jen to zkus – a uvidíš.“

Panťuchinovi nenapadlo, že jeho nabídky využiju. Přitáhl jsem naši

loďku k jeho a skočil do ní. 

„Tak jsem to ani nemyslel,“ řekl. 

„Kde máte ty velikány?“ přerušil jsem ho. „Ukažte!“

„Teď chvíli počkáš. Udělal jsi takový rámus, že se odporoučeli. To víš, 

rybka miluje ticho, kdepak dupot!“

Neposlouchal jsem ho. Dalekým vrhem jsem poslal návnadu

– malou rybku do vody. Naviják přitom jasně zabzučel, a to se

Panťuchinovi líbilo. „Zajímavá věcička,“ pochvaloval si. „Ale co tomu

řeknou šupináči, to nevím. Jen aby tvoje šňůrečka vydržela.“

Dlouho jsme na zodpovězení otázky čekat nemuseli. Postarala se o to

ryba prudkým záběrem – za chvilku jsem ji zasekl. Poznal jsem, že na

dvojháčku mého vlasce visí pořádný kus, který se nevzdá bez boje. 

Panťuchin se křečovitě držel okraje loďky, jako by se obával, že ji mé

prudké poskoky překotí. Po pravdě řečeno měl k tomu důvod, protože

jsem při vedení ryby přešlapoval a rozhoupal vratký člun. 

„Nemohl byste ten tanec provádět vsedě?“ zeptal se stařík ledabyle. 

„Když stojíte, ryby vás vidí a vyvádějí pak ještě víc. Přikrčte se aspoň.“

Něco pravdy na tom bylo. Uposlechl jsem tedy a spustil se do dřepu. Ve

vratké poloze jsem však neměl volnost pohybu. Chystal jsem se proto

usednout. Jen jsem však dosedl, uslyšel jsem chřupnutí a cosi ostrého mne

bodlo do stehna. Rozsedl jsem krajáč naplněný medem! 

Na mou hlavu se sypaly výčitky. 

Panťuchin bědoval: „Vytočil jsem ho ze dvou úlů! Mám je na pasece u

břehu a med jsem vzal do loďky, aby si na něm nesmlsl medvěd. A teď

taková pohroma!“

Škubání a tah ryby mě vzpamatovaly. Začal jsem energicky navíjet

šňůru bez ohledu na prohnutý prut a divoké výpady ryby. 

Konečně jsem rybu uviděl. Byl to okoun, neobvykle veliký, široce

rozevřenou hubou a s naježenou pichlavou hřbetní ploutví, která trčela z

vody. 

Ještě se pokusil o únik pod loďku, o skok nad vodu – a v příštím

okamžiku se octl v podběráku, který dovedně podsadil Panťuchin. 

Nikdy se mi nepodařilo chytit tak velikého okouna! Panťuchin stál vedle

mne. Zapomněl na hořekování a zálibně si okouna prohlížel. Vážil čtyři a

půl kila. 

„Takové jsem odháněl,“ řekl lítostivě Panťuchin. „Máte štěstí, však

máte taky nářadíčko, jaké jsem ještě neviděl.“

Panťuchinovi jsem pochopitelně zaplatil med i hrnec a navíc jsem mu

přenechal pevné nástavce i šňůry, aby napříště nemusel tyčí zahánět

velké ryby. Děda přestal naříkat a usmíval se. Rozloučil jsem se s ním a

přelezl do naší loďky. 

Bělkin vesloval, pobroukával si a rozhlížel se na všechny strany, jako by

něco hledal. Nakonec zastavil, vstal, díval se kolem a bedlivě zkoumal

břeh. 

Hledal orientační body, podle nichž by našel na jezeře místo, kde bývá

vždycky nejvíce ryb. Je to většinou malá prohlubeň na dně, nebo skalka

hluboko pod hladinou, na níž rostou vodní traviny, a kde se také hemží

prvoci a ráčci, vyhledávaná potrava ryb. Zarostlá místa také skýtají úkryt

malým rybkám. 

Sem táhnou dravci požírající malé příslušníky rybího plemene. 

Bělkin otáčel loďkou a popojížděl, až hledané místo konečně našel. 

Spustili jsme kotvu a připravili se k lovu. Nejprve jsme změřili hloubku:

osm metrů. Pak Bělkin hbitě připravil krátké pruty. Na rukojeti měl

upevněné skobičky a na nich namotanou šňůru. Byla tenká, z průhledné

sedule (jemné vlákno, které dříve rybáři užívali místo dnešního silonu) a

zatížená olůvkem ve tvaru olivy. Takovémuto krátkému prutu se říkalo

drigalka, neboli cukací udice. 

Za návnadu sloužily dvě nebo tři velké žížaly, rousnice, upevněné na

háčcích. Když udice klesla až na dno, začal rybář prutem slabě trhat, aby

rousnice na háčku poskakovaly u dna, lákaly a dráždily žravé okouny. 

Jakmile se některý z nich na návnadu vrhl, rybář ucítil v ruce škubnutí a

musel zaseknout. 

Tento způsob lovu byl velmi úspěšný, vyžadoval však značný cvik a

vytrvalost. Kdo nebyl zvyklý, aby ustavičně cukal krátkým prutem, unavil

si ruku tak, že si příští den nemohl zapnout ani knoflík u košile. 

Protože Bělkin a já jsme byli trénovaní rybáři, vyzbrojili jsme se každý

dvěma pruty a začali „šít“. Neustále přerušované pohyby rukou vypadají

totiž z dálky tak, jako by rybář šil jehlou s dlouhou nití. Jeden z nás seděl na přídi a druhý na zádi. Drželi jsme pruty pevně, ale s citem, abychom

postřehli i nejlehčí zabrání ryby. 

Okouni bývají opatrní a náladoví. Jsou vychytralí – zejména ti velcí, 

kteří stářím získali určité zkušenosti. 

Naštěstí jsme přišli na okouní havěť se znamenitou chutí. Brzy zasekl

můj společník kilového okouna a za několik okamžiků dalšího, ještě

většího. 

Já jsem bezvýsledně „šil“ oběma pruty, aniž jsem ucítil sebemenší

zabrání. Přitom mě dělily od Bělkina pouhé čtyři metry, délka loďky. Byl

jsem mrzutý, ale věděl jsem, že se musím obrnit trpělivostí. 

Konečně jsem se dočkal i já. Slabé trhnutí signalizovalo, že ryba

zabrala. Okamžitě jsem zasekl, položil prut a nasoukával rychle šňůru. Při

chytání okounů se neosvědčuje naviják, natáčení by bylo příliš zdlouhavé. 

Při tomto způsobu rybaření se však ryba musí co nejrychleji „zvednout“

ze dna. Nemá pak čas se vzpamatovat. 

Vytáhne-li člověk rybu bleskurychle k hladině, způsobí jí fyzické

obtíže, a tím sníží její bojovnost. 

Proto také se poměrně snadno vymrští i kiloví okouni z vody přímo do

loďky. 

Sotva jsem přehodil na dno loďky dvoukilového chlapíka, spatřil jsem, 

jak se Bělkin namáhá, až mu žíly na krku nabíhají. I on vytahoval úlovek. 

Byl to kapitální okoun, snad ještě větší, než jakého jsem chytil z

Panťuchinovy loďky. Takového velikána nemohl ovšem přehodit přímo, 

proto jsem v mžiku zajel do vody podběrákem. Naštěstí jsem se strefil

zrovna pod okouna, který bičoval hladinu, že voda stříkala vysoko kolem. 

Konečně byl v loďce! 

Bělkin ho uchopil a přátelsky poklepal po masitém boku. Okoun ležel bez

hnutí, zřejmě omámen rychlou změnou prostředí a palčivým suchým

vzduchem, který mu vzal dech. 

Bělkin si k němu klekl a vyňal kleštičkami háček, který mu uvízl v horní

části huby. 

„Přetrumfnul jsem vás,“ zvolal radostně, zajíkaje se. „Vidíte…?“

Přikývl jsem a čekal, že šťastný rybář okouna hned usmrtí a uloží do

koše. 

Neučinil to však. Chtěl se zřejmě pokochat pohledem na nevšední

úlovek. Usedl na své místo a vzal okouna do obou rukou, aby si ho zblízka

prohlédl. 

Díval se jenom chviličku, když okoun, který se dosud ani nehnul, 

pojednou úžasnou silou mrskl ocasem, prohnul se jako ocelové péro, 

vymrštil se udivenému rybáři z rukou a dopadl na dno loďky. Nestačili

jsme ani vstát, když se znovu prohnul, mocným úderem se odrazil ode dna

a obloukem se vymrštil přes okraj loďky do vody. 

Bělkin hořekoval. 

Po této příhodě náš lov už nestál za nic. Uprchlík zřejmě poplašil

ostatní okouny. Nezabral už ani jeden. 

„Dost,“ rozhodl mrzutě Bělkin. „Tady nám už nic nezabere. Smotejte

nářadí, jedeme rovnou na Malý rohlík. Připravím si sítě na večerní lov a

vy můžete zatím v okolí lovit sám“

Opřeli jsme se do vesel a za chvíli přistáli u ostrova, kde stála Bělkinova

chata. Byla zařízena nouzově, nicméně útulně a se vším potřebným: se

skladištěm pro sítě, koše a rybářské potřeby. Několik sušáků na sítě před

chatou dodávalo ostrůvku vzhled Robinsonova obydlí. 

Obešel jsem Bělkinovu državu. Ostrov svým tvarem sice z dálky poněkud

připomínal rohlík, ale nechápal jsem, proč se vlastně jmenuje „malý“, 

když to byl rohlík pořádný: dlouhý kolem 350 metrů a široký 100 metrů. 

Břehy roubily skupiny stromů, z nichž se zvláště vyjímaly strohé

jehlany smrků a světlé břízy. Jinde se shlukla křoviska a v mezerách mezi

stromovím a keři v mokřinách se matně leskly na nízkých keříčcích

modravé bobulky vlochyně. 

Utrhl jsem jich hrst. Když jsem poznal, že mají obzvláště lahodnou

chuť, nasbíral jsem půl klobouku a v chůzi jsem je pojídal. Cestou jsem div

nešlápl na zajíce. Vyskočil, uběhl několik metrů a zastavil se. Vztyčil se na zadních bězích a zapanáčkoval. 

Kde se na ostrůvku ležícím víc než dva kilometry od břehu vzal? Patrně, 

sem zaběhl v zimě, když mráz pokryl jezero ledovým krunýřem. Ostrov asi

skýtal zajícům úkryt a potravu! Bělkin potvrdil moji domněnku: „Na

Malém rohlíku skutečně zůstalo několik zajíců, množí se a nejsou plaší. 

Nikdo je nehoní a neruší, žijí zde v sytosti a bezstarostnosti. Stává se, že se mi mladí zajíci pletou pod nohama, a tak si na mne zvykli, že bez

ostýchání hopkují kolem chaty. Dokonce jeden zvědavec si troufl dovnitř; 

dostal mrkev, zachutnalo mu, přišel zas a tak si zvykl na pohoštění, že se

vždy objeví u dveří, jakmile některý rybář přistane na ostrově. Dnes si

zatím netroufal přihopkovat, protože vás nezná!“

Můj hostitel připravil čaj, ale já ho odmítl, abych neztrácel čas. Skočil

jsem do loďky a znovu odjel na jezero zkusit své rybářské štěstí. 

Podle Bělkinovy rady jsem zastavil asi půl kilometrů od ostrova, u

skupiny žulových balvanů vyčnívajících nad hladinu. Měli zde být i

síhové, jejichž maso si labužníci zvlášť cení, kdysi se jim říkalo „carská“

ryba. 

Chytal jsem na nástražnou rybku, ale bezvýsledně. Zkusil jsem tedy jednu

drigalku a za chvíli jsem vytáhl první úlovek: okouna. Zatímco jsem mu

uvolňoval háček z huby, zavrčel naviják druhého prutu. Skutečně v

posledním okamžiku jsem ho rychlým hmatem zachránil před pádem do

vody. 

Šňůra se odvíjela z navijáku tak rychle, že jsem zaváhal ihned zaseknout. 

Tak prudce nezabírá ani největší okoun! 

Čekal jsem ještě chvilku, a naviják se zastavil. Ale šňůra zůstala napjata. 

Poznal jsem, že se chytla štika. To jsou typické zvyky vodního lupiče. 

Uchopit oběť, rychle s ní odplavat a pak na vyhovujícím místě ji v tlamě

otáčet a polykat. 

Dal jsem jí k tomu čas a pak jsem krátkým vzmachem prudce trhl prutem. 

Rybu jsem skutečně zasekl. Prut se přitom prohnul, protože ryba kladla

silný odpor. 

Pochopil jsem, že na vlasci visí pořádný kus. 

Dřív se vzpamatoval můj šupinatý protivník. Rozjel se jako vystřelený

šíp k hladině a mocným skokem vyskočil z vody – byla to obrovská štika. 

Z radosti jsem začal natáčet vlasec na naviják, protože mě štika svým

skokem přinutila, porušit svaté rybářské pravidlo stále držet rybu na

napjatém vlasci. Tím, že vyjela na povrch blíž k loďce, ležel vlasec volně

na vodě. Nemohl jsem štiku vést a ztratil nad ní vládu. Hned toho také

využila. Rozjela se podle loďky a vlasec se zachytil za provaz, na němž

byla spuštěna kotva. 

Než jsem mohl natočit celý uvolněný vlasec na naviják, bylo pozdě. 

Zamotal se do kotevního provazu. 

Chycená štika byla tak silná, že bylo jen otázkou času, zda se přetrhne

vlasec, nebo si štika vyrve háček z tlamy. 

Tak ohromné štiky se přece nevzdám! 

Rychle jsem uchopil kotevní provaz a vší silou jej zvedal. Po třetím

přehmátnutí jsem zachytil rukou vlasec. Byl do provazu zapletený tak, že

se nedal uvolnit. 

Vytáhl jsem z pochvy lovecký nůž a odřízl od loďky kotevní provaz. 

Zvedl jsem jej a chtěl uříznout i část, která byla pod zapletenou šňůrou, 

ale uvědomil jsem si, že Bělkin nemůže kotvu při lovu postrádat. 

Vytahoval jsem tedy provaz, až se objevila kotva. Vhodil jsem ji do

loďky a teď teprve jsem provaz uřízl. Tím jsem konečně uvolnil šňůru. 

Okamžitě zmizela ve vodě a napjala se. Hluboce jsem si oddechl a uchopil

prut. 

Ale nebylo vyhráno. Štika vyváděla jako posedlá. Mizela v hloubce, hned

se objevovala na povrchu, vyskočila z vody, dělala výpady doleva i

doprava. Souboj se odehrával za halasného křiku racků kroužících nad

jezerem. 

Zatím jsem odhadoval váhu štiky na dvacet až dvaadvacet kilogramů. 

Po zoufale dlouhé době začala se konečně vzdávat. Její pokusy o únik

byly slabší, skoky z vody ustaly – i když se ještě válela na hladině a

bušila ocasem po vodě, že to znělo jako údery plochého vesla. 

Konečně se dala vést k loďce. Šňůra zamotaná kolem kusu kotevního

provazu však neprolezla vodícími kroužky prutu. Popadl jsem ji tedy rukou

a začal štiku přitahovat. Ta vsak udeřila ocasem o okraj loďky a v mžiku

byla pod ní. Zaskřípal jsem zlostí zuby. Šňůra se mohla zachytit za kýl

člunu, nebo se mohla předřít. 

Pomohl mi velký podběrák na dlouhé rukojeti. Jím jsem se opřel o šňůru

a nutil štiku vyplout. Sotva se ukázala vedle loďky, rychle jsem podsunul

podběrák a podařilo se mi dostat štiku do loďky. Štika udeřila tak ocasem

do dřevěného čerpáku, jímž se vylévá z loďky voda, že přeletěl přes

okraj. Taková byla síla v těle „unavené“ ryby. 

Abych předešel dalším nemilým překvapením, vytrhl jsem tesák a nalehl

na štiku. Ve smrtelném boji mě div nenadzvedla, ale to byl také poslední

projev jejího tuhého života. 

Vstal jsem a usedl na lavičku. Byl jsem unaven a teprve nyní jsem cítil, 

jak se mi chvějí ruce a nohy. 

Nyní jsem mohl sednout k veslům a vrátit se na Malý rohlík. 

Ale lovecká vášeň mě držela. 

Škoda, že jsem s sebou nevzal plachtu, pomyslel jsem si, protože začal

vanout větřík. Chtěl jsem totiž ještě chytat o kilometr dál, jak mi doporučil Bělkin. Jindy jsem rád vesloval, a teď mě najednou veslování unavovalo! 

Provázeli mě rackové. Ne, že by čekali na almužnu, spíš jen ze

zvědavosti – nebo měli poblíž hnízda a signalizovali mláďatům, že se

blíží nebezpečí. Sáhl jsem do řízkovnice (plechová nádoba, v níž se

přenášejí živé „nástražné“ rybky – návnada), vzal několik malátných

rybek a hodil je do vody. Rackové, zatřepetali křídly a téměř viseli ve

vzduchu na jednom místě. Nevěřili asi v dobrotu člověka. Že by jim zde

na jezeře někdo jen tak nabízel sousto? Rackové ve městech u mostů a na

nábřežích dovedou žadonit! Zde se však chovali hrdě, nevšímavě; vznášeli

se nad jezerem a dávali člověku najevo, že oni jsou zde doma. 

Přestal jsem veslovat a čekal, co mí okřídlení průvodci učiní. Rozdělili

se. Část dál kroužila ve velkých kruzích kolem loďky a ostatní v letu, 

sotva se dotýkajíce hladiny, lovili mé rybky. 

Jakmile se přesvědčili, že dárek není záludnost, měl jsem je všechny

kolem sebe. Létali těsně u mne, otvírali zobáky a křičeli, co jim hrdla

stačila. 

Sáhl jsem do košíku, otevřel víko a začal jim drobit a házet chléb a koláče. 

Téměř každý kousek schytali s přímo akrobatickým uměním. Byl jsem

zvědav, zda se některý odváží, spustit na loď. 

Kupodivu se jich našlo hned pět. Přistáli na zadním sedadle s roztaženými

křídly, složili je a zobali drobečky, které jsem tam hodil. Když už nic

nezbylo, neuletěli; jako by čekali na další nadílku. Postupně jsem rozdal

vše, co mi v košíku zbylo. Přišel jim k chuti sýr, kousky salámu i sladké

pečivo. Pro mne už nezbylo nic. 

Rackové byli zřejmě spokojeni, projevovali to klidným popiskováním a

štěbetáním. Nehnuli se z místa. 

Zábava s racky mě na chvíli zaneprázdnila, a když jsem se rozhlédl, 

zjistil jsem, že jsem se poněkud uchýlil ze směru. Kdybych začal veslovat, 

zahnal bych své ptačí hosty. Jen ať si hoví na mé loďce! A cítil jsem

také únavu. 

Abych přemohl ospalost, nahnul jsem se přes okraj, umyl si obličej a

smočil vlasy. Rackové na mě po očku hleděli, ale nepoplašili se. 

Co kdybych se přece jen pokusil veslovat? Nemohu přece z ohledů na

racky sedět nečinně v loďce! Čekají mě ryby! 

Uchopil jsem vesla a tiše je ponořil do vody. Při prvním vzmachu dva

rackové poskočili, zvedli se – ale neuletěli. Přesedli jen na okraj loďky, 

vytáhli krky a naklonili hlavičky, jako by se divili, že loďka ujíždí. Byli

však ve střehu a pozorovali každý můj pohyb. Stejnoměrnost veslování je

nakonec uklidnila. Proč by se konečně nesvezli v loďce? Tito letci

velkých dálek často letí nad mořem a usedají houfně na parníky, aby si

odpočinuli. 



Na mé loďce se vezli asi proto, že se jim to líbilo. Za příjemný

doprovod jsem musel spolucestovatele odměnit. Sáhl jsem znovu do

nádoby pro malé rybky a několik jich obětoval. Však mi jich zbylo ještě

dost! 

Hodil jsem rybky na dno loďky. Než sebou několikrát mrskly, už tu byli

rackové. Seskočili ze svých míst a uchopili kořist. K mému překvapení se

však s rybkami v zobácích vznesli ihned do vzduchu. Zůstal jen jeden. 

Hodil jsem mu ještě jednoho hrouzka. Byl příliš velký, aby ho mohl racek

najednou spolknout. Otáčel ho v zobáku a poskakoval s ním. Konečně ho

spořádal, vyskočil zase na sedadlo, skrčil hlavičku

– a začal klímat! 

To byl vytrvalec! Jel se mnou až na

nové loviště, a když jsem přesedl na

zadní sedadlo, abych mohl lépe lovit, 

přešel na příď loďky. Úzkostlivě se

však vyhýbal

štice, která

ležela

uprostřed loďky. Ale koš, v němž jsem

měl jídlo, si dobře prohlédl a vyzobal

spadlé drobty. Usadil se na předním

sedadle a mrkal po mně očky. 

Začal jsem lovit hned na dva pruty. 

Jeden jsem navnadil malou rybkou. 

Dalekým vrhem jsem ji poslal do vod

zčeřených mírným větrem. Chtěl jsem

spustit kotvu, abych se udržel na místě, 

ale shledal jsem, že provaz, který jsem rozřezal, mi tady nestačí – byla tu

hlubina. Co teď? Vybral jsem ze svého rybářského arzenálu silnou

rybářskou šňůru a kotevní provaz nastavil. Pro všechny případy jsem však

k provazu přivázal dřevěný plovák – bójku. Mohlo se přece jen stát, že

rybářská šňůra tak velké zatížení nevydrží a přetrhne se. Plovák

připevněný na konci provazu zůstane na hladině a udrží provaz na

povrchu, takže se kotva neztratí. 

Druhou udici jsem nastražil rousnicemi. Začal jsem obvyklé „drigání“ a

za chvíli jsem zasekl první rybu. Jako obvykle jsem chtěl rychle vysoukat

šňůru z vody. Ale nešlo to. Hluboko pod hladinou viselo na udici něco, co

se nehnulo. Chvíli jsem čekal, zda tupý odpor poleví, a pak jsem zvedal

prut a natáčel vlasec. Štípaný prut s pružnou špičkou se prohýbal stále víc, ale odpor neslábl. Zůstal snad háček viset někde na dně? Napnul jsem

vlasec a začal poklepávat a třást prutem. Zprvu se nic nehnulo, ale pak

najednou vjel do udice život. Něco mocným tahem stahovalo vlasec dolů

do hlubiny. Brzdil jsem naviják, až se prut ohýbal, ale teprve po drahné

chvíli se ryba zastavila. Riskoval jsem, že se vlasec přetrhne, točil

navijákem a přitahoval rybu k sobě. Musel jsem přestat, protože tah zesílil, až byl vlasec napjatý jako struna. Stál jsem rozkročen v loďce a přitahoval. 

Šestkrát, sedmkrát, devětkrát jsem rybu přitáhl, ale vždy jsem zas musel

šňůru povolit. Konečně se přestala pohybovat, ryba se usadila opodál a

nehnula se z místa. To vše se odehrávalo až někde u dna; ryba ani jednou

nevyplula na povrch! 

Byl jsem už netrpělivý a třásl znovu prutem bez ohledu na to, že jsem

rybě mohl vytrhnout háček z tlamy. 

Přívětivý racek stále ještě seděl na přídi, a když mé pohyby byly příliš

prudké, rozepjal křídla – ale neuletěl. Zase je složil a jen poskočil o

kousek dál. 

Velká štika uprostřed loďky mi překážela. Odstrčil jsem ji pod lavičku a

znovu se dal do potyčky s umíněnou rybou, která se neměla k tomu, aby se



vzdala. 

Bylo jasné, že mám na háčku vysloveného milovníka dna – a to mohl

být jedině mník, protože v karelských jezerech sumci nežijí. 

Po nekonečných pokusech se mi podařilo mníka unavit, zvednout ze dna a

přivést k loďce. 

Mník není ani hezká, ani příjemná ryba. Je podobný sumci, má ploskou

hlavu, širokou vousatou tlamu, světlé, mramorově kreslené břicho, 

hnědozeleně zbarvený hřbet a boky. Malá očka mají zákeřný výraz, 

odpovídá způsobu jeho života, který je vysloveně lupičský. Je to

nenasytný žrout a škůdce všech vod. 

Mník je jediný příslušník čeledi treskovitých, který žije ve sladkých

vodách. 

Chutné maso a obzvláště mnící játra se počítají mezi pochoutky. 

Vytrvalý racek pozorně sledoval můj boj se sedmikilovým mníkem. To

je i v Karélii na mníka úctyhodná váha. Nejzajímavější bylo, jak se mník

chytil. Když jsem chtěl uvolňovat háček z jeho masité huby, všiml jsem si, 

že mu z hrdla trčí rybí ocas, ale po háčku v hubě ani památky. Na háček

navnaděný velkou žížalou se mi chytil pěkný okoun. Neměl však čas s

kořistí zmizet, a už tu byl mník. Vrhl se na okouna a spolkl ho i s háčkem. 

Tak doplatil na svou žravost. 

Můj racek trůnil stále na sedadle a pozoroval mníka, jehož velká, dlouhá

hřbetní ploutev se ještě křečovitě třásla. 

Rozčilující lov mě tak zaujal, že jsem ani neměl čas pozorovat druhý

prut. Teprve když jím začala neviditelná ryba švihat ze strany na stranu, 

rychle jsem jej uchopil a zasekl. Sotva jsem to učinil, vyjela ryba z vody, 

udělala úžasný skok a se žbluňknutím se zase ponořila. 

I tato krátká chvilka stačila, abych poznal, že se chytil sivěn jezerní. Jaká pestrá rybí společnost žije v těchto tichých vodách, pomyslel jsem si. 

Sivěn je jiný bojovník než mník. Bojuje na hladině, bleskurychle mizí v

hloubce, znovu vyskočí z vody a točí se jako vřeteno. Jeho houževnatost a

rychlost je obdivuhodná. 

Než jsem mohl navinout vlasec, projel jako šíp pod kýl loďky, několikrát

silně škubl vlascem a zmizel. 

Měl jsem po náladě. 

Po zdařilém úlovku štiky a mníka takový nezdar! 

Zjistil jsem, že vlasec se pevně zachytil na kýlu o nýt, a když jsem chtěl

udici uvolnit, musel jsem ho kus obětovat. 

Po tomto neúspěchu jsem vytáhl kotvu, usedl na záď a krátkým veslem

jsem popoháněl loďku ke skupině balvanů, které jako miniaturní ostrůvek

vyčnívaly daleko přede mnou nad hladinou. 

Zahleděl jsem se na racka. Seděl netečně na přídi a podřimoval. Klímal a

nestaral se o ryby! 

Cítil jsem se malátný, zíval jsem a chtělo se mi spát. Sedl jsem si na dno

loďky, zvrátil hlavu a opřel ji o sedadlo. 

Lehké údery vlnek o boky loďky mě

uspaly. 

Vtom

zazněla

ohlušující

rána…

Otevřel jsem oči a nechápavě hleděl

kolem sebe. Kde to jsem? Seděl jsem

po pás ve vodě! Co se vlastně se mnou

stalo? 

Vysvětlování nebylo tak jednoduché, 

i když jsem se o průběhu události

dověděl od Bělkina, který

právě

přistál s neznámým člověkem u úskalí, na němž jsem ztroskotal. 

Bělkin byl vzrušený:

„Máte požehnaný spánek! Měl jsem plné ruce práce se sítěmi, a když

jsem skončil, chtěl jsem vás přivolat… Představte si, že vidím, jak loďku

žene vítr přímo na skálu. Vás jsem v loďce neviděl. Co jiného jsem si mohl

myslet, než že jste se utopil. Běhal jsem po ostrově a rozhlížel se po jezeře, zda někdo nejede kolem. 

Náhodou jel kolem učitel Charlamov, který si vyjel na jezero střílet

kachny. Tak jsem ho přivolal…“

„Co jste dělal, že jste usnul?“ zeptal se Charlamov šibalsky, poněvadž

myslel, že jsem pil vodku. 

Vyprávěl jsem jim, že na mne padla únava asi z hladu. Zmínil jsem se

také o bobulkách vlochyně, které jsem natrhal na ostrově a snědl s velkou

chutí. 

Charlamov i Bělkin zpozorněli. Bělkinovi se zvedlo obočí, jako by

úporně přemýšlel, a učitelův obličej zazářil. „Kolik jste těch bobulek

snědl?“ zeptal se. 

„Málem půl klobouku,“ odpověděl jsem. 

„Tu to máme!“ zvolal vítězoslavně Charlamov a Bělkin přitakával. 

„Vlochyně je ošemetná rostlina,“ vysvětloval učitel, „Roste, jak jste

viděl, kolem močálů nebo na mokřadlech. Její bobulky zůstávají často na

stopkách nedotčené až do jara. Ptactvo a zvěř je zvlášť nemiluje, i když

mají velmi příjemnou chuť. Příčinu nutno hledat v účinku plodů na

organismus ptactva a savců – tudíž i na organismus lidský. V malém

množství nikomu neuškodí, sníte-li jich však hodně, pak se účinek projeví. 

Usnete jako po prášcích na spaní, ale v ústech vám zůstane protivná

pachuť.“

„Cítím se přesně tak, máte pravdu,“ přisvědčil jsem, rád, že se záhada

vysvětlila. 

Byl jsem tedy o poznatek bohatší. 

Ponořil jsem hlavu do jezera, abych se zbavil zbytku malátnosti. Pak jsem

společně se svými zachránci vylil z loďky vodu. 

Za chyceného mníka a štiku se mi dostalo od zkušených rybářů plného

uznání. Potěžkali mé úlovky, hodnotili je, pokyvujíce hlavami, a Bělkin s

úsměvem prohodil:

„Kdo by to do vás řekl, že s tak tenkými pruty a vlasci přemůžete takové

habány! Aby se člověk na stará kolena ještě přeorientoval na nové

rybářské vymoženosti z Čech…! Co tomu říkáte, učiteli?“ obrátil se k

Charlamovovi. 

„Dejte mi potřebné vybavení, týden tréninku a uvidíte, jak budu švihat

prutem!“

„Že by stačil týden?“ pochyboval účetní a ukázal na mne prstem. 

„Myslíte si, že byste potom dokázal házet nástražnou rybku málem sto

metrů daleko, jako pan Luskač? To je úctyhodný výkon, a štika přitom

netuší, že rybka je hozena z loďky.“

Přesedl jsem s Bělkinem do jeho loďky a chopili jsme se vesel. Rozloučili

jsme se s Charlamovem, který nám ještě dlouho mával kloboukem. 

Rychle jsme se vzdalovali. Provázeli nás rackové. Možná, že mezi nimi

byl i můj sympatický host, který seděl na přídi, než jsem usnul. 

Vrátili jsme se na ostrov, uvařili znamenitou rybí polévku uchu a

pochutnávali si na pečeném mníku. Následoval nezbytný čaj, při kterém se

tak pěkně hovoří…

Tichá noc slibovala dobré úlovky, jak tvrdil Bělkin, když zhasl lampu. 

Chata se ponořila do tmy. 

Vyhlédl jsem ještě z otevřeného okna, abych si vštípil do paměti obraz

noční jezerní krajiny. 

Ostrov ležel jako zapomenutá země na modravě světélkující hladině

vody. 

Zdála se nedozírná…

Ulehl jsem na pohodlné lůžko, abych si dopřál zasloužený odpočinek, 

ale nemohl jsem usnout. 

Mimoděk jsem naslouchal zvukům noci. Bělkin pravidelně oddychoval a

z jezera ke mně doléhaly různé šelesty, tiché šplouchání a pomlaskávání. 

To patrně lovili velcí okouni své malé oběti. Ale i kolem chaty cosi

harašilo. Usedl jsem na lůžku, a když šelest neustával, vyšel jsem ven…

Zavadil o mne netopýr, nedal se však mou přítomností vyrušit, vrátil se a

obletoval mne. Lovil noční hmyz rejdící všude kolem. 

Z jezera táhl slabý vánek nasycený vláhou, který mi orosil obličej. 

Kdesi v dálce na černém obzoru protrhl tmu blesk a slabý ohlas hromu

se dokutálel po jezeru až k ostrovu. Za chvilku se zvedl vítr, a jezero

zatáhly tmavé mraky. Setmělo se, blížila se bouřka. 

Obloha byla hrozivě černá, jezero se zdálo ještě černější a na jeho břeh

narážely vlny. 

Vítr sílil a vody jezera hrnuly se skřípáním a vrzáním hrubý písek a

oblázky na skalistá místa a tam, kde byl břeh povlovný, jej zanesly ‚ až mezi trávu a keře. 

Bělkina jsem zastihl před chatou. Vzbuzen hřímáním obhlížel jezero a v

dálce uviděl blikající táborák. Mávl rukou a zavrčel:

„Tam se jistě uvelebili rybáři, co brousí po jezeře jen za noci, nebo

myslivci, kteří hned s rozbřeskem začnou střílet po kachnách. O obě party

není co stát, dělají jen rámus.“ Pozoroval povětří a prohlásil:

„Ta bouřka se nám asi vyhne. Vítr ztrácí na síle a na jihu se obloha jasní. 

Můžeme jít spát.“

Za chvíli mě ale Bělkin vzbudil, byl už oblečený a chvatně mi

vysvětloval:

„Vstaňte, někdo je v nouzi… na jezeře… slyšíte, jak křičí…

o pomoc.“ Zaposlouchal jsem se a uslyšel volání. V mžiku jsem byl na

nohou, rychle se oblékl a běžel za Bělkinem, který už seděl v loďce. 

Podal mi vesla a odpíchl loďku ze zálivu na jezero. 

„Kam to vlastně plujeme?“ zeptal jsem se, „vždyť není skoro nic

vidět.“

„Je to ve směru na Vlčí luh, na západním cípu velkého zálivu. Jen kdyby

nebyla taková tma,“ odpověděl Bělkin. 

Tma byla opravdu neobvyklá. Vinu na tom měl vítr, který nad celé

jezero přihnal těžké mraky. 

Jeli jsme po hlasech, které zněly stále úpěnlivěji. Najednou se mi zdálo, 

že zleva od nás plave v jezeře cosi velkého, a upozornil jsem na to Bělkina. 

Přestal na okamžik veslovat, zahleděl se v ta místa a přisvědčil:

„Ano, něco tam plavalo, ale už jsem to ztratil z očí.“

Ani já jsem podivný předmět už neviděl, usoudili jsme, že jsme buď

minuli plochou skalku vyčnívající z vody, anebo jsme se prostě mýlili. 

Konečně jsme se dostávali k místu, odkud zněl křik. 

Zprava jsme nejdříve zaslechli šplouchání vesel a posléze jsme také

uviděli velkou loďku, která mířila jako my k místu neštěstí. Zavolali jsme

na veslaře a k trosečníkům jsme dorazili společně. 

Byli dva, drželi se ve vodě rozbité loďky. Jeden hlasitě sténal, druhý

tiše a sotva srozumitelně stále opakoval: „Ach, má noha.“

Oba muži byli strašně zřízeni. Za pomoci dvou myslivců z druhé loďky

jsme postižené opatrně vytáhli z vody. Jeden měl poraněnou nohu, druhý

zakrvácenou šíji a záda celá rozdrásaná. 

Postiženým jsme poskytli první pomoc. Obvazy jsme neměli, proto jsme

roztrhali košile a obvázali je, jak se dalo. „Přenechte je nám, známe je,“

řekl jeden z myslivců, okresní zvěrolékař, „jsou to hoši z vesnice Tenjärvi, elektromontér Babkin a traktorista Mäkinen. Hned je odvezeme do

nemocnice, mám na břehu auto.“

Příčinou neštěstí byl medvěd. 

Medvěd? Kde by se na jezeře, když tam daleko široko nebylo nic než

voda, vzal medvěd? A přece to byl medvěd, který rybáře tak zle zřídil. 

Babkin se totiž vydal s přítelem na noční rybolov. K jezeru přijeli k

večeru, připravili si sítě, na břehu povečeřeli a vypili dost vodky. Pak v

povznesené náladě vyjeli na jezero. Veslovali, veslovali, ale k určenému

cíli, k ostrůvku Glyba (hrouda) nedojeli. Klížily se jim oči, proto zatáhli

vesla a rozhodli se, že budou chvíli spát. Ani nevěděli, jak dlouho spali, 

když Mäkinena probudilo vzdálené hromobití. Vzbudil Babkina, aby včas

dojeli na místo, kde chtěli spustit sítě. Když se chystali plout dál, uslyšeli jakési frkání. Ve tmě spatřili cosi velkého plavat poblíž loďky. Svorně se

domnívali, že je to los, majestátní lopatáč karelských lesů a že plave ze

souše na některý z ostrovů. 

V Babkinovi se ozvala pytlácká krev a navrhl Mäkinenovi losa „ulovit“. 

Docela nemyslivecky, a také protizákonně, neboť lov na určitý počet losů

byl v Karélii povolován jen v listopadu a prosinci, v době říje. Tito dva

výtečníci se však dohodli, že lopatáče zabijí sekerami. 

Los, největší zástupce spárkaté zvěře, kterou nosí karelská země, je ve

vodě proti lidem na loďce prakticky bezbranný. 

Darebnému rozhodnutí ovšem napomáhala vodka, která

se ještě

rybářům nevykouřila z hlavy. Zasedli tedy k veslům, připravili si kromě

seker také silná bidla a záložní těžké veslo okované plechem, a rozjeli se. 

Když se dostali do blízkosti plovoucího zvířete, Babkin vstal, popadl

těžké veslo, aby zvíře úderem zastavil, a pak je chtěli společně s

Mäkinenem zblízka dobít sekerami. Rozpřáhl se a vší silou udeřil do

plovoucího „losa“. Pořádně to chřuplo,veslo však takový úder nevydrželo

a v nejtenčí části se zlomilo. Z pytláckého hazardu popadl Babkin tedy

silné bidlo a úder opakoval. Než se nadál, zalomcovala jím ohromná síla

a bidlo mu vyrazila z rukou. Padlo do vody a za ním letěl do jezera i on sám. 

V kritickém okamžiku poznal svůj omyl: nepraštil losa, ale medvěda. 

Sotva se Babkin octl ve vodě a učinil tempo směrem k loďce, medvěd se

k němu přitočil a praštil ho tlapou do nohy. Babkin vykřikl bolestí a s

vypětím sil se mu podařilo zachytit se okraje loďky. 

Mäkinen, který stál rozkročen v loďce, viděl, co se stalo. Na výkřik

raněného kamaráda spustil také povyk. Ve spěchu místo sekyry popadl

dřevěnou palici používanou k zatloukání kůlů, na něž se v mělkých

místech upevňují sítě. Držel ji oběma rukama a začal medvěda, který se k

němu přiblížil, nemilosrdně mlátit. 

Na medvěda to ovšem neplatilo. 

Silnými tlapami urazil kus lodního boku a několikrát se rozmáchl po

výbojném pytlákovi, který se v rozbité loďce neudržel a spadl do jezera. 

Potom se medvěd za zlobného mumlání pomalu vzdaloval od loďky a

zmizel ve tmě. 

Ranění trosečníci se přidržovali rozbité loďky a volali o pomoc, dokud

jsme nepřišli. 

Babkin a obzvláště Mäkinen ztratili mnoho krve a byli celkově vysíleni. 

„Dočkali jsme se spravedlivé odplaty,“povzdechl Mäkinen. 

Nikoho z nás ale nenapadlo, že nás čeká ještě další překvapení. 

Když jsme přistáli v zálivu Malého rohlíku, upevnili loďku a vraceli se

do chaty, uslyšeli jsme hluk. 

„To bude jistě ten medvěd,“ řekl Bělkin. „Rybařím na tomto ostrůvku

devět let, měl jsem tu různou zvěř, co se sem v zimě dostala po ledě a

zůstala přes léto, ale medvěda… to tu ještě nebylo. Nevčelařím, žádného

míšu sem tedy nemůže lákat vůně úlů a medu, tak co tu chce…?“

Bělkin nedořekl, neboť k nám zřetelně znovu dolehl zvuk přicházející

od chaty. 

„Jdeme na to!“ vyhrkl Bělkin. 

„Holýma rukama?“ namítl jsem, „to přece nemíníte vážně! Mně stačil

pohled na ty dva nepodařené pytláky.“ „Mně také, ale co si počnem?“

zabručel. 

„To si musíme rozmyslet, protože jde zřejmě o otrlého huňáče, když se

nebojí přijít až k lidskému obydlí,“ uvažoval jsem. 

„Přivábily ho asi naše ulovené ryby!“ usoudil po krátkém přemýšlení

můj hostitel. „Dali jsme je přece do lednice (dřevem vyztužená jáma, do

níž se v zimě napěchuje led. Nad tím stojí srub, který vytváří

mikroklima. Většinou stačí led až do příští zimy. Tyto lednice má v

Karélii každý venkovský dům v malém srubu). Nechal jsem dveře přes

noc kvůli větrání jen přivřené, a medvěd proto mohl ryby navětřit. Za ta

léta, co tu bydlím, voní celý srub rybinou už na dálku. Škoda, že jsme si

nevzali pušky! 

Šli jsme obezřetně, sotva co noha nohu mine, a stále jsme naslouchali. Nic

se nehnulo, doléhaly k nám jen podivné, jakési žvatlavé zvuky. Konečně

jsme se dostali až ke kůlně, kde jsme se ozbrojili. 

Bělkin si navíc vzal přes rameno jeden z několika železných sochorů, 

které tu stály od zimy seřazené v dřevěném stojanu. 

Dnešní lovci nejsou na lov medvědů zblízka trénovaní. Dávno minuly

časy, kdy lovci, praví medvědobijci, šli na medvěda s rohatinou (železná

vidlice, upevněná na dřevěnou násadu, kterou lovci nasazovali proti

útočícímu medvědu) a tesáky; asistovala jim přitom také smečka silných

loveckých psů, zvlášť na medvědy cvičených. 

Nám dodávaly sekery a sochor jen malou dávku sebevědomí. 

Když jsme se připlížili od kůlny až do blízkosti chaty, uviděl jsem na

zemi plechové vědro. Popadl jsem je a začal do něj sekerou bušit, že se to

rozléhalo jako chraptivý zvon po celém ostrůvku! 

Takový

rámus medvěd nesnese! Podobné

zvuky se v přírodě

nevyskytují, vyleká ho to a uteče. 

Nemýlil jsem se. Náš medvěd se odporoučel. 

Vylezl ze srubu, ale odcházel z ostrova s nechutí. Pozorovali jsme, jak

nedaleko od chaty váhavě lezl do vody. Měl tedy ostrov prohlédnutý a

věděl, že se zde nemá kde skrýt. 

Abychom ho popohnali, spěšně jsme si přinesli z jizby pušky a začali po

něm střílet drobnými broky. Rána za ranou hřměla, broky medvědovi fičely

kolem hlavy, pleskaly do vody a některé se mu asi také zavrtaly do kůže. 

Dali jsme mu na pamětnou, aby si s lidmi podruhé nic nezačínal. Jako

polehčující okolnost jsme mu přiznali, že to byli neodpovědní rybáři-

pytláci, kteří ho napadli. Nebýt toho, jistě by klidně plaval na některý z

ostrůvků, kam ho vábila vůně medu. Ale to bychom byli chudší o

vzrušující zážitek. 

Když jsme zjišťovali, co tu nezvaný návštěvník vlastně prováděl, 

shledali jsme, že řádil mezi našimi úlovky! 

Medvěd ucítil, že v malém srubu v lednici jsou ryby. Nemohl se k nim

snadno dostat, protože ležely pod příklopem v jámě s ledem. A tak použil

síly svých tlap a dřevěný přiklop, rozbil napadrť, a pak bez obtíží

vytahoval rybu po rybě. 



Já byl postižen nejvíce! 

Z mého nejlepšího úlovku, velké štiky, chyběla hlava a půl těla, zbytek

se povaloval vedle lednice. Ani ostatní ryby neušly pohromě. Některé

začal medvěd žrát od hlavy a zbytek rozházel po zemi. 

Ale co si vezmete na medvědovi? 

„Je lovec jako my a považoval zřejmě naše ryby za svůj mimořádně

zdařilý úlovek,“ řekl jsem Bělkinovi. 

„Ne, tak to není,“ oponoval Bělkin. „Tenhle zlodějský Míša dobře věděl, 

že se prohřešuje na lidském majetku. Jinak by nenechal hodování a neutekl

pro pouhé bubnování na staré vědro. To snad víte z vlastní zkušenosti.“

„Inu, vím, ale někdy se medvěd, na kterého pořádáte hon, lekne i mlčícího

honce, tím spíš neznámého lomozu.“

„Právě, právě,“ vedl svou můj hostitel. „Jenže okolnosti nasvědčují, že

jsme tu měli velmi prohnaného a darebného medvěda,“ odporoval Bělkin. 

„Budu si na něj muset v zimě posvítit, aby si nezvykl chodit mi na

rybičky…“

Pokud vím, nepodařilo se Bělkinovi vyrušit „našeho“medvěda ze

zimního spánku a připravit ho o kožich. Kdo ví, kde si vybral v hlubokých

karelských lesích ložnici na zimu, aby čekal, až jarní slunce roztrhá

ledové příkrovy jezer, zmizí poslední sníh a karelská příroda se opět

probudí k životu, nad nímž se opět rozevře závoj zeleného ticha. 



ŠTIKY

Minuly parné srpnové dny a září přineslo krásné podzimní počasí. 

Nastal čas ranních, ale zvláště večerních pochůzek za přeletujícími

kachnami a nočních výjezdů na jezero. Tmavé, tiché noci, kdy má hladina

jezer barvu starého olova, byly jako předurčeny k chytání ryb při louči. 

Večer jsme si chystali loďku na noční výpravu. K přídi loďky jsme

připevnili kovový ohrazený rošt a do loďky naložili dobře vysušené a

prosmolené palivo. 

Teprve když se úplně setmělo a všude bylo ticho, vstoupili jsme do

loďky a vypluli. Předpokladem úspěšného nočního lovu je úplné bezvětří. 

Pouze je-li hladina tichá a neviní se, je možno vidět do osvětlené vody. 

Na roštu, přečnívajícím loďku asi o metr, hoří hranice dříví jasným

plamenem. Světlo hranice ozařuje vodní plochu do značné šíře a hloubky. 

Ocelové vidlice, ostrovy, nasazené na dlouhých oštěpech, tvořily naše

harpunářské nářadí. 

Před našima očima se otevírala pohádková říše jezerní-ho života, vodní

trávy a rostliny se třpytily smaragdovým leskem a malé perličky vzduchu, 

které se na nich usadily, zářily jako nesčetné brilianty. V hloubi vod se

táhly temné stíny a písek se podobal mozaice přepodivných vzorků a

barev. Alexej tiše odrážel loďku dlouhou tyčí a já se Sergejem jsme stáli

na přídi. 

Nejlépe z ryb „stojí“ v noci štiky. Jejich rybí těla nehybně „visí“ ve

vodě u břehu a nehnou se, ani když je osvítí rudé světlo ohně. Zdá se, že

spí. Ale jen žádné ukvapení, neboť ryby„stojící“ u břehů okamžitě

reagují na hluk: mihnou ploutví a jako blesk se ztratí někam do hloubky. 

Proto je třeba v loďce zachovat naprostý klid. 

Alexej vedl naši loďku tak tiše a dovedně, že se zdálo, jakoby sama

klouzala po vodě. Opíral jsem se o ocelovou vidlici s dvanácti zuby a

sledoval hustý porost vodních trav, mezi nimiž sem tam probleskovala

světlá místa bílého písku. 

Pojednou jsem uviděl štiku ležící na dně. Vypadala jako potopený kus

dřeva a vedle něho…, vlastně nad ním stála další. Také nehybná, byla jen

značně menší a světlejší, jak byla ozářena ohněm. Dal jsem znamení a

Alexej přestal veslovat. Zvedl jsem oštěp a

krátkým úderem jsem proťal vodu. Vidlice

jakoby „ožila“, jak jsem zasáhl štiku. Za

několik okamžiků bylo všechno skončeno a

tak jsem radostně zvedal z vody mohutnou

štiku. 

„Začátek by nebyl špatný,“ pochvaloval si Sergej tříkilovou štiku. 

Jen to dořekl, uviděl další velkou štiku na pravé straně loďky. Ohromná

ryba reagovala na úder zcela jinak než ta moje. Místo nebylo právě

hluboké a velká štika mrskala ocasem tak silně, že rozvířila kolem sebe

vodu, písek, bahno a vodní rostlinstvo, takže nebylo nic vidět. 

„Honem druhou vidlici, jinak uteče,“ zvolal Alexej. 

Podal jsem mu vidlici. Ale štika prudkým úderem vyrazila první vidlici. 

Pokus ubránit se byl marný – v loďce ležela třetí vidlice. Rychle jsem ji

uchopil a mrštil jí do vody. 

Štika dobojovala. 

Opatrně jsme ji zdvihli na dvou vidlicích z vody. V planoucím světle

hranice se zdála strašná. Byl to pořádný kus; vážila dobrých čtrnáct

kilogramů. 

Potom jsme si s Alexejem vyměnili místa. Přenechal jsem mu svou vidlici

a chopil se bidla. Štěstí Alexeji přálo a za malou chvíli ulovil další tři

štiky, největší z nich měla kolem šesti kilogramů. Potom přišel k veslu

Sergej a já zaujal místo na pravé straně přídě. 

Střídali jsme se, až mdlé červánky na obloze začaly věštit nastávající

jitro. V loďce už bylo plno ryb. 

Při pohledu na své přátele jsem se nemohl udržet smíchem. Byli černí

od sazí, jak hranice smolného dřeva čoudila. Od dýmu nám také slzely oči. 

Napadlo mne, že by bylo třeba nahradit oheň něčím jiným. Navrhl jsem

použít podruhé petrolejovou plynovou lampu s punčoškou systému Auer-

Graetz. Doporučil jsem ji zavěsit před loďku na železný hák, aby silné

světlo plynové lampy padalo přímo na vodu a osvětlovalo velkou plochu. 

„Ano – to by šlo,“ pochvaloval si Alexej, „ale kde takovou lampu

sehnat?“

A našla se. Vzpomněl jsem si, že známý v Leningradě má několik

Graetzových lamp, jimiž osvětluje v zahradě své vily letohrádek a bazén. 

Než jsme dojeli k domovu, bylo ujednáno, že zavezu autem hajného na

stanici, aby dojel do Leningradu za mým přítelem, a odevzdal mu dopis s

prosbou o zapůjčení lampy –

Když jsme přistáli, zvážili jsme svůj úlovek: chytili jsme dvaapadesát

štik o váze 136 kg. 

Hajný pořídil v Leningradě dobře, přivezl nejen lampu, ale i rezervní

punčošky a skleněné cylindříky. Moji přátelé připevnili k loďce dlouhý

hák ohnutý jako labutí krk a hned večer jsme vyzkoušeli nové osvětlení

na vodě. Výsledek zkoušky předčil všechno naše očekávání. Silné světlo

lampy pronikalo hluboko do vody a osvětlovalo mnohem větší plochu než

čoudící hranice na kovové koze. 

Příští noci jsme se vydali k lesnímu jezeru Borovenci, kde bylo ohromné

množství plotic, mřenek a hrouzků vydatnou potravou pro okouny a štiky, 

kteří zde dorůstali do neuvěřitelných rozměrů. Do sítí před měsícem jsme

zde chytili okouna o váze 4 1/2 kg. Největším úlovkem však byla štika, 

která

vážila jedenadvacet kilogramů. 

Štika pohltila jako návnadu

půlkilogramovou bělici na noční udici Sergeje. Odvinula padesát metrů

šňůry z vidlice, která byla upevněna na kůlu, vytrhla i tento kůl a tahala jej po vodě až do rána. Naštěstí šňůra i hák byly tak pevné, že vydržely

divoké pokusy štiky o záchranu. Když jsme k jezeru ráno přišli, štika nás

chvílemi táhla i s loďkou, na níž Sergej držel šňůru. Po půlhodině štika

sice vyplula, ale když se přiblížila k loďce, opět se ponořila a zmizela v

hlubinách. Nebylo naděje, že tak velkou štiku se nám podaří vytáhnout a

tak ji Sergej musel zastřelit. Domů ji nesl přehozenou přes rameno, a byla

tak velká, že její ocas se vlekl po zemi. 

Jezero Borovenec navštěvovali jen zkušení vesničtí rybáři, protože

ohromné štiky často trhaly sítě i udice. Naše noční výprava byla

vypočítána právě na tyto ohromné kusy, které za podzimních nocí

vyhledávaly mělká pobřežní pásma jezera. Poučeni jsme vzali s sebou také

pušky a k násadám vidlic připevnili dlouhé řemeny, které jsme si přivázali

k předloktí, aby nám chycená štika neodnesla vidlici do hlubin, kdyby se s

ní ponořila. Zpočátku se zdálo, že štiky velikáni se o naší výpravě

dozvěděly a zůstaly v nedosažitelných hlubinách. 

Pravda, štik bylo mnoho, stály u břehu takřka jedna vedle druhé a silné

světlo plynové svítilny je ozařovalo tak, že si Sergej po každém úspěchu

pochvaloval moderní způsob našeho nočního rybolovu. 

„Tak se mi to líbí! Vidíme jako ve dne, žádný kouř a štiky stojí jako

zakleté světlem naší auerky.“



Ale váha chycených štik nepřesahovala šest kilogramů. Bylo dlouho po

půlnoci, když jsme dojeli ke Kamenné louce. Loďka zvolna klouzala po

vodě a světlo ozařovalo několik potopených klád, které ležely na

písečném dně. Stál jsem na přídi, najednou jsem mezi potopenými kládami

uviděl obrovskou štiku. Neměl jsem čas ani upozornit Sergeje, aby

zastavil loďku. Okamžitě jsem se rozhodl, namířil a ze všech sil vrazil

vidlici do vody. Úder jsem vedl takovou silou, až jsem přepadl z loďky do

vody. 

Moji přátelé se smáli, zastavili loďku a pomáhali mi z vody. Vyšplhal

jsem se sice do loďky, ale pravou ruku jsem měl takřka bez vlády, jak se mi

napjatý tenký řemínek od vidlice zařezával do masa. 

„Co je s vámi?“ tázal se polekaně Sergej. 

„Nemohu s rukou ani hnout, jak mi za ni táhne štika,“odpověděl jsem. 

Do mých společníků vjel život. Chopili se řemínku a přivázali k němu

další pevnou šňůru, kterou si Sergej omotal nyní sám kolem ruky. Od té

chvíle byl každý z nás zachvácen loveckou nedočkavostí. 

Štika s vidlicí v těle uplavala skoro čtvrt kilometru, a nepodařilo se

přinutit ji, aby vyplula na povrch. Z obavy, aby se jí zuby vidlice nevytrhly z těla, jeli jsme za ní a Sergej se ani nepokoušel bránit jí v útěku. Teprve za hodnou chvíli se štika zastavila, obrátila se a k našemu údivu plavala ke břehu. 

„Chce se zbavit vidlice mezi kmeny nebo o rákosí,“ zvolal Sergej. 

Uhodl. Ryba plavala přímo mezi vysoký rákos. To se jí však stalo

osudným: místo bylo mělké a ke slovu přišly naše pušky. 

Vystřelil jsem dvakrát, po mně Sergej a potom konečně obrovská štika

vyplula. 

Nezdržel jsem se a skočil znovu do vody, která mi sahala jen nad kolena. 

Uchopil jsem vidlici a vytáhl rybu na břeh. Štika vážila šestadvacet

kilogramů. Její preparovanou hlavu s příšernou řadou zubů jsem měl viset

nad svým stolem. Na stříbrném štítku bylo vyryto, kdy jsem ji chytil, kde a

kolik vážila. Někdy jsem vyprávěl, kolik námahy jsme museli vynaložit, 

než jsme ji ulovili. 

Byla to moje největší štika, kterou se mi podařilo kdy chytit. 

ONĚGA

Oněžské jezero je tak veliké, že když se řekne „za Oněgou“, pak to

znamená i pro karelské poměry úctyhodnou vzdálenost. Jeho vody se

prostírají na vzdálenost dvou set kilometrů od jihu na sever. Napříč, od

západu na východ, měří jezero devadesát kilometrů – celkem má tedy

„Oněga“ asi patnáct tisíc čtverečních kilometrů vodní hladiny. 

Bouře na jezeře bývá horší než na moři a mnohý parník ztroskotal na

kamenech a úskalích pod hladinou, které jsou postrachem i pro zkušené

plavce. Běda lodi špatně stavěné, kterou by bouře zastihla na jezeře! Vlny

se odrážejí od skalnatých břehů, vracejí se, potkávají dlouhé vlny z

jezera a hlučně se s nimi srážejí. Vypadá to, jako by se voda vařila. Proto

se za bouře málokdo odváží vyjet na jezero a plavidla, která bouře

zastihne na cestě, snaží se co nejrychleji dostat na širou hladinu nebo

dosáhnout ochranného přístavu. U hlavního města Karélie, Petrozavodska, 

tvoří jezero veliký záliv, který se táhne dvacet kilometrů na severozápad. 

Je až pět kilometrů široký, jen na svém nejužším místě u Solomenného

měří pouze půl kilometrů a je vklíněn mezi žulové skály. 

Nejvyšší skála se jmenuje plným právem „Čertovo křeslo“. Její strmé

stěny vystupují přímo z vody a vznášejí se vysoko nad sousedy, jako by je

sem postavila nějaká nadpřirozená síla. Málokdo z diváků se při prvním

pohledu na krásné panorama zálivu zdrží, aby mu nevyklouzla slova

obdivu nad tou divokou, a přece kouzelnou krásou. Ale když se rozpoutá

bouře v tomto koutě jezera, malé parníky se neodváží opustit přístav a

proplout zálivem. 

Musím se přiznat, že jsem neměl pražádnou úctu před bouří a upřímně

jsem se smál kapitánovi parníku „Volodarskij“, který stál dva dny v

petrozavodském přístavu jen proto, že foukal silný vítr a že pod

Čertovým křeslem vřela voda. 

Přišla však chvíle, kdy jsem poznal, jaké nebezpečí hrozí člověku, který

se odváží na jezero za bouře. Bylo to na jaře, v době, kdy hejna vodních

opeřenců letí z jihu a v ohromných množstvích se usazují na jezeře. 

Šéf melioračního úřadu Anatolij Kuročkin byl náruživý lovec. Jednoho

dne mne navštívil a ptal se, zda bych chtěl vidět na jednom místě a

najednou tolik kachen, kolik jsem jich nespatřil za celý svůj život v

západní Evropě. Byl totiž hlášen přílet velkého množství kachen do

zálivu Solomenného. Proto jsme se příštího dne vypravili na místo

Kuročkinovou loďkou s přívěsným motorem. 

V pátek 13. května 1930 jsme o šestnácté hodině usedli do člunu a

vyjeli z přístavu v Petrozavodsku. Slabý vítr hnal po obloze tmavošedá

mračna a po vodě zpěněné vlny. Bylo před deštěm. Spustil se však teprve, 

když jsme přistáli u malého ostrůvku. Loďku jsme vytáhli na břeh, 

překotili ji na bok a zalezli pod ni. 

Kuročkin huboval na počasí a pokoušel se zapálit oheň, aby si



mohl uvařit čaj. Já se zahalil do kožichu a prohlásil, že o čaj nestojím, 

aby mě proto nebudil. 

Byly tři hodiny ráno, když jsem se probudil. Obloha byla šedá, avšak

hustá mračna se již začínala trhat. 

Sotva se Kuročkin probudil, začal naříkat, že se večer čaje nedočkal, 

neboť mu déšť stále zhasínal oheň. Mám porozumění pro lidské slabosti

a záliby, obzvláště když běží o ranní čaj. Proto jsem pomáhal rozdělat

oheň, aby se Kuročkin konečně dočkal. 

Než jsme posnídali, bylo již úplné světlo a z rákosí tu a tam vyplavaly

na vodu kachny. Bylo jich zde opravdu obdivuhodné množství. Rychle

jsme loďku zase spustili na vodu, složili do ní všechny věci a odrazili od

ostrůvku. Tiše jsme se opírali o vesla a zajeli do rákosí. Za necelou hodinu jsme složili padesát šest kachen, jež přelétávaly z jedné části zátoky do

druhé, nebo vyplavaly z různých koutů hustého rákosí. Sem a tam

zašplouchala štika. Kuročkin mi radil, abych si vzal udici a zkusil chytat na třpytku. 

První mé vrhy nepřinesly výsledek, teprve když jsme vjeli do ústí řeky

Suji, která se tu vlévala širokou deltou do jezera, chytil jsem první rybu. 

Byla to štika o váze šesti kilogramů. Při dalším házení se mi třpytka

zasekla do něčeho, co nemohlo být ryba. Štípaný prut se mi prohnul jako

smyčec, šňůra se navíjela jen stěží, jak se jí něco elasticky stavělo na

odpor. Byla to ponořená pytlácká síť, za kterou se zachytila kotvička

třpytky. 

„A jestlipak víte, že zde není dovoleno natahovat sítě?“ řekl Kuročkin. 

„Delta řeky Suji patří do mého meliorační-ho úřadu. Konají se zde

hydrografická pozorování a nikdo tu nemá co dělat. Máme zde postaveno

zvláštní zařízení pro kontrolu nánosu písku, štěrku a bahna, které řeka

přináší s sebou do jezera, a výslovně jsem tu zakázal jakékoli chytání ryb. 

Ale jak vidím, někdo si zde klidně líčí sítě. Nevím, co dělají moji chlapci, kteří tu mají dohled. Tak se podíváme sami na obsah těch pytláckých sítí.“

Vytáhli jsme kůl, na kterém byla síť připevněna, a zdvihli komoru. V

matici – jak zde říkají komoře – se šplouchalo osm štik. Dvě byly

obrovské, ale i ostatní byly pěkné kousky. Kuročkin vysypal štiky do

loďky a prohlásil: „Je to pytlácký úlovek, tak ho zabavuji. Musíme se ale

přesvědčit, zda tu nejsou ještě další sítě.“

Jeli jsme proti proudu a nenechali bez povšimnutí ani jediný kůl, který

trčel z vody. Kuročkin chtěl zkonfiskovat také všechny sítě, které jsme

našli, ale mně bylo líto lidí, kteří si je pořídili. Chytání do sítí na jezeře bylo totiž dovoleno. 

„Bude to pro ně dost velký trest, jestliže jim zabavíme úlovky, ale sítě

jim nechte ve vodě; byla by to pro ně veliká ztráta,“ orodoval jsem. 

„Špatně

znáte solomenské

mužiky‘, to nejsou

žádní

chudáci,“

odporoval Kuročkin. 

Ale nakonec se dal přece jen obměkčit a nalezené sítě zůstaly ve vodě; 

jejich obsah jsme ovšem házeli do loďky. Celkem jsme našli pětatřicet sítí. 

V jejich komorách bylo po dvou až deseti štikách, takže za chvíli nebylo v

loďce kam šlápnout – všude ležely ryby. 

„Mohli bychom již té kontroly nechat; pohleďte, jaký se zvedá vítr!“

upozorňoval jsem svého společníka. 

Kuročkin sice váhal, ale když pohlédl na šedou oblohu a na rákosí, které

prudký vítr klonil až k vodě, svolil. 

„Bude šeredná bouře, musíme si pospíšit, abychom se dostali aspoň za

průliv.“

Bouře však nás zastihla ještě před solomenským průlivem. Na příkré

skále na nejužším místě průlivu stojí takřka až u břehu starý ruský kostel

a vedle něho jsou velké stožáry pro plavbu na jezeře. 

Nyní na nich visely špičaté vlajky. Na každé byly v žlutém poli tři

černé body, výstražný signál značící bouři. 

Zrovna jsme projížděli okolo parníku „Volodarskij“, jemuž velel známý

vousatý kapitán Petrov. Stál právě na svém můstku s megafonem v ruce a

něco na nás volal. Silný vítr a hluk vln však přehlušil jeho slova. 

„Vím, co křičí; varuje nás před bouří a volá nás k břehu. Jen ho nechte, 

nevšímejte si ho! Celý svůj věk plave na starých neckách, které se houpou

při každé vlnce. Ukážeme mu, jak to umíme my!“

Motor hnal naši loďku z průlivu na jezero k Čertovu křeslu. Vysoké

hřebeny vln vadily rozhledu. Ječivý hluk vody a větru přehlušoval

rytmické hučení našeho motoru, a jen když vlna zdvihla loďku a šroub se

zavrtěl ve vzduchu, ozval se motor řevem vysokých obrátek. Kuročkin

vedl dovednou a jistou rukou náš člun od vlny k vlně tak dlouho, pokud

šly vlny jedním směrem. Když se však na nás řítily jejich hřebeny ze tří

stran, z jezera i z obou břehů, nepomohla ani kormidelníkova dovednost. 

Dvakrát se přes nás převalila voda a třetí vlna zalila motor. Zakuckal se a

vysadil. Bylo zle. Člun chytila první vlna, přehodila přes sebe a spustila

do jámy. Druhá jej nadzdvihla, naklonila – a již jsem se viděl ve vodě. 

Naštěstí nám pomohl vítr, který se mocně opíral o člun a udržel nám

rovnováhu. 

„Chopte se vesel, honem, a točte příď proti vlnám! Já budu přivazovat

věci!“ křičel Kuročkin. 

Byl také svrchovaný čas, neboť bylo nebezpečí, že kymácení smete

pušky, kožichy, udice, zatímco ostatní věci již plavaly v loďce mezi

štikami a střelenými kachnami. 

Nastaly kritické okamžiky. Vlny se na nás řítily zleva, zprava, odzadu a

zpředu, a když jsem se opřel o vesla, abych točil přídí loďky proti

vysokým vlnám, jedno veslo se přelomilo. Kuročkin něco křičel, čemu pro

hluk vln a větru nebylo rozumět. Ale pochopil jsem; zouval si totiž vysoké

těžké boty. Hned jsem ho následoval. Takové boty, sahající nad kolena, 

se nám mohly stát osudné. Kdyby se naše loďka převrátila, boty by nás

nemilosrdně stáhly pod vodu. Žádné plavecké umění by nám nepomohlo. 

Kuročkin se pokoušel uvést motor do chodu, bylo to velmi nesnadné. 

Několikrát ho vlna udeřila tak silně, že se zdálo, že ho spláchne do jezera. 

Síly mi docházely, ruce jsem měl plné puchýřů a jediné veslo se tak

ohýbalo, že jsem čekal, kdy se přelomí. Bouře neustávala. Člun byl již ze

tří čtvrtin naplněn vodou. Kuročkin si hrál s motorem strašně dlouho. 

Ztrácel jsem pochopení pro všechno kolem sebe a z posledních sil jsem se

opíral o veslo – když…, mi zazněla v uších nejkrásnější hudba – hukot

motoru. 

Radostí jsme křičeli jeden na druhého. Pustil jsem veslo, uchopil

dřevěnou lopatku, a s novou silou jsem vyléval z loďky vodu. Kuročkin

otočil kormidlem a lodice poslušně lezla na vlny, až jsme dojeli do středu

petrozavodského zálivu, daleko od Čertova křesla. Zde byly vlny mírnější

a další plavba proběhla bez zvláštních příhod. 

Petrozavodský přístav má, jako každý řádný přístav, záchrannou stanici

s vysokou pozorovatelnou. Na ní bdí strážce zálivu jezera, a když uvidí

plavidlo v nouzi, vyšle záchranné Čluny. Náš zápas o život pod

Čertovým křeslem bdělému strážci neušel. Když dalekohledem ohmatával

jezero a pozoroval, že dva pošetilci ignorují výstražné signály a na

skořápce vypluli do vřícího kotle, vyslal nám pomoc. 



Na povel starého „jezerního vlka“ vyběhlo z pohotovostní místnosti a

usedlo do záchranného člunu sedm strážných andělů. 

Se svými zachránci jsme se setkali asi dva kilometry od města. Byli

rozzlobeni a zasypali nás přívalem hněvivých slov. Jeli jsme vedle nich a

děkovali za ochotu, jakou projevili při pokusu o naši záchranu, a pozvali

jsme je na večeři. Bouře hněvu opadla. 

V přístavu vzbudil náš příjezd značnou pozornost, neboť jsme byli jediní, 

kteří přistáli v tak silné bouři. Přístav byl zaplněn plavidly všech druhů a velikostí. Kotvily tam široké lodě rybářů z různých míst za jezerem, 

polopalubní

plachetní

čluny

dopravních

družstev, úzké

loďky

kolchozníků, 

motorové

čluny a

lodě

různých

organizací

i

několik

parníčků. 

Kuročkin vedl

člun

úzkými

uličkami mezi

loďmi

a

nevěnoval

pozornost lidem, kteří nás zasypávali otázkami. Mnoho zvědavců si

prohlíželo loďku a náklad. 

Kuročkin skočil na břeh, uvázal loďku a rozběhl se přímo na tržiště. Za

chvíli se vrátil se zřízencem melioračního úřadu a se šesti velkými koši. 

Snad pro větší efekt mě vybídl, abych mu podával rybu za rybou, kterou

sám odevzdával zřízenci, a ten ji uložil do koše. Já počítal kus za kusem. 

„Tak to je dvoustá osmdesátá první a poslední,“ prohlásil jsem, 

narovnávaje záda. 

„To snad není možné! Málem tři sta štik, to je úlovek,“všichni se divili. 

„Prosím vás, kdy jste je chytli? Před bouří, za bouře, nebo ještě v noci?“

Takové otázky se hrnuly ze všech stran. Kuročkin však zatvrzele mlčel a

začal vykládat kachny, které jsem mu podával. Koše byly již plné, a proto

je ukládal přímo na břeh. 

„A kachny máte také z toho místa jako štiky? Jak dlouho jste tam

vysedávali?“

„Ale vyjeli včera večer,“ vysvětloval kdosi. „Ani se jich neptejte, to jsou

lovci na slovo vzatí a mlčí jako hroby.“

„Tak, tak, starouši,“ bručel Kuročkin, „máš docela pravdu; jsme lovci, 

ale vy se nezmůžete na nic kloudného.“

Lidé se smáli a kdosi odpověděl: „Každý nemůže chytat štiky a střílet

kachny, někdo je musí také jíst! Já například mám k smrti rád

‚fašírovanou‘ štiku a pečenou kachnu s brusinkami, a jakživ jsem na lovu

nebyl.“

Potom poslal Kuročkin zřízence pro povoz, aby náš náklad odvezl: 610

kg ryb a šedesát osm kachen. 

Za dva dny jsem se procházel po nábřeží petrozavodského přístavu, kde

právě kotvil parník „Volodarskij“. Vousatý kapitán Petrov stál na svém

můstku, přiložil ruku k čepici, šibalsky se usmíval a s nevšední

zdvořilostí spustil:

„Jak se vám líbila houpačka na našem jezírku? Teď už víte, jak taková

vodička dovede lidem nahnat husí kůži. Můžete mluvit o velikém štěstí, 

že jste šťastně vyvázli. To se podaří málokomu a málokdy. Radím vám, 



příště používejte stabilnější skořápky.“

Táhlý a hluboký zvuk parní píšťaly nás přerušil. Kapitán Petrov musel

odejít ke svému parníku. Než vytáhli můstek, podal mi na rozloučenou

ruku. 

„Nepokoušejte víckrát duchy větrů a vln Oněžského jezera. Už byste

neviděl své rodné město v Moravii, u jakési propasti Macochy, které má

tak

div

né

jmé

no

Ráj

…“

„

Ráj

ec

v

Mo

rav

ské

m

kra

su! 

“

„l

nu, 

Rájec – budiž. Nezapomeňte, že jste mi slíbil, že tam budete vyprávět o

kráse našeho jezera.“

Chtěl jsem slib splnit. Od té doby jsem po Oněžském jezeře za bouře

nejezdil. 


LOSOSI

Na Matkači mě vyhledal Dr. Porfionov. Přijel na motocyklu a měl bláto až

za ušima. Pršelo, ale přesto přijel. „Chystám se na lososy, doufám, že

pojedete se mnou. Říkáte o sobě, že jste rybář, chci tedy vidět, co si

počnete s lososy. U vás, jak jste povídal, jsou nebo bývali také, dokonce

primátorští, že?“ Bylo zřejmé, že doktor žertoval a v mé rybářské

schopnosti a „rozum“ valně nevěřil. O řekách západní Evropy měl

špatné mínění, neboť kdesi slyšel, že u našich vod bývá víc rybářů než

ryb, a proto jsem se mu zdál svátečním rybářem, který má sice přepychové

nářadí, ale málo, velmi málo zručnosti, praxe a dovednosti. Pozvání jsem

přijal, neboť jsem přímo hořel netrpělivostí poznat chladné vody řeky

Suny, kde rejdili stříbrní lososi. 

Příští den jsem vsedl do vlaku, odkud už na mne Porfionov kýval. 

Odpoledne jsme přijeli do malé stanice, kde na nás čekal povoz, aby nás

odvezl do vesnice ležící na břehu Suny, jednoho z lososích toků Karélie. 

Mezi mohutnými kameny, ležícími po skupinách v řečišti, proudila

průzračná voda. Vody na Suně byly plné vířivých peřejí. Řeka sama mi

připadala jako třpytící se stuha s bílými pěnovými krajkami. Úvodí řeky

bylo skalnaté a obklopené starými lesy. Porfionov si s úsměvem prohlížel

můj slabý štípaný prut s neuvěřitelně tenkou šňůrou:

„Škoda proutečku, první losos z toho udělá třísky do kamen.“

Vstoupili jsme do loďky, která připomíná naše kánoe. V Karélii ji

nazývají hubitelka duší pro její vratkosť Doprovázel nás občan Tarponov, 

který vesloval. Doktor zaujal místo na zádi. Měl vlastní metodu rybolovu:

povoloval šňůru, nechal sem a tam plovat po proudu sortiment mušek, z

nichž hlavní návnadu tvořila lososí muška „Fantom“, tlustá jako palec a

hýřící všemi barvami. Kromě této pochoutky nabízel Porfionov lososům

tři malé mušky na lososy, takzvané „skokanky“, upevněné nad hlavní

lahůdkou a zhotovené z peří, vlny, stříbrných nití a z ocelového troj-háčku. 

Ať už počasím, či lososí nechutí po jednohodinovém veslování proti

proudu, nezabrala ani rybička. A protože mi omezená volnost pohybu v

loďce a doktorovo řádění s dlouhým prutem šly na nervy a dělaly ze mne

jen diváka, poprosil jsem, aby mě vysadili na břeh. Divili se, že už toho

mám tak brzo dost. Říkali mi, že zde nikoho ani nenapadne chytat lososy z

břehu. Ale nedal jsem si říci; vylezl jsem z loďky a konečně se mohl volně

pohybovat. Lososy jsem sice příliš neznal, ale doktorovo počínání mi

připadalo divné. 

Vytáhl jsem si přes kolena vysoké holínky a opatrně lezl do dravě

proudící vody. Kluzké kameny se viklaly a rozkutálely se pokaždé, když

jsem si myslel, že stojím pevně. Dravá voda mi podrážela nohy, že jsem

ztrácel rovnováhu a musel se rychle zachytávat nejbližších kamenů. Přes

veškerou námahu a všechny vrhy nebylo po lososech ani památky. 

Plné dvě hodiny jsem zkoušel různá místa řeky a nic jsem nechytil. Byl

jsem mokrý, znavený a pomýšlel na návrat, když se objevila doktorova

„duše gubka“. Hlemýždím tempem se drala pomalu proti divokému proudu. 

Má ctižádost mi zabraňovala na loďku čekat. Šel jsem dál po skalnatém

břehu, až jsem došel k místu, kde se proudy řeky rozdělovaly na dvě

ramena. Usedl jsem na malou plošinu, kterou tvořily žulové balvany, 

abych si odpočinul. Zapálil jsem si cigaretu a rozhlédl se. Suna šuměla a

bublala v řečišti, a mohutné smrky, promíšené tu a tam borovicemi, stály

jak strážci tajemných vod, které se za tisíciletí prorvaly žulou. Hned pode

mnou byla malá zátočina, jako útočiště pro znavené proudy zpěněných

vod. 

Snad i losos by si zde mohl dopřát chvíli klidu, když prošel tak dalekou

cestu z moře, uvažoval jsem. Měl jsem pravdu. V tiché vodě jsem

pojednou spatřil siluety ryb. Proklínal jsem slabý vítr, který zvlňoval řeku tak, že se mi ryby ztratily z dohledu. Musel jsem čekat, až se vánek utiší. 

Ano, zrak mě neklamal. V tiché, čisté vodě jsem uviděl tři lososy, 

stříbrné přeborníky, kteří překonali všechny peřeje, proudy a vodopády! 

Ani jsem se nepohnul a horečně přemýšlel, jak dohodit svou mušku

nepozorovaně a na značnou vzdálenost přímo před ryby. Na podobný

výkon jsem nestačil. Popolezl jsem o několik kroků blíže k vodě, rychle

odvázal nástavec s muškou a nahradil jej umělou pohyblivou rybičkou

„Oreno“. 

Klekl jsem na koleno, rozměřil si vrh a hodil. Zlostí jsem zaťal zuby. O

metr jsem nedohodil do zátočiny! Navíjím a házím podruhé. Ulehčením

jsem hluboce vydechl – rybička dopadla právě tam, kam měla – před

lososy. V okamžiku jsem ucítil silné trhnutí udicí. Zasekl jsem a cítil, že

ryba „visí“. Radostí jsem běžel k vodě. Byla to chyba. Lososi mě uviděli

a rozjeli se jako torpéda, až mělká voda stříkala na všechny strany. Šňůry

z navijáku mi za chvilenku zůstalo tak málo, že jsem musel do vody. Jinak

bych ztratil nad rybou veškerou kontrolu. Šel jsem po pás do vody, ale

losos už stačil odmotat málem sto metrů a zuřivě trhal prutem. Šel proti

proudu a já s ním. Dvakrát jsem uklouzl a namočil se, ale nepovolil jsem. 

Ani zoufalé skoky z vody do vzduchu, které losos předvedl, mu

nepomohly. Bleskurychle jsem povoloval šňůru, aby ji plná váha jeho těla

při pádu do vody nepřetrhla, a konečně po dvou posledních bravurních

saltech stříbrný král vod dobojoval. Vzal jsem ho do vleku, a co mi nohy

stačily a terén dovolil, vedl jsem ho po proudu až do mělké zátoky, kde

byl hrubý písek. Losos bičoval silnou ocasní ploutví vodu, až se

rozstřikovaly malé kaménky, ale než se nadál, byl jsem u něho a ostrým

hákem ho zachytil a dovlekl na souš. Konečně byl můj! Můj první losos v

Karélii. Devítikilový! 

Tímto úlovkem se má nálada zlepšila tak, že jsem se rozhodl lovit dál, 

ačkoli jsem byl promočený až na kůži. 

Prošel jsem po břehu až tam, kde se Suna dělila na dvě ramena a tvořila

několik kolen. Kdesi hučel vodopád. Když jsem zahnul za nejbližší

skalnatý cíp, spatřil jsem, jak voda padá stupňovitě po bělolesklých

balvanech. 

Zde jsem se rozhodl prorybařit poslední hodiny dne. S podivným pocitem

jistoty jsem si zvolil vodní kotlinu, jejíž tmavší zabarvení prozrazovalo

značnou hloubku. 

Jemný prach divoce se tříštících vod mi svlažoval obličej. Hodil jsem na

vodu třpytku a vedl ji podél skalních hrotů, potom jsem ji nechal klesnout a navíjel jsem dál. Nic se ani nehnulo. 

Třpytka byla zase na vodní hladině, když vyrazil temný stín a

bleskurychle ji táhl do hlubiny. 

Trhnutí bylo tak silné a tak nečekané, že se mi prut vysmekl z ruky a

klouzal po srázné kamenné suti do hloubky. Já za ním. Prut zůstal

zaklíněn v jakési trhlině, tím se silně zabrzdil naviják a špička prutu se v taktu smýkala sem a tam. Chopil jsem se udice a ucítil, že jsem zasekl

exemplář, jehož naděje uklouznout byly daleko větší než mé jej lapit. 

Přitom jsem stál na balvanu, který mi dovoloval jen tři kroky doleva a

právě tolik doprava. Ryba zuřila. Konečně po chvíli povolila. Teď přišly

na řadu známé lososí umělecké kousky: vzdušná salta. Losos, přestože

byl znaven bojem v hloubce, vystřelil jako šíp do výše, ohnul se ve

vzduchu a padl opět střemhlav do vody. A tak znovu a znovu. Pak byl

povolnější a já mohl myslet na to, jak ho vytáhnout. Ale k mému

roztrpčení zde nebylo vhodné místo. Po takovém boji mám rybu ztratit? 

Stál jsem dva metry nad hladinou a nemohl proto lososa zvednout nad vodu. 

Losos nabral novou sílu a začal opět bičovat vodu. Co mám dělat? V tomto

okamžiku bezradnosti jsem si vzpomněl na pistoli, kterou jsem měl v kapse. 

Pokusil jsem se slézt po svislé ploše balvanu. Byl tam malý stupínek, a

pak příkrý sráz do vody, do hlubin. Lezl jsem ještě níž a nahnul se nad

vodu. Nohy se mi třásly, div jsem neztratil rovnováhu. Pak jsem namířil a

střelil, jednou

– dvakrát – třikrát. Zasažená ryba chvíli kroužila po hladině, pak se

položila na bok a zbarvila vodu kolem sebe do růžová. Hluboce jsem

vydechl a vylezl zpět na balvan. 

Proud nesl rybí tělo k východu kotliny. Než jsem tam došel, byla ryba u

břehu. Stříbrné vody, které jí byly živlem zaživa, ji donesly mrtvou



takřka k mým nohám! 

Losos dobojoval. 

Skvostný kus, vážil 10 ¼ kg. 

Znavený, vyčerpaný a mokrý jsem začal křičet radostí, Za chvíli se v

zátočině objevila doktorova loďka. Byli ohromeni, když spatřili mé

lososy. 

Doktor přes svou

„neomylnou metodu“

ulovil pouze jednoho

osmikilového lososa a kroutil

hlavou:

„Neuvěřitelné,“ bručel, „s

tak tenkým prutem a šňůrou

jako vlásek. Kdybych to

neviděl na vlastní oči, prostě

bych tomu neuvěřil.“

„Ano, doktore, u nás doma

v Čechách – tam chytají ty

primátorské lososy ještě na tenčí!“

Jen ta díra po střele v těle jednoho mého lososa doktoru Porfionovi nešla

do hlavy, ale neptal se a já jsem nedůvěru oplatil mlčením. A povídavé

vody řeky Suny rychle odnesly mé tajemství. 

Losos, aristokrat mezi rybím národem, dostal od přírody řadu privilegií, 

které z něho činí tvora velmi zajímavého. 

Již jeho cesta k založení nové rodiny je podivuhodná. Losos je totiž tak

trochu světoběžník. Jako docela malý obyvatel rodných vod horských

říček, dva roky starý a vážící 150 až 200 gramů, vypraví se na velikou

cestu: pluje do moře. Nebýt kontroly, nikdo by ho za rok nepoznal. Stříbrný

nebo hliníkový kroužek, který připevněn na ploutvi doprovází mnoho

těchto tuláků, je důkaz, který nelže. A necháme-li mluvit pečlivě vedené

záznamy a statistiky, dozvíme se, že například losos, který vážil před svou

cestou do moře 170 g, vyrostl za rok na dva a tři čtvrti kilogramu. Znásobil tedy v moři za rok šestnáctkrát svou sladkovodní váhu. Dokonce se ví, že

na tento přírůstek potřebuje až šedesát pět kilogramů rybiček. Po prvním

roce potom na každý kilogram své váhy dvacet kilogramů potravy, 

později spotřeba klesá až na šestnáct kilogramů. 

Ve čtvrtém roce lososi dospívají, a vypravují se zpátky do řek, říček a

posléze bystřin, aby dali život novým potomkům. 

Lososi jsou velmi nároční ve výběru svých trdlišť. Až v tůňkách čirých

horských bystřin nacházejí to, co jim vyhovuje: dno pokryté vrstvou

hrubého písku a oblázků. Příprava lůžka pro budoucí potomstvo je celý

obřad. Lososi vyryjí do písku rýhy, do nichž ukládají jikry, současně

oplozované mlíčím samečků. O primát této vážné fáze života svádějí

lososi mezi sebou urputné boje. Pak se dá lososí párek znovu do práce, 

vyryté brázdy zahrnou a upěchují a o další pokolení je postaráno. 

Budoucí dobyvatelé dálek si pěkně hoví v jikrách pod vrstvou písku, 

voda je zásobuje kyslíkem a žádný lačný rybí kanibal jim nemůže ublížit. 

Téměř atletické tělo mu dává možnost rychlého pohybu, vytrvalost a

schopnost překonávat překážky až pět metrů vysoké. Poznal jsem jednoho

takového výtečníka, který urazil za tři dny dvanáct set kilometrů: plaval ze Sundsvallu ve Švédsku až do řeky Něvy u Leningradu. Měl smůlu, že

jsem ho chytil v proudech nad Leningradem. Na ploutvi měl hliníkový

plíšek biologické stanice v Sundsvallu s datem 14. října 1934. Já jsem ho



ulovil 17. října, tedy o tři dny později a

o dvanáct set kilometrů dále. 

Tento výkon ve mně vzbudil patřičnou úctu, takže jsem se k němu

choval až něžně. Sejmul jsem mu kroužek švédské stanice a nahradil jej

podobným se značkou Něvské biologické stanice, poplácal ho a pustil

zase zpátky do vody. Jen zašuměla za svižným asi šestikilovým

přeborníkem. 

CHALUPA U ČERTOVA MOČÁLU

Patnáct kilometrů od vesnice Berezovky byl močál, rozsáhlý a zrádný. 

Po jeho krajích rostly jahody a různé keře. Blízká řeka se zde lomila, 

rozlévala se a zanechávala od jara do podzimu stopy svých vod: tiché tůně

a mrtvá ramena živého toku. Trávy zde zůstávaly nepokoseny. Žádný

vesničan se neodvážil projít po močálu s kosou. 

Močál pohltil nemilosrdně všechno, co přišlo na dosah nesčetných

trychtýřů vedoucích do jeho bezedných útrob. 

Dvacet kroků tu projdeš jakoby nic. Noha stoupá po měkké peřince

mechů a trav, a pojednou se pod chodcem proboří. A není-li po ruce ihned

pomoc s pevným provazem nebo tyčí, bublá za několik minut na místě, kde

zazněl zoufalý výkřik člověka, jen bahenní kaše a zvědavá žába poskočí

o kousek, aby se – kuňk – kuiík – zeptala jiné, co se tu přihodilo. Pak

opět všechno ztichne – jen občas zakváká kachna nebo šplouchne ryba v

blízké tůni. Od nepaměti stála u močálu chalupa dědy Bulbakova a od

nepaměti v ní žil a hospodařil tento děd. O jeho stáří byly pouze dohady –

sám o sobě říkal, že ho léta nezajímají. 

Děda byl také jediný, kdo chodil a lovil na rozsáhlém

močálu. 

Protože výborně znal bažinu a dovedl chodit po místech, kam se jiný

neodvážil, nazvali ho „hospodářem Čertovy usedlosti“a vyprávěli si o něm

různé bajky. 

Jednoho dne jsme jeli s Alexejem Ivanovičem, bratrem vedoucího polesí

u Valdaje, na saních do Berezovky a cestou jsem zahlédl osamělou chalupu. 

„Kdo zde žije?“ táži se. 

„Kdo jiný než Bulbakov, o němž jsem vám už vyprávěl. Víte co, 

zastavíme se u něho.“

Šedobradý Bulbakov nás uvítal už před chalupou. 

„Tak se dívám, kdo to ke mně jede znenadání na návštěvu… A koho jsi

mi ještě přivezl, Alexeji Ivanoviči?“

Alexej mne představil a děda kroutil hlavou:

„A to přímo z Čechie jedete až sem, k Čertově usedlosti? Nenašli jste

lepší místo? Nu což, pojďte dál – mé ryby počkají a o koně se

postarám.“

Vešli jsme do prostorné místnosti, kde velká ruská pec vyzařovala

příjemné teplo. Vše se tu lesklo čistotou a všude panoval vzorný pořádek. 

Mezi okny byla proti zimě silná vrstva mechu a na ní různé figurky

vyřezané ze dřeva a kosti. Stáli tu mírumilovně vedle sebe vlci, medvědi, 

zajíci, veverky, kachny a zoravové. Bulbakovovy dovedné ruce je

vytvořily právě tak jako vyřezávané skříňky a police na stěnách. V

zasklené skříni stály dvě pušky a visely rozmanité lovecké potřeby a

vábničky. Podlaha byla vystlána běhouny místní výroby a v rohu si hověl

na lavičce lovecký pes, slyšící na jméno „Žulík“. 

Přivítal nás, klepaje hlasitě prutem o velkou truhlu. Na stole leželo

rybářské nářadí: krátké sedule s podivnými háčky, jež děd před naším

příchodem patrně připravoval k lovu. 

Cestou jsme řádně promrzli, ať se člověk oblékne do jakýchkoli

kožichů, nepohybuje-li se delší dobu, projde mráz i huňatými přikrývkami

a nemilosrdně vnikne do těla. Pak se zdá, že oděv přestal hřát a leží na

těle jako kámen. Jaký div, že potom v teplé světnici s rozkoší ze sebe

shazujete celé oblečení a vystavujete tělo teplému dechu rozehřátých cihel

pece. 

Za chvíli za námi vstoupil starý lovec, podíval se na nás a usmál se:

„Severák fouká, že vleze až do kostí, hned vám uvařím čaj – Žulíku, 

nepleť se zde, marš na kutě,“ velel lovec psovi, který se točil kolem něho. 

Já si zatím zvědavě prohlížel podivné rybářské náčiní a pak jsem se

otázal, k čemu děda používá tak prapodivných háčků. A co na ně navléká

teď v zimě, na tyto háčky dvakrát zahnuté. 

„Nic – není toho vůbec třeba. Háček zůstane holý! Ale musí se blýskat

jako nová kopejka! Jinak se na něj nic nechytne!“

„A co chytáte?“

„Mníky samozřejmě – jiná ryba na tuto věcičku nejde!“

Co je to za báchorky – uvažuji. Mníka přece znám. Je to jeden z

„vepříků“ pod vodou. Potuluje se po dně a požírá všechno, nač padne. 

Dej mu mrtvou rybku – kus masa – nebo vnitřnosti drůbeže – všechno

pohltí. A na lov mníků se chodí právě v noci nebo za ranních červánků, a

hle – děd se na ně chystá v zimě, a k tomu v pravé poledne. 

Že si z nás děda tropí šašky? 

„A chytnete jich mnoho – těch mníků?“ táži se. 

„Jak kdy – někdy půl vozu, někdy celý vůz. Vozím je do družstva v

Berezovce, podle smlouvy…, a soutěžím s celou loveckou partou z

vesnice.“

Nu, myslím si, děda nám zřejmě vykládá báchorky – chytnout v zimě

plný vůz mníků, to není možné! 

„Když máte takový úlovek, můžete nám přenechat deset pudů (160 kg)

mníků? Ptám se přívětivě a šťouchám nohou pod stolem Alexeje. 

„Rád – jen nevím, zda jich v komoře okamžitě tolik mám, ale co bude

chybět, vám dodám hned, jak půjdu vytáhnout šňůry v zátočině!“

Je to možné, že má tolik ryb, co s nimi budeme dělat? 

„Tak – a nejdříve vám ukážu, co mám doma…, chcete?“

Jdeme za dědou do komory, kde bylo přítmí, a v rohu jsme viděli

narovnaná nějaká polénka. „Prosím,“ ukázal děda na hranici. „To je

dříví?“ ptám se. 



„Jaképak dříví,“ divil se děd. „Vy tu nevidíte – tak vám posvítím,“

rozžal zápalku a v jejím blikotavém světle jsme viděli hranici složenou z

velkých, břichatých mníků. 

„Sedm pudů to bude – tedy ještě tři chybějí…, snad jich bude tolik v

řece na háčkách! A chcete je dnes? Víte –“ a děda se poškrábal za uchem. 

„Mám socialistickou smlouvu – a chci ji do soboty splnit na 300 procent. 

Abych dal flek rybářům z vesnice. Já jsem sám, chytám za tři rybáře a o

kolikrát je ještě trumfnu! Což, nestačily by vám ty ryby až příští týden? 

Pro svůj úřad je chcete?“

Pospíšili jsme vysvětlit, že tak nespěcháme a že si pro ně přijedeme

příležitostně. 

Pak jsme šli s Bulbakovem k řece. 

Z místa vysekaného v tlustém ledě řeky, trčela otýpka slámy, aby otvor

nezamrzl. Starý lovec otýpku slámy odstranil a vytáhl z vody krátkou hůl s

připevněnou šňůrou. Na konci silné šňůry se objevila slabší průzračná

sedule, kterou mi děda dal do ruky. 

„Nu – jak?“ ptal se, mrkaje vesele očima. „Je tam něco? Vytahujte

šňůru rychleji – tak to nejde!“ Cítil jsem v ruce silné škubání a trhání. 

Táhl jsem povodek, seč jsem stačil přehmatávat rukama, a brzy se v

prohlubni ukázala vousatá hlava velké ryby. Chtěl jsem ji uchopit, ale

mník sebou’hodil a sklouzl z ledu zpět do vody. 

„Tak to nejde! Nesmíte meškat,“ zvolal starý rybář. „Rybám se nesmí

dát čas na vzpamatování – to by sjely zase do vody. Podívejte se – to se

musí takhle!“

Děda uchopil šňůru a rychlými hmaty ji kladl na led, soukal ji jaksi

hladce z ruky do ruky. A na ledě začaly poskakovat velké ryby, mnohé

odpadaly z háčků samy, jakmile byly vytaženy z vody. Ryby se ohýbaly, 

mrskaly ocasy – pojednou se vytáhly a ponenáhlu tichly a zmrzaly. 

„Táhnu i strejdu – hleďte!“ pronesl rybář tiše, jako by |ej ryba mohla

slyšet. Na led vyjel ohromný mník, poskočil, plazil se kousek jako tuleň –

vytáhl se a ztuhl. „A pak se tvrdí, že mník má život za dva kapry. Takový

klacek, a zmrzl za okamžik,“ řekl Alexej. 

„Kdepak zmrzl! – nic se mu nestalo. Všichni jsou živí! Stačí je položit

do kádě, dát na ně sníh s ledem a pomalu, postupně je nechat roztát! Pouze

do vody nesmějí přijít – pak už se neproberou. Počkejte, až je přineseme

domů, tak vám to předvedu.“

A předvedl. Nechal ryby na krutém mrazu, kdežto my se vrátili do

chalupy a pili čaj, což zabralo víc než hodinu. 

Za tuto dobu nám děda vysvětlil nepochopitelnou skutečnost, že zdejší

mníci jdou na holé háčky. 

Po pravdě řečeno, to, co vyprávěl, bylo

dost nejasné. Ale kdo by podal lepší

vysvětlení? Co tu říkají vědecké knihy? 

Nic! Bylo naprosto jasné, že na háčkách

nebyly žádné návnady a mníci se je ani

nepokoušeli brát. Ani jeden z dvaceti dvou

nebyl chycen za hubu. Háčky se jim

zachytily o boky, za záda a dokonce za

břicha. Šňůry pod ledem s čtyřiceti povodky

a háčky procházely uprostřed řečiště –

takže na každé straně zůstalo volné místo o

70 až 80 krocích, ale mníci se chytili právě

tam, kde se blýskaly naleštěné háčky. Ryby se prý v zimě třou o lesklé

věci – v daném případě o háčky volně visící ve vodě nebo ležící na dně. 

Děda při svém vysvětlování zůstal vážný, jeho úsměv byl prostý a



shovívavý. Nebylo nejmenšího náznaku, že by nám vyprávěl bajky. 

Pečlivě smotal své lesklé háčky a uložil je do bedničky, vstala, vyšel. Pak

dokutálel do síně dřevěnou káď, do níž uložil pět zmrzlých mníků, a

zasypal je sněhem a kusy ledu. Ostatní ryby z úlovku – a bylo jich

celkem sedmadvacet, odnesl do komory. 

Byl už pozdní večer, děda Bulbakov roztopil starobylý mosazný

samovar a pozval nás na čaj. Trochu s rozpaky, jakoby se styděl, nám

nabídl, abychom u něho přespali. Přivítali jsme to s radostí, venku padal

sníh a fičel studený vítr. 

Popíjeli jsme čaj, z misek lžičkou ochutnávali různé zavařeniny, zvláště

nám chutnala z morušek, z plodů rostoucích na bažinách a připomínajících

brusinky. Byla skutečně výborná a měla chuť a vůni jako meruňky. 

Omorušky také poprosil po smrtelném duelu básník Puškin. 

Čas nám při zajímavém a moudrém vyprávění, plného hlubokých

myšlenek a zajímavostí o přírodě a životě lesní zvěře, které děda

Bulbakov znal, rychle utíkal. Oči se nám začaly klížit. 

Zcela neočekávaně se ozvalo podivné pleskání, jako by se někdo brodil

vodou. 

Na okamžik zavládlo tísnivé ticho, než se děda rozesmál:

„Promluvili v pravý okamžik! To jsou moji mníci. Sníh s ledem roztál a

oni ožili. A dovádějí samou radostí ze života – i když jen v kádi. Pojďte

se podívat!“

Vyšli jsme na chodbu, kam Bulbakov uložil do kádě pět tlustých, 

zdánlivě úplně zmrzlých mníků. Ve světle lucerny jsme se mohli

přesvědčit, že dědovo tvrzení je pravdivé. V kádi vesele plavali oživlí

mníci a tloukli ocasními ploutvemi o vodu z ledu a sněhu. Voda jim sotva

stačila, a proto působili hluk – ono „čvachtání“. Přesvědčili jsme se, že i

zmrzlí mníci mohou ožít. 

Tak jsme poznali díky moudrosti stařečka Bulbakova jedno z mnoha

zapomenutých tajemství přírody. 

ZIMNÍ RYBOLOV

Lov ryb pod ledem je záležitostí zvláštních vytrvalců, kteří vysedávají u

vysekaných děr v ledu řek a jezer, i když třeskuté mrazy vykovaly z vod

silné ledové pancíře. Znám i takové příslušníky rybářského cechu, kteří v

létě málokdy chytají, avšak v zimě se věnují rybaření s podivuhodnou

houževnatostí. 

Zdálo se mi, že to dělají proto, aby se lišili od normálních rybářů. 

Co je vlastně vábí k rybolovu v zimě, když je provázen namáhavým

vysekáváním a dlabáním děr v tlusté vrstvě ledu? 

Mnohokrát jsem přemýšlel o zimním rybolovu, až se mým přátelům

podařilo mne přemluvit, abych s nimi zajel na jezero Peri. 

Jednou když povolily kruté mrazy, vyjel jsem s nimi časně ráno z

Leningradu. Po tříhodinové cestě jsem zastavil auto u lesíka, na jehož

kraji byla hájenka našeho přítele lesníka. Byli jsme čtyři. Čtyři rybáři a z nich jen já jsem byl ochoten si na chvíli odpočinout a zasednout za stůl

vytopeného pokoje. Moji přátelé však měli naspěch. Prý nás čekají ryby. 

U čaje že posedíme až večer. 

Jezero začínalo za výběžkem lesa a podobalo se nepřehledné bílé pláni, 

která mizela v šedomodré dálce. Jezero Peri mělo rozlohu dvaatřicet

kilometrů čtverečních a nedaleko hájenky z něho vytékala říčka vroubená

olšemi. 

Přátelé byli nedočkaví. Proto jsme chvatně skládali své rybářské

potřeby na sáňky. Návnadu jsme měli v kapsách kožichů, aby nám

nezmrzla. 

Byly to larvy komárů, podobné žížalkám, a podlouhlé filigránské

třpytečky 9 – 12 milimetrů dlouhé, které se jmenují „marmyšky“. 

Třpytky jsou zhotoveny z barevného kovu, zrcadlově lesklé a poněkud

vypouklé. Mají jediný, velmi ostrý háček. 

Konečně byla výstroj na sáňkách a vykročili jsme k jezeru. 

Hlavní podmínkou úspěšného lovu pod ledem je znalost dna jezera, 

kterou určují rybáři už v létě častým měřením hloubky z loďky. V zimě

je měření pracnější o časté vysekávání otvorů v ledu. 

Moji přátelé měli dno jezera prostudováno do všech podrobností a věděli

o místech, kde jsou tak zvané „ljudy“, prohlubně. V zimě se v nich zdržují

ryby. Takových míst je ovšem na jezeře mnoho, a protože i pod ledem mění

ryby svá místa, je nesnadné najít prohlubeň, kde se soustředí určitý druh

ryb. Ale i tehdy, když rybář objeví houf ryb, nemá vyhráno. Znalci tvrdí, 

že i v zimě záleží na počasí, které má značný vliv na výsledek lovu. 

Ač jsou ryby izolovány od vlivu povětrnosti na hladinu jezera tlustou

vrstvou ledu, přece nežerou, fouká li severák. Jižní vítr, mírné oteplení

nebo sněžení jim zvyšuje chuť. 

Byl jsem opravdu zvědav, jaký úspěch bude mít naše výprava. 

Cesta po ledě byla namáhavá. Navátý sníh ztěžoval chůzi, stejně jako

led, který se místy třpytil jako zrcadlo. Šli jsme více než dva kilometry, 

když Volgin dal pokyn k zastavení. Rozhlížel se na všechny strany, nahlédl

do zápisníku. A zjistil, že jsme na místě. Šel se svými sáňkami

„rohačkami“ ještě několik desítek kroků, opsal rukou kruh a prohlásil, že

dvacet metrů kolem něho v hloubce, všude pod námi, leží okouni. 

„Jsou zde velcí,“ pronesl významně, „proto bude nutno vysekat otvory

do ledu asi tak velké jako moje beranice. Musí tedy průměr otvoru mít

nejméně 20 cm. Jinak nevytáhneme na svět ani jednu rybu.“

Síla ledu dosahovala skoro 25 cm, a než jsem se prodlabal sekerkou a

železným špičákem k vodě, řádně jsem se zahřál. Druzí příslušníci

rybářského čtyřspolku se rozestavili v půlkruhu a rychle prosekali každý

po třech otvorech. 

Byli zručnější než já. Když jsem dodělával druhý otvor, seděli už na

vědrech a spouštěli udice pod led. Rybářská vášeň je tak ovládla, že si ve

vědrech ani nezapálili dřevěné uhlí a přes ostrý a studený vítr si

nepostavili ani záštity. 

Pro zimní rybolov jsou rybářské pruty krátké, měří kolem metru, a proto

se jim říká zdrobněle – proutky. Jsou opatřeny zvonečky, které cinkají, 

aby upozornily rybáře, že zabrala ryba. 

K chytání ryb v zimě se používá originálních háčků. |sou velmi malé, 

protože návnada, tenké komáří larvy, se lehce trhá. V mrazu nejdou tito

miniaturní „červíčci“ navlékat na háček. Proto jsou háčky opatřeny

důmyslným zařízením: tenkým pérkem, které těsně přiléhá k háčku. 

Stisknutím krčku háčku se nadzdvihne pérko, háček se ponoří do krabičky

s červy nebo larvami, potom se pustí a pero sevře mrskající se návnadu na

háčku a nepoškodí ji. 

Konečně jsem prosekal i já aspoň dva otvory a spustil do nich proutky s

tenkými vlasci, opatřenými jedním brokem jako zátěží. 

Při zkoušce nového místa drží rybář jeden proutek v ruce a druhý

upevní na led do železné vidlice. Tenká špička proutku citlivě reaguje a

po zabrání ryby musí okamžitě následovat zásek. Druhá udice oznamuje

zabrání poplašným zvoněním. 

Netrpělivě jsem čekal na záběr. Ani moji přátelé neměli úspěch, ač

měli o otvor v ledu víc. Když nám během půl hodiny nezabral ani jeden

okoun, poznali jsme, že sedíme nad „jalovou“ prohlubní, naložili jsme

výzbroj znovu na sáňky a putovali dál. 

Ani druhá zastávka, spojená s novým namáhavým prosekáváním otvoru, 

nepřinesla užitek. Ani tady ryby nebraly. 

Když se to opakovalo na třetím a čtvrtém místě, usedl jsem znechucen na

sáňky. 

Volgin a Lobov hledali ve svých záznamech další místa a teprve po

dohadování jsme se dali zase na pochod. Po cestě jsem škodolibě navrhl, 

abychom si na příští výpravu vzali agregát, kterým bychom do tlustého

ledu vrtali díry a ušetřili si tak spoustu zbytečné práce a potu. 

Moji přátelé se mému vtipu neusmáli. Byli zklamáni víc než já a má

jízlivá poznámka v nich vyvolala jen trpké úsměvy.Volgin se nezdržel, 

posunul si beranici do čela a zahučel:

„Čím větší námaha, tím krásnější bude odměna.“

„To je, kamaráde, text jedné prastaré písně,“ řekl doktor,„snad ale víš, 

že píseň neuživí ani slavíka.“

Volgin nevrle odpověděl: „Pravý rybář si musí ryby chytit.“

„O to se přece snažíme dlouho, ale bezvýsledně. Vedeš nás a nevíš

kam,“ řekl doktor. 

To bylo pro vznětlivého Volgina příliš. Změřil nás zuřivým pohledem, 

strhl z hlavy beranici a hodil ji na led. Pak se rozkročil, opřel ruce o bok a vzkřikl:

Že ti není, doktore, hanba! Záznam o prohlubních jsme přece pořizovali

spolu. Čerti vědí, proč tu ryby nejsou. Asi tě ucítily a tuší, co je od

takového rybáře, jako jsi ty, asi čeká, a tak se před tebou ze strachu

rozprchly na všechny strany. Já už dál nejdu.“

Také my jsme se rozhodli vyzkoušet štěstí. 

Po páté jsme vysekali otvory do ledu a začali chytat. 

Chvíli se nic nepohnulo, ale náhle jsem ucítil slabé, jakoby nesmělé

škubnutí proutkem a okamžitě jsem zasekl. Špička prutu se ohnula a

první ryba visela na háčku. Po tak nepatrném zabrání jsem byl překvapen

silným odporem ryby, musel jsem proto povolovat vlasec, aby ho ryba

nepřetrhla, a to stálo mnoho námahy, než jsem dostal rybu k otvoru v ledu. 

V čiré vodě jezera, které se zdálo tmavomodré, se objevila hlava

velkého okouna, ale vytáhnout ven nešel. 

Otvor v ledu byl příliš malý, takže jím ryba neprolezla. 

Chycený okoun to kvitoval hlasitým mlasknutím. Hned nato mrskl

ocasem, až z otvoru vystříkla voda, a jen bleskovému povolení vlasce

jsem mohl děkovat, že nezmizel i několika metry mého rybářského vlasce. 

Protože jsem nemohl velkého okouna vytáhnout, začal jsem hlasitě

bědovat. Doktor, který lovil opodál, mi přiběhl na pomoc. 

Poznal, oč jde, uchopil železný sochor a začal rychle, ale opatrně, 

rozšiřovat otvor. Najednou se ozvalo lahodné cinkání zvonečku z místa, 

kde doktor měl své udice. Položil sochor a spěšně řekl: „Sekejte dál, mám

na udici rybu.“

Nezbylo než odsekávat sekerkou led, kousek po kousku. Můj zajatec ve

vodě zatím ztratil trpělivost a škubal prutem tak, že jsem byl nucen

povolit poslední metry vlasce. 

Konečně se mi zdál vysekaný otvor dost velký, vzal jsem krátký proutek

zase do pravé ruky a navíjel jsem tenkou seduli metr za metrem. Trvalo to

dost dlouho, protože se okoun bránil neúprosnému tahu, ale konečně jsem

měl úlovek zase u díry. Udělal jsem však špatnou práci. Do otvoru se sice

vešla okouní hlava, ale jeho hrbaté tělo bylo ještě příliš velké, aby

prolezlo. 

Rozhořčeně jsem odhodil proutek a uchopil okouna za hlavu. Pokoušel

jsem se ho přece jen protáhnout otvorem. To si ovšem chycený okoun

nedal líbit, prudce sebou mrskl, vyklouzl mi z ruky a zmizel v hlubinách. 

Vzápětí jsem cítil pod nohou slabé trhnutí, a když jsem se zmocnil prutu, 

poznal jsem, že se můj okoun odporoučel. Stál jsem totiž na seduli a

hrbatý drzoun ji přetrhl, protože nekladla pružný odpor. 

Rozhlédl jsem se kolem a viděl kamarády v plné práci. Dlabali sochory

díru za dírou, až led odletoval na všechny strany. 

„Kde máte úlovek?“ volal doktor. Mlčky jsem naznačil posuňkem, co se

stalo, načež mi Morozov ukázal svůj úlovek, který zasluhoval názvu

vodní sele, neboť vážil skoro tři kila. Radil mi, abych nelitoval námahy a

sekal větší díry. 

Pozoroval jsem také, že se začal zařizovat "po domácku“. Nejdříve dal do vědra podpal, zapálil ho, a navrch nasypal dřevěné uhlí do těchto

improvizovaných kamínek. 

Potom zatloukl do ledu tři tyče a napnul na ně stanové dílce tak, že

vznikla ochrana proti větru. Když byl se vším hotov, posadil se na vědro, z

něhož žhavé dřevěné uhlí vyzařovalo příjemné teplo, a pak jen

pozoroval svých deset nalíčených udic. Druzí dva příslušníci našeho

čtyřlístku udělali totéž, a tak já jediný jsem nečinně přihlížel, jak se

chytají ryby. 

Podivná netečnost, která se mne zmocnila, zmizela při pohledu na

úspěšný lov přátel a ustoupila rybářskému zápalu. Svlékl jsem si kožich a

začal jsem sekat do ledu otvory takových rozměrů, aby jimi prolezl i

tříkilový okoun. Ochranu proti větru jsem si nepostavil, protože dlabání

sedmi děr mě důkladně zahřálo. Ale oheň do vědra jsem si rozdělal. 

Do půl tuctu děr, vysekaných v půlkruhu, jsem nalíčil šest udic. Sedmý

proutek jsem vzal do ruky a čekal na zabrání. 

Okolo mých sedmi děr však dále panoval klid a nic se nehnulo. 

Usadili jsme se zřejmě nad velkým shromaždištěm okounů, o němž moji

přátelé nevěděli, přes četné průzkumy a měření jezerních hlubin. Místo

bylo vlastně nalezeno jen díky tomu, že horkokrevný Volgin praštil

beranicí v návalu zlosti o led. 

Náhle se i u mne ozvalo tak dlouho očekávané zazvonění. Zvoneček se

rozdrnčel jako na poplach. Sotva jsem uchopil rukověť proutku a zasekl, 

ozval se jiný zvoneček a než jsem mohl rybu podebrat úzkým

podběrákem, rozezněly se postupně rolničky na všech udicích. V rychlosti

jsem nevěděl, který proutek uchopit dříve. Začal jsem tedy u nejbližšího a

než jsem vytáhl prvního okouna na led, vytrhla další ryba vedlejší proutek

z ledu. Tahem se uvolnily bodce, jimiž byl proutek připevněn, a jen rychlý

skok ho zachránil před stažením pod led. Za malou chvíli se mi podařilo

ulovit pět okounů, z nichž nejmenší vážil kilo. Největší dvě a půl. Dva

okouni mi utekli, protože jsem nestačil „obsloužit“ všechny udice. 

Teprve teď jsem pochopil, že také zimní lov, ačkoliv je spojen s

mnohými obtížemi a nepříjemnostmi, může rybáři poskytnout jedinečnou

zábavu a rozehřát i flegmatika. 

Pokračoval jsem v chytání a to, co následovalo během několika málo

hodin, se dá těžko popsat. 

Okouni brali, že nebylo možné obsluhovat sedm udic a musel jsem jejich

počet snížit na čtyři. Ale i tak jsem byl stále v pohybu, takže jsem ztratil orientaci o čase. 

Také pro mé přátele nic na světě – kromě okounů – neexistovalo. 

Postupně se však velikost chycených ryb zmenšovala, a když klesla na

půl kila, přestal jsem lovit. 

Rozhlédl jsem se a zjistil, že se okolo mne válela hromada okounů, a

protože zmrzli, byli potaženi lesklou ledovou vrstvou. Náhle jsem nepoznal

své okolí. Po jezeře se pohybovalo šedé mračno a halilo vše do

sněhového prachu. Pak se rozezvučela meluzína. 

Naházel jsem kvapně chycené ryby do dvou pytlů, sebral jsem rybářské

náčiní a vše rychle upevnil na sáňky. 

Šedé mračno se už přihnalo, a proto jsem své přátele neviděl. Běžel

jsem ve směru, který jsem si zapamatoval, ale zmocnil se mne pocit

stísněnosti. Připadal jsem si na neznámém jezeře opuštěný. 

Vichřice hnala sníh tak prudce, že bodal do očí, které jsem musel

přimhuřovat. Nebylo ostatně vidět ani na krok, a proto jsem nebyl ani

překvapen, když jsem v běhu šlápl do jedné z děr, kde moji přátelé před

chvilečkou lovili. 

Vtom mě někdo uchopil za límec kožichu a zvedal. Otočil jsem se a

uviděl Volgina. 

„Zdá se mi, že na nás zima poslala vichřici, co teď?“ křičel jsem ze

všech sil. 

„Musíme se co nejdřív dostat na břeh a přečkáme v chalupě lesníka. To

hlavní teprve začne.“ Volgin nedomluvil, neboť jsme zaslechli volání

přehlušované hukotem sílícího orkánu. Volali naši kamarádi. Byli nablízku, 

ale sníh tvořil neprůhlednou stěnu, proto nás neviděli. 

Volgin jim odpovídal mohutným hlasem, takže nás brzo našli. Šli shrbeni, 

jako by nesli těžký náklad. Tak jim mohutný nápor vichřice bránil v chůzi. 

Sotva k nám přišli, usedli na sáňky a utírali si tváře. 

Od břehu nás pravděpodobně dělily víc než tři kilometry. Tuto

vzdálenost jsme mohli urazit za takových svízelných podmínek za slabou

hodinu. 

Zpočátku jsme šli rychle bez ohledu na sílu větru, která stále rostla. 

Chůze nás však unavovala a největší potíže dělal zledovatělý sníh, který

nemilosrdně šlehal do tváře. Daleko horší však byla námraza, která se

tvořila na očních víčkách, a kterou jsme si musili často bolestivě

odstraňovat. Ani kožešinový límec nás nechránil, protože vířící sníh

vnikal všude. 

Šli jsme nekonečně dlouho, už půl druhé hodiny. Řekl jsem to

Morozovovi, ten však pokrčil rameny a ukázal na Volgina. On nás vedl, 

protože znal nejlépe jezero. Vichřice zesílila a skoro nám podrážela nohy. 

Navíc se začalo stmívat. 

Zmocnil se mne pocit úzkosti, že bloudíme. 

S jadrným zakletím jsem vykřikl:

„Kdy už budeme konečně na břehu?“

Nikdo mi neodpověděl. Moji přátelé se zastavili. 

„Budeme brzy na břehu?“ zeptal jsem se znovu. 

Doktor trochu chraptivě zabručel: „Mohu určit diagnózu: bloudíme! 

Připadá mi to jako v labyrintu. Co tomu říkáš, Volgine?“

„Myslím, že si děláš zbytečné starosti. Na břeh se dostaneme, za to

ručím.“

„Dostaneme,“ opakoval pomalu doktor, „ale kdy a v jakém stavu? Proto

navrhuji, abychom šli po větru. Bude to snazší a udržíme lépe směr. Jinak

se v téhle neprůhledné tmě můžeme na jezeře motat až do rána.“

S doktorovým návrhem jsme souhlasili. Vichřice nás postrkovala, občas

někdo klopýtl nebo uklouzl na nerovném ledě. 

Za půl hodiny jsme před sebou konečně uviděli světlo. „Hurá,“ zvolal

Volgin, „jsme u hájenky, přidejme do kroku!“

Radost nás poháněla, div jsme se nedali do běhu. Když jsme se zastavili, 

stáli jsme před jakousi dřevěnou boudou I malým okénkem, z něhož se

linulo matné světlo. Nebyla to však hájenka. 

„Kde to jsme?“ zvolal jsem. 

„Tam, kde jsme byli – na jezeře,“ zněla doktorova lakonická odpověď. 

„To není možné, vždyť stojíme před domkem,“ odporoval jsem. 

„Je tma a proto nevidíte, že to není stavení, ale rybářská bouda na saních, 

kterou převáží po jezeře kůň. Zdržují se v ní rybáři, když loví sítěmi pod

ledem. V této boudě také někdy nocují,“ vysvětloval Volgin. 

Stáli jsme před zvláštní rybářskou maringotkou. 

Ještě jsme si tento pojízdný „hotel“ neprohlédli, když se za skřípotu

pantů otevřely dveře. Pruh světla dopadl na led a osvětlil vichřicí hnaný

sníh, takže to vypadalo jako by v reji vířily milióny bílých mušek. 

Ve dveřích stál malý mužíček a udiveně se ptal, kde se tu bereme. 

Následovalo krátké vysvětlení a pak nás pozval do boudy, kde nás

ovanulo příjemné teplo z malých kamínek, nazvaných pro svůj tvar

„bubínek“. V rohu syčel „primus“ a na něm byl velký hrnec. 

Rozhlédl jsem se po tomto rybářském obydlí, které mělo asi deset

čtverečních metrů a bylo jednoduše zařízeno. Podél stěn stály lavice, v

rohu železné sochory a slaměné rohože. Na stěnách visely kožichy, 

vysoké kožené i gumové boty a různá výstroj. Nad bubínkem visela

police s nádobím a vedle byl malý stolek. 

Petrolejová lampa osvětlovala dočasné obydlí, v němž hospodařil

ramenatý rybář Kulibjakov z dědiny Korbovo, na severním břehu ostrova. 

Rybářův hlas podivně kontrastoval s jeho malou postavou. Měl tak

hluboký bas, že se zdálo, jako by přicházel odněkud z hlubin jezera. 

Vybídl nás, abychom si udělali pohodlí. Zbavili jsme se kožichů, kabátů

a válenek. Přestavěli jsme lavice a usedli ke kamínkám. 

Kulibjakov otevřel dvířka u bubínku a chvilku bez hnutí hleděl do ohně. 

Pak skoro obřadně přikládal polínko za polínkem. Kamínka začala brzy

červenat a dýchat příjemným hukotem, do něhož vpadl basový hlas:

„Jsem tu dnes sám. Moje parta odjela se saněmi odpoledne na nádraží. 

Vezli dobrých třicet pudů (480 kg) prvotřídních ryb. Candáty, štiky. S

jakým úlovkem se můžete pochlubit vy, proutkaři? Lovíte pro sebe nebo

na kšeft? 

„Pro sebe a něco rozdáme,“ ozval se Volgin, „jsme amatéři, rybáři ze

záliby. Celkem vzato, je však chytání ryb zajímavé.“

„Ano, ale za lepšího počasí, než je dnes,“ dodal jsem. 

„To si, chlapče, neobjednáš, ale musíš mít nos, který předvídá nebezpečí. 

Třeba ten můj – je lepší než barometr. Jednou mi omrzl a pak se loupal

dvakrát za rok. Je tak citlivý, že předpovídám počasí lépe než

leningradská observatoř.“

Rybář mluvil vážně a já nevěděl, co si mám myslet. Podíval jsem se

tázavě na doktora. 

„Nu což,“ začal doktor, „omrzliny vytvářejí předpoklady pro zvýšenou

citlivost nervů a reagují především na snížení teploty. Záleží ovšem na

individuálních vlastnostech majitele.“

„Příteli, z tebe mluví doktor, a ty já v lásce nemám,“ přerušil jeho

meditaci rybář. 

„Snad ti doktoři neublížili,“ ptal se Volgin. 

„Ublížit si nedám, ale drželi mě v nemocnici devět měsíců. Div jsem se

neusoužil. Nemysli si však, doktore, že tě kvůli tomu vyženu. To mě

neznáš. Jen se posaď a ohřej se.“

Do malého okénka něco bouchlo a z kamínek vyšlehl plamen. 

„Fuj,“ zlobil se Kulibjakov, „s tou vichřicí je to čím dál tím horší. 

Dobře, že máme maringotku na dvou kotevních lanech, jinak by ji vichr

odnesl. Máte štěstí, že tu sedíte. V takovém nečase byste mohli omrznout. 

Vždyť je do nejbližšího stavení pět a půl kilometru. Kdoví jestli byste ho

vůbec našli. Co vás to jen napadlo zdržet se na jezeře skoro do tmy?“

„Okouni,“ řekl krátce Volgin. 

„Synku, to nebyli okouni, ale chtivost, která vás zdržela na jezeře,“

posmíval se rybář. 

„Ano,“ posteskl si Lobov, „mohli jsme přestat dřív, ale když ryby braly

a my byli jako posedlí.“

„Tak to bývá, brachu, u mnohých měšťáků se projevuje nenasytnost,“

prohlásil starý rybář. 

„Nediv se, dědo,“ ozval se doktor, „rybářská vášeň je horší než

ševcovská smola – když přilne, tak se jí nezbavíš. Teď mám ale hlad, 

protože jsem kvůli okounům celý den nic nejedl.“

Kulibjakov se udeřil dlaní do čela a spěchal k vařiči. 

„Málem bych zapomněl na večeři,“ zvolal a nadzvedl pokličku. 

Místnost naplnila příjemná vůně. Vařila se ucha, rybářská polévka, jejíž

základ tvoří nejméně tři druhy ryb. K tomu se také někdy, když je po

ruce, přidává kyselé zelí, brambory, cibule, bobkový list a navrch kyselá

smetana. Tohle jídlo je samo o sobě pochoutkou, ale nám, kteří jsme za

den řádně vyhladověli, se zdálo vrcholem kuchařské dovednosti. Každý

spořádal dvě misky a teprve potom jsme se dojídali tím, co měl každý s

sebou: šunkou, salámem, studenou vepřovou pečení, kaviárem a sýrem. 

Nechyběla ani vodka, která se za mrazivého dne výtečně vychladila. 

Několika sklenicemi čaje jsme ukončili hodování a v příjemném prostředí

a teple se projevila únava. Oči se nám zavíraly a rozhlíželi jsme se, kam se uložíme k spánku. 

Kulibjakov poznal, oč běží, a slíbil, že nám hned ustele. Požádal nás, 

abychom ustoupili ze středu chaty, vzal sochor a začal nadzvedávat

podlahu. Teprve teď jsem si všiml, že se skládala z několika částí, které

rybář nyní rozebíral. Uprostřed obydlí se utvořil velký otvor a v něm

jsem k velikému překvapení uviděl tmavomodrou, téměř černou hladinu

jezera, jako okno do tajuplného světa hlubin. 

„Snad nás nechcete, rybáři, utopit?“ zeptal jsem se rozpačitě. 

„Co vás to napadá, chystám vám spaní. Tohle okno v ledu jsme vysekali

včera. Dnes jsem ledováčkem (zvláštní děrovaná sběračka na odstraňování

ledové tříště) sebral silný ledový škraloup, který se utvořil přes den, 

protože se tu netopilo. Počkejte, hned vás uložím.“

To, co jsem uviděl, mě přivedlo do rozpaků. Rybář totiž rozvinoval

slaměné rohože a rozprostíral je na zemi těsně nad otvorem do jezera. Pak

položil pro každého na rohož dlouhý beraní kožich a nakonec nám dal

vysoké gumové boty. 

Nevěděl jsem, co s nimi mám dělat. Ale moji přátelé se už chystali k

spánku, a to tím nejpodivnějším způsobem, jaký jsem kdy viděl. Každý si

zul válenky a silné ponožky, načež přijal od hostitele dlouhé vlněné

punčochy, které sahaly vysoko nad kolena. Oblékli si je, na ně obuli

vysoké rybářské gumové boty, svlékli kabáty, zabalili se do svých

kožíšků a ještě ulehli na dlouhý selský kožich. A nohy ponořili do vody! 

Seděl jsem na lavici a pozoroval tuto podívanou. Kulibjakov se čtverácky

usmíval:

„Peřiny to nejsou, ale spát tu budete jako za pecí.“

„Ale proč mám celou noc mít nohy ve vodě?“ divil jsem se. 

„To má svůj účel. Chata drží teplo, dokud se topí. Taková fujavice, jako

řádí dnes, nám brzy vyžene teplo. V noci netopíme, protože bychom

spotřebovali spoustu dřeva, které sem musíme vozit a to znamená, že po

půlnoci je tu zima. První by vám začaly mrznout nohy, které ve spánku

vystrčíte z kožichu, až se budete protahovat. Máme to vyzkoušené. Když

je však máte ve vodě, mráz na ně nemůže. Jezerní voda je lepší než

ústřední topení, protože udržuje pod ledem stálou teplotu. Jen si lehněte, 

ručím za to, že za pět minut usnete.“

„Co když sklouznu ve spánku do vody?“ ptal jsem se. 

Rybář mávl bezstarostně rukou a prohodil:

„Nepamatuji se, že by tu ze spaní někdo žbluňkl do vody. Jen si lehněte

a uvidíte.“

Podle možností, které poskytovalo improvizované lůžko, jsem pohodlně

ulehl a opatrně vložil nohy do vody. Nohy v holínkách voda příjemně

nadnášela a pocit kolébání přivolal spánek dříve, než jsem mohl přemýšlet

o nebezpečí sklouznutí do vody jezera, nad nímž se hnala sněhová

vichřice. 

Probudil jsem se nezvyklým pocitem, že se mi nadnášejí nohy. Převalil

jsem se, v boudě byla taková zima, že se dech srážel v mlhu a přece mi

bylo teplo. 

Opatrně jsem couval ke stěně a vytáhl nohy z vody. V boudě bylo ještě

přítmí, malé okénko se potáhlo vrstvou námrazy, den se teprve probouzel. 

Kulibjakov byl už vzhůru a něco kutil u kamen, kde hořel vesele oheň. 

Připravoval snídani, pečené pstruhovité ryby, síhy, kterým se pro jejich

dobrou chuť říkalo carská ryba. Na vařiči klokotal čajník. V boudě

nescházelo ani umývadlo. Viselo nad ním tak zvané „kapátko“, jakýsi

válec se dnem, z něhož vytéká voda tenkým proudem, když se udeří do

čípku, který uzavírá otvor na dně. 

Opláchl jsem si obličej, a protože voda byla jako led, rychle jsem zahnal

zbytek spánku. Zatleskal jsem a vzbudil ostatní, kterým se nechtělo vstávat. 

Vůně pečených ryb je vylákala z lože, rychle se upravili a zasedli jsme k

snídani. 

Jednomyslně jsme pochválili kuchaře, jehož pečené ryby byly skvělé. 

„Ach, rybáříčkové,“ prohlásil Kulibjakov, „chytám, vařím, peču, smažím, 

udím, solím a sulcuji ryby z tohoto jezera už třicet let, proč bych to

nedovedl? Musím však přiznat, že moje manželka mne ještě předčí. Až

budete někdy na jezeře a zbude vám čas, zaskočte k nám. Nebudete toho

litovat. Jídlo, jaké ona dovede vykouzlit z našich karelských ryb, jste nikdy nejedli!“

V té chvíli se ozval křik Lobova, který vyšel ven. Všichni jsme vyběhli. 

To, co jsme spatřili, přinutilo nás zaklít. 

Večer jsme přivázali k boudě saně, aby je vichr neodnesl. Teď byly

převráceny, pytle s rybami potrhány a část obsahu se válela po ledě. 

„Který ďábel natropil takovou spoušť,“ naříkal doktor, když poznal, že

nejvíce byl postižen jeho úlovek. 

Bezradně jsme hleděli na Kulibjakova, který jen kroutil hlavou. 

Prudká vichřice zametla lední plochu tak dokonale, že zbyl jen holý led

a na kost zmrzlý sníh. 

Volgin se pomalu pohyboval kolem chaty a hledal nějaké stopy. Vrátil se

s nepořízenou. 

„Nejsou zde vlci?“ zeptal jsem se. 

„To jste uhodl, vlci zde nejsou,“ odpověděl rybář, „poctili nás návštěvou

naposled před pěti lety. Od té doby se tu lotři neukázali. Zbývají jen lišky, těch je u nás dost. Ale kolik by jich muselo být, aby tak nestoudně zřídily

vaše pytle,“ dodal. 

„Lišky se nezúčastňují kolektivního lovu, ty vynechte,“prohlásil doktor. 

„Zbývají tedy jen vydry,“ poznamenal jsem. 

„Vida, na ty jsme zapomněli,“ řekl Volgin, „ale odkud by se sem

dostaly?“

Mužíček si posunul huňatou beranici s čela, pročísl rukou krátký

plnovous a protahuje slova, řekl:

„Vydry, věru, nic jiného to nemohlo být! Ano, bude to tak.“

„Nedovedu si představit, že by vydra mohla převrhnout sáňky,“ řekl

doktor. 

Chvíli jsme ještě mluvili o této příhodě, potom jsme se s pohostinným

rybářem Kulibjakovem srdečně rozloučili. 

Jitro bylo tak mrazivé, že se nám jiskřilo v očích a dech se nám srážel

přímo u úst. Zůstal jsem pozadu, protože mi vydry nešly z hlavy. V

místech, kde ležel navátý sníh, jsem se zastavil a hledal otisky tlapek

čtyřnohých zlodějů. Na prahu navátého sněhu jsem konečně viděl poměrně

velké stopy, které byly bezpochyby čerstvé, jinak by je smazala vánice. 

Zavolal jsem své společníky, a když jsme je „přečetli“, zjistili jsme, že

to jsou otisky tlap – rysů! 

Po téměř dvouhodinové chůzi jsme dosáhli konečně hájenky a dozvěděli

jsme se, proč se rysové vydali na jezero. 

Lesník nás čekal už večer, a když jsme do noci nepřišli, zapálil na hrázi

oheň, aby nám ukázal cestu. Když to nepomohlo, došel k názoru, že jsme

se uchýlili do vesnice u jezera. 

Potom jsme vyprávěli, co se nám přihodilo. Lesník pohlédl vyčítavě na

Volgina a prohlásil, že je nepochopitelné, jak může zabloudit člověk, 

který zná celé okolí. 

„Nechme toho,“ prosil Volgin, „vichřice mě nutila přivírat oči, a nevěřil

jsem, že je možné ztratit orientaci v místech, kde jsem jako doma.“

Doktor nám doporučil, abychom nechali neplodných sporů. 

„Řekni nám, strážce lesů, víš něco o rysech tady v okolí,“ zeptal se

Lobov. 

„O rysech?“ divil se lesník, „jak jste na ně přišli?“

„Drancovali naše úlovky,“ řekl jsem na vysvětlenou. 

„Podívejme se na ty kočky! V noci navštívili můj kurník. Nebýt mého psa

Piráta, zaplatily by to životem slepice, kachny a snad i husy.“

„Rysové ti vlezli až do kurníku?“ divil se doktor. 

„A jak chytře,“ přitakal lesník, „na noc zavírám všechnu drůbež do

kurníku. Nahoře jsou na bidýlku slepice, dole husy s kachnami. Pod

střechou je půda s vikýřem, u něhož stává žebřík. Ti zloději vylezli po

žebříku na půdu a začali rozhrabávat prkna na stropě půdy. Kdyby se jim

to podařilo, spadli by přímo do kurníku. Zvětřil je však Pirát a podle jeho

zuřivého štěkotu jsem poznal, že jde o něco neobvyklého. S puškou v ruce

jsem vyběhl na schody před dům, ale lucerna mi ve vánici zhasla. Než

jsem ji znovu zažehl a doběhl na dvůr, bylo už pozdě. Drzé šelmy prchaly

z půdy tak rychle, že jsem stačil vystřelit jenom jednou. Měsíc se schoval

za mraky a tak jsem střílel jen po tmavých stínech, které se mihly po bílém

sněhu.“



Lesník si obřadně ukroutil z machorky do kornoutku „kozí nožku“, 

zapálil si a pokračoval:

„Můj výstřel ty loupežníky jenom vyplašil. Je vidět, že to byli otrlí lupiči, když hned potom slídili po jezeře, až navětřili vaše okouny. Měli dobrou

večeři bez rizika o svou kůži, protože vy lovci jste chrápali. Nebyla to

pernatá, ale ani kilový okoun není k zahození.“

Vyšel jsem z domu, abych připravil vůz k odjezdu. Otevřel jsem vrata

kůlny a sotva jsem překročil práh, stál přede mnou parohatý král lesů –

los. 

Také los byl překvapen. Mrkal světly a sklonil hlavu obtěžkanou

mohutným parožím. Blesklo mi hlavou, že se na mne chce vrhnout; 

vzpamatoval jsem se, vyběhl z kůlny a pokoušel jsem se zabouchnout

veškerou silou vrata. 

To, 

co

následovalo, 

bylo

neuvěřitelné. 

Vrata se ještě

nedovřela, 

když je

prudký

úder

rozrazil

takovou silou, 

že jsem

nestačiluskočit, 

a padl

jsem na kolena. 

Nade

mnou

stál los

v celé

své

mohutnosti. 

Pozoroval

jsem

každé

jeho

hnutí a

zdálo se mi, že

trochu

nadzvedl velký horní pysk, jakoby se mi posmíval. 

V domě se otevřely dveře a na prahu se objevil lesník, který zakřičel:

„Péťo, marš pryč!“

Los hlasitě frkl a potom pomalu, s rozvahou, vykročil. Přitom si mě

změřil pohledem, který asi vyjadřoval opovržení nadčlověkem, který před

ním padl na kolena. 

„Kde se tu vzal los?“ zeptal jsem se. 

Lesník se usmál a řekl:

„To vám Volgin ani doktor neřekli, že patří už skoro pět let k našemu

domácímu zvířectvu? 

Tehdy sem přivandrovali vlci. V našich lesích bylo velké množství losů

a šedí lotři navětřili losici a pověsili se jí na paty. Její mládě se

zachránilo před smečkou tím, že sklouzlo se svahu do neprůchodné

houštiny, kam se vlkům nechtělo. Vlci losici uštvali a zadávili. To jim však přišlo draho. Ve zběsilé honičce vběhla tlupa do rezervace, kde se právě

konala tichá naháňka na lišky. Losice tak hlasitě žalovala, že to uslyšeli

myslivci. Nechali lišky a připravili se na vlky. 

Za chvíli se podařilo vzít smečku do kruhu. Vlci byli tak zabráni do trhání

losice, že nepostřehli hrozící nebezpečí a vzpamatovali se teprve, když

zazněly první výstřely. Z osmi vlků se podařilo uprchnout jen jednomu, 

protože lovci selhal náboj. 

Od té doby se vlci v našem kraji už neukázali. 

Já jsem se tehdy toho lovu nezúčastnil. Byl jsem právě na obchůzce a k

místu mě přilákala střelba a křik. Věděl jsem, že se v rezervaci koná

‚tichá‘ nadháňka, ale to, co jsem slyšel, tomu nenasvědčovalo. Proto jsem

se tam rozjel na lyžích. Po cestě jsem spatřil stopy vlků a tak jsem přidal, abych přišel také k ráně. U stráně jsem však náhle zaslechl nářek losího

mláděte. Stopy ve sněhu mi ukázaly, že běželo s mámou, náhle však

odbočilo a podle otisku kopýtka na srázné stráni jsem poznal, že se svezlo

do úžlabiny. 

Sjel jsem se svahu a sekerou jsem vysvobodil mladé lůse z objetí

spletených větví neprůchodného houští. 

Mládě viselo v mlází tak, že se nemohlo ani hnout. Pozorovalo mé

počínání se široce otevřenými světly a žalostně mečelo. Když jsem se

konečně k němu dostal a uchopil ho za krk, kopalo, prskalo a vzpíralo se

tak, že jsem ho nemohl udržet. Aby neuteklo, hodil jsem mu na krk řemen

a přivázal jsem ho ke smrčku. To pomohlo, protože když začalo skákat, 

škrtil ho řemen, až se dusilo. Třáslo se na celém těle a nebylo k uklidnění. 

Střelba zatím utichla, a protože jsem se zajatcem sám nic nezmohl, 

vyhledal jsem lovce. Za pomoci dvou sousedů jsme dopravili lůse do mé

usedlosti a zavřeli do chléva. Případ jsem oznámil vedoucímu polesí a pak

jsme se radili, co s kolouškem dál. Do lesa jsme ho pustit nemohli, protože

by se bez mámy stal obětí rysů nebo vlků, kteří se mohli vrátit. Do

zoologické zahrady jsme ho dát nechtěli, aby neztratil svobodu na celý

život, a tak jsem se nabídl, že se pokusím sirotka vychovat. 

Zpočátku bylo s mládětem mnoho trampot, ale postupně si zvykalo na

nové prostředí a lidi, až dorostlo v mohutného losa, který vám dnes

nahnal tolik strachu. 

Náš Péťa, jak jsme ho pokřtili, chodí volně po okolí a téměř každý

večer se vrací domů. Spí v kůlně, a když včera začala řádit vichřice, 

dožadoval se přístupu do kůlny hlasitým frkáním. Když tam viděl vaše

auto, chvíli váhal, očichával ho, a když se přesvědčil, že se nehýbá, 

uklidnil se a ulehl na slámu, jindy nechávám vrata otevřená, aby los mohl

kdykoliv vyjít, ale kvůli vašemu vozu jsem je zavřel. Tak se stalo, že jsme

na Péťu zapomněli a vy jste byl první, který mu otevřel. Překvapení bylo

asi vzájemné, protože los je k cizím velmi zdrženlivý a podezřívavý. 

Nedivte se, že se bránil, když jste ho chtěl zase zavřít. Viděl ve vás

vetřelce a projevil se u něho pud sebeobrany.“

Nakonec přinesl lesník ze skladiště ošatku ovsa a zavolal na Péťu. 

Los zvedl svoji mohutnou hlavu, zavětřil, pak se pomalým krokem

přibližoval a nespouštěl ze mne oči. Nezdál jsem se mu patrně dost

sympatický. Proto mě obešel, přikročil k lesníkovi a pak bez dalších

okolků nabíral pysky oves a s chutí žral. 

Tím skončila moje známost s losem Péťou a vzhledem k předešlé příhodě

jsem neměl mnoho chuti ji prodlužovat. 

Vešel jsem raději do kůlny, abych připravil vůz k odjezdu. 

Značné potíže nám dělalo umístění nákladu. Z potrhaných pytlů

vylézaly hladké zmrzlé ryby a byli jsme nuceni od lesníka si vypůjčit

několik pytlů. Některé jsme museli upevnit na střeše vozu, ačkoliv se

Volgin bál, že je můžeme ztratit. Lobov slíbil, že bude za jízdy na věci

dohlížet. 



Po

srdečné

m

rozlouč

ení

s

lesníke

m jsme

konečn

ě

nasedli

dovozu. 

Když

jsem

nastarto

val

motor, 

Péťa

zastříhal slechy. Rozhodně se choval mnohem rozumněji než dávno

zdomácnělý kůň, který by uviděl poprvé auto. 

Když jsme vyjeli, los nás zvědavě doprovázel několik set kroků. Pak se

zastavil a potřásl hlavou – asi se divil, že podivné „zvíře“ tak rychle

uhání. 

Usedlost mizela v dáli, zasněžená vozovka vyžadovala opatrnou jízdu a

než jsme se dostali na státní silnici, projížděli jsme několika vesnicemi. V

jedné jsme se setkali s celým konvojem saní, které vezly zboží do

vesnických krámů. Předjížděli jsme tuto kolonu nákladních saní velmi

opatrně, ale přesto se začal jeden potah plašit a musel jsem uhnout na

široký chodník. Bylo kluzko, vůz dostal smyk a já jsem narazil na plot

zahrady. Náraz byl jen malý, plot zůstal stát, ale doplatilo na to několik

jabloňových větví, které byly příliš nízko. 

Na okraji Leningradu nás zastavil dopravní strážník. 

Kroutil hlavou nad přetíženým vozem, na kterém byly čtverý sáňky, a

ptal se, co to ještě máme na střeše. 

„Ryby, velké okouny,“ řekl jsem vážně. 

„Ryby? Jaképak ryby, vždyť vedle sáněk tam máte jen samé hadry, jako

vetešníci,“ řekl dopravní strážník. 

Jako na povel jsme vyskočili z vozu, podívali se na střechu a zůstali stát s otevřenými ústy. Po rybách nebylo ani stopy a místo nich zbyly na střeše

vozu jen cáry pytloviny, které vítr nafukoval jako pirátské fábory. 

Ve čtyřech pytlech na střeše zbylo pět okounů, ale naštěstí jsme měli

ještě tři pytle s okouny v autě. 

Ryby jsme zvážili – bylo jich stojedenadvacet kilo. 

Rozdělili jsme se spravedlivě. 

Doktor nás potom pozval na sklenici čaje. Usedli jsme pohodlně do

křesel. 

Doktor se v křesle zavrtěl a řekl: „Tak co, kdy znovu vyrazíme na lov?“

NA SURGUBSKÉM JEZEŘE

Ve vzdálenosti třiceti kilometrů od železniční stanice Šuja, vklíněné

mezi dvěma skalními řetězy pokrytými lesem, leží Surgubské jezero. 

* Na západním břehu, zužujícím se v zátoku, stála na skalnatém břehu

jediná usedlost, která se jmenovala „Matkač“. Její pole a louky byly

zcela obklíčeny starými porosty veselých bříz, vážných borovic a hrdých

smrků. 

Rozhodl jsem se strávit několik týdnů své dvouměsíční dovolené v

tomto překrásném koutu světa a mohu říci, že všechny mé lovecké a

rybářské naděje byly daleko předstiženy a že jsem jen málokdy nalezl tak

dobré, přátelské a přívětivé lidi, jako byli zdejší. 

Dali mi čistý, světlý pokoj, k tomu velmi dobré a chutné jídlo za málo

peněz. 

Pokud Kolja a Ivan, dva dorostlí synové hostitelů, měli volnou chvíli, 

snažili se mě seznámit se zvláštnostmi jezera. Na místě mě pak

upozorňovali na takzvané „skalky“ neboli „pahorky“, oblíbená místa

okounů a štik, a na zátoky, v nichž rejdili candáti, a vysvětlovali mi

zvláštní zvyklosti zdejšího rybího národa. 

Nejdříve jsme podnikli výzvědnou jízdu loďkou s přívěsným motorem po

jezeře dlouhém 18 1/2 km a 3 1/2 km širokém, abychom zjistili stav

divokých kachen. Za 12 dnů měl totiž začít odstřel. Já se rozhodl, že si

týž den zalovím zkusmo na jedné z okouních „skalek“. 

Ivan mluvil dost pohrdavě o zdejší okouní čeledi (pro „dosti“ malé

kusy). Nedal jsem se ale odradit, sestavil jsem svůj muškařský prut, opatřil ho navijákem, ujímanou šňůrou a navázal lehký muškařský nástavec. 

Nedaleko skalky jsem zakotvil loďku. Zjistil jsem, že je tam hloubka

půltřetího metru, a vrhl jsem udici s dešťovkou. Než jsem si zapálil

cigaretu, splávek zmizel. Protože jsem čekal „okounky“, zasekl jsem

mírně. Kupodivu jsem však pocítil tak velký odpor, že jsem se domníval, 

že někde „visím“. Ale dříve než jsem se mohl vzpamatovat, odběhla

vrčivě polovina šňůry z navijáku. Hned jsem začal brzdit a šňůru natáčel

zpět. Po delší opatrné půtce jsem spatřil svůj protějšek – okouna

neobvyklé velikosti. Ten chlapík mi však nedopřál času k dlouhým

úvahám – trhnutí – napjatá šňůra svištěla z vody a pichlavá kořist

zmizela. Když jsem za stálého klení prohlížel škodu, mohl jsem se

přesvědčit, že muškařské nástavce této síly zdejší okouni přetrhnou, a

jestliže tu budou samí „okounci“ tohoto druhu, čekala na mne ještě různá

překvapení. 

Po čtvrté ztrátě tenkých muškařských nástavců se mi konečně podařilo

vytáhnout pět okounů o váze 3/4, 1 1/4, 2 a 2 1/2 kg. Konečně se zdálo, 

že okouni byli znepokojeni mizením svých bratří, takže jsem byl nucen

natočit motor a plout domů. 

U vydatné večeře jsem pochopil, že okouni pod 1 kg bývají počítáni k

drobotině a teprve větší se těší označení ryby. Ostatně se zde udice

považovala jen za nástroj k zabíjení času a nevěřilo se v její užitek. 

Okouni a téměř všechny ostatní druhy ryb se zde chytaly do nalíčených

sítí a státní společnost je od rybářů vykupovala. 

Pro příští den jsme smluvili lov štik a připravili si potřebné nářadí, 

skládající se z dlouhého prutu z tonkinového dřeva se špičkou z

kopinatého dřeva, ze šňůry Fenomén a z arzenálu třpytek. 



Brzy ráno, byl jsem ještě ospalý, velmi energicky vyburcován ze spánku. 

V rychlosti jsme pojedli, pak jsem vzal do loďky svůj klempířský krám

třpytek, lžiček a náramně se

těšil, že se surgubské štiky

vrhnou s lačností na plechové

návnady. Krutě jsem se mýlil! 

Vrh po vrhu, lžička po lžičce, 

třpytka po třpytce, všechno

jsem vyzkoušel, ale nic z toho

nepůsobilo. A o tom, že tu

přítel „Esox“ byl, se nedalo

pochybovat, neboť

hřmotně

lovil podél rákosí. 

Tak trochu s úsměvem jsem podlehl opakovaným radám svých přátel a

vzal s sebou tucet rybiček – „řízků“ – v dřevěném soudku. Protože jsem

byl nyní se svým uměním v koncích, přesedlal jsem na živou návnadu, 

zavěsil prostřední plotici a dopravil ji k rákosí. Ačkoli bylo teprve půl

šesté, stálo slunce již dosti vysoko a v rákosí byl už klid. Jak se zdálo, 

ukončil přítel „Esox“ svou snídani. 

Rodina divokých kachen brázdila rozvážně tichou vodní hladinu. Jiná

kachní máma chraplavě volala své potomky, kteří se šplouchali

nedaleko v rákosí a mne si zdánlivě nevšímali. Několik racků letělo za

stálého skřehotu k vysoké bříze a na tlustých větvích hledalo neohrabaně

místečko k odpočinku. 

Zcela pohroužen v pozorování jsem úplně zapomněl na návnadu, plovák

zmizel a naviják byl zcela odvinut. Uvědomil jsem si, že jsem naviják

nezajistil, a proto se mohlo nepozorovatelně odvinout 50 metrů šňůry. 

Rychle jsem uchopil prut a nabíral šňůru, avšak v největším zklamání

jsem natočil bez jakéhokoli odporu asi 15 metrů. Rozzloben jsem motal dál. 

Konečně se šňůra napjala, a zdálo se, že jde o těžké zaháknutí, neboť

všechny pokusy natočit více šňůry vedly jen k tomu, že se šňůra

podezřele natahovala a napínala. Nepomáhalo zdvíhání ani sklonění a

mávání špičkou prutu, háček udice se nehnul z místa. Zdvihl jsem proto

raději kotvu, abych přivesloval k závěsu. Sotva jsem však mávl několikrát

veslem, vjel do prutu, ležícího na dně loďky, život. S vrkotem mi naviják

klepal o boty, prut byl vymrštěn do výše a jen rychlý hmat zabránil, že

neskončil v Surgubském jezeře. Avšak stále ještě jsem se domníval, že

neobratné zacházení s vesly, do nichž byla šňůra zapletena, zavinilo

„tanec prutu“. Stalo se však něco jiného. Sotva jsem měl prut řádně v ruce, 

začalo divadlo, na které nezapomenu. Jak bylo možné, že mi byla šňůra

takovým způsobem vytažena zpod prstů z navijáku, je mi dodnes záhadou, 

avšak ať to bylo jakkoli, na navijáku nezůstalo pro povolování skoro nic. 

Nezbývalo než jednou rukou držet prut a levou rukou veslovat za

neodolatelným tahem. Samozřejmě manévrování bylo velmi nemotorné, 

protože jsem nemohl udržet potřebný směr. Připadalo mi nekonečně

dlouho, než jsem rybu zastavil a započal váhavě natáčet šňůru. Byl jsem

již úplně propocen a začaly se mi třást ruce. Můj tonkinový prut dostával

povážlivě obloukovitý tvar, ale vydržel. Pomalu, avšak nepřetržitě jsem

natáčel napjatou šňůru a konečně jsem svého přítele uzřel. Bezděky jsem

se zalekl – obrovské, široce rozevřené štičí tlamy. Bleskurychle jsem

uchopil podběrák, nemohl jsem ho však vyprostit, trhl jsem, něco prasklo –

konečně jsem ho měl, nasadil pod rybu a oběma rukama jsem ho vyzdvihl

do loďky. 

S nepopsatelným úlekem jsem uviděl, jak hlava štiky proklouzla

spodkem sítě, mohutné tělo následovalo a – žbluňk

– šplouchlo zpátky do zelených jezerních vod. 

Teď jsem pochopil, že prudkým trhnutím podběráku, který se zachytil

na kruhu vesla, jsem úplně protrhl spodek



sítě. 

Proto

jsem

sotva

dovedl

potlačit

radostn

ývýkřik, 

když

jsem

znovu

ucítil

tah – a

prut se

znovu

prohýbal. Obrovská štika tedy nebyla ztracena. 

Byl to nevšední boj. Podběrák se klátil na špičce prutu sem a tam a já, 

odrážel šílené pokusy štiky o útěk, a snažil se přetáhnout podběrák přes

rukověť prutu. 

Po urputném boji, který mě stál hodně potu, jsem dostal štiku na

podélnou stranu, zachytil ji hákem za otvírající a zavírající se žábry a

vyzdvihl do loďky. 

Poslední fáze podivného boje sledovali z břehu diváci radostným křikem. 

Lidé se z úlovku radovali skoro více než já a upřímně mi blahopřáli. 

Potom jsme odvlekli štičího obra k váze. Měřil 1,53 m a vážil 18 kg 28 dkg. 

Moji přátelé vyprávěli, že štiky takové velikosti zde nebývají chyceny

každý den. Za uplynulý měsíc byli na vystavených udicích lapeni pouze tři

podobní obři. Tyhle velké štiky jsme zvážili, měly: 18, 19 a 23 kg. 


VLCI

S vlky jsem se seznámil poprvé, když jsem řídil stavbu Ústřední

pokusné stanice pro mechanizaci lesní těžby a dopravy dřeva nedaleko

Petrozavodska, hlavního města Karélie. Bylo to mé první působiště v

SSSR. 

Blížilo se jaro, lépe řečeno – byla zima a jaro se ještě neprobudilo. 

Ve městě již tálo a chodníky prohledaly tu a tam šedou barvou. Ale v

lese dosud panovala zima. Nebyla však tak krutá, slunce ji nutilo k ústupu. 

Na stavbu jsem dojížděl každý týden na tři až čtyři dny. Jinak jsem

pracoval ve městě, kde byla naše technická kancelář. 

Byla neděle. Kroužek veselých přátel mě zdržel dlouho přes půlnoc. Byl

jsem v nadmíru dobré náladě, noc byla tichá, bez větru, téměř teplá a spát

se mi nechtělo. Měl jsem více než čtyři hodiny času a rozhodl jsem se, že

těch osmnáct kilometrů do lesní stanice proběhnu na lyžích, protože saně

pro mne měly přijet až v sedm hodin ráno. 

Nad krajem se prostírala tmavá, ale hvězdná noc. Jel jsem rychle po

hladkém povrchu sněhu, který na noc umrzl, a když jsem sjížděl s kopce, 

rozlilo se nad dřímajícím lesem světlo měsíce. Hrobové ticho přerušoval

jen lehký šelest lyží. 

Měl jsem již více než tři čtvrtiny cesty za sebou, když jsem zatoužil po

odpočinku. Zapálil jsem si cigaretu, chvilku poseděl, uchopil hole a

pokračoval v cestě. Vedla nyní kolem staré bažiny, porostlé místy

nízkými sosnami. Pojednou se mi zdálo, že jsem mezi skřípáním lyží

zaslechl zvuky podobné vzdálenému vytí psů. Kde by se tu toulali psi? 

Ujišťoval jsem se a rozhlížel se po bílé ploše vyschlého bahniska. A přece! 

Mezi řídkými borovicemi, zalitými mdlým měsíčním světlem, se něco

hýbalo. Zbystřil jsem zrak a po chvíli jsem rozeznal tři běžící psy. Kde se

tu berou?… Nakonec jsem se neubránil nepříjemnému pocitu – nejsou to

vlci? 

Celá moje výzbroj byl kapesní nůž. Více než tři čtvrtiny cesty jsem

urazil. Co teď? Vrátit se do města? Hloupost! Snad si mě nevšimnou, 

uvažoval jsem a přidal na rychlosti. Jel jsem náhodou ve stínu, neboť

měsíc byl zacloněn mráčkem, a měl jsem naději, že mě nezpozorují. 

Zatím se vlci pohybovali rovnoběžně se mnou asi ve vzdálenosti sto

padesáti kroků a nestarali se o mne. Chtěl jsem se přesvědčit, pozorují-li

mě. Dal jsem se do rychlého běhu. Vlci zůstali pozadu, ale brzo můj náskok

vyrovnávali. Zastavil jsem se, vlci též. Jeden vlk se dal do pohybu, dva

druzí učinili jen několik skoků a zastavili se. Zřejmě mě viděli velmi

dobře, třebaže hleděli ze světla do šera. Poznal jsem, že musím napnout

všechny síly, abych dorazil k lesní stanici co nejdříve. 

Dal jsem se do dalšího běhu se vší silou a vytrvalostí, ale pro mé šedé

průvodce byl takový běh pouhou procházkou. Vždyť vlci vydrží běžet

desítky kilometrů a předstihnou i koně, jak by tedy nestačili mně! 

Vlci zřejmě pochopili, že před nimi utíkám. Vzdálenost mezi námi se

značně zmenšila a naše cesty se úžily v neúprosný klín. Slyšel jsem již

zřetelně jejich dech, když jsem si vzpomněl, jak jsme jako kluci „stříleli“

sirkami. Zkusil jsem to ihned. Několik sirek se mi zlomilo a jen dvě hořící

odlétly několik kroků. Vlk, který byl nejblíže, odskočil a to byl také celý

efekt nezdařeného ohňostroje. 

K novostavbě mně zbýval necelý kilometr. A tam přece je noční hlídač. 

Nohy jsem necítil, dech jsem sotva popadal, a s vypětím posledních sil jsem

začal volat: „Pomozte! Vlci!“

Hlídač, který naštěstí řádně konal svou obchůzku, skutečně moje volání

o pomoc uslyšel a pochopil, že je někdo v úzkých. 

Můj křik na drzé šelmy vůbec nepůsobil. Jeden vlk dokonce přeběhl

několik kroků přede mnou cestu a běžel nyní z druhé strany. Tak jsem

měl dokonalou vlčí eskortu. 

Vtom hlídač vystřelil ze staré, prastaré flinty, kterou nosil jako zbraň. V

tiché noci se rozlehly jeho výstřely jako hrom. Dva vlci, běžící už téměř

vedle mne, odbočili do bahniska, třetího a dalšího jsem ani neviděl. 

Znova zazněly výstřely hlídače, který použil příležitost, aby ukázal, jak

dobře koná svou službu a že tím pomohl zasáhnout v nebezpečí. 

Byl jsem úplně vyčerpán, srdce mi splašeně bušilo a otevřenými ústy

jsem stěží lapal vzduch. Když jsem dorazil k ohradě, bezmocně jsem se

svalil. 

Máš, hochu, špatný trénink, pomyslel jsem si, když mi dělníci pomáhali

sejmout lyže. Teprve za hodnou chvíli jsem mohl povědět, jaký závod jsem

absolvoval. 

Hlídač, starý Toivonen, osmašedesátiletý karelský Fin, který neuměl

pořádně rusky, ač se stýkal s Rusy celá desetiletí, mi vysvětloval svou

rusko-finskou řečí:

„Perkele-satana, vlky; šám vědět, co za havěť! Moja štší-let, a vlci fuš, 

hyve… ej, satana!:

Měl pravdu, vlci byli fuč, a já živ a zdráv. Vlci si však u mne udělali

pořádný vroubek. 

Hned příští rok se mi podařilo splatit tento dluh. Zima se tehdy přihnala

téměř přes noc a sněhu napadlo jako málokterý rok. 

Sníh přivedl do lesů nepříjemného hosta – hlad, který sužoval zvěř

zalehlou v houští stejně bezohledně jako bloudící šelmy a každý se s tím

vyrovnával po svém. 

Hlavně vlky vábil k lidským příbytkům. 

Ke kolchozním chlévům se neodvážili, protože tam se střídali v noční

službě lovci a vlci dobře věděli, co jsou prach a broky! Proto navštěvovali

odlehlejší stavení kolchozníků a jedné noci si vybrali chalupu Petra

Kuzmiče. Jejich návštěva platila vepři v chlívku, který stál za chalupou. 

Vlci se začali podhrabávat sněhem a chtěli se tak dostat k lákavé večeři. 

Pokus se nezdařil, opakovali proto svůj útok jinak. Jeden vlk skočil na

stříšku a začal ji rozhrabával. Stříška byla však pevná a nepovolila. Vepřík věděl, oč jde, a kvičel strachem. Lidé v domě uslyšeli jeho nářek a dcera

Petra Kuzmiče zahnala vlky výstřelem. 

Hned ráno přišla dívka za otcem na naši lesní mechanizační stanici. Petr

Kuzmič, manipulant v hlavním skladu dřeva, přišel ke mně a prosil o dva

dny dovolené. 

„Nestačil by den? Jel bych s vámi,“ řekl jsem. 

Jeli jsme. 

Po cestě mi lovec vysvětloval, že na vlky nebudeme čekat ve vesnici. 

Půjdeme jim vstříc s prasátkem. 

„Uvážeme ho ke kůlu a sami si sedneme do stohu!“ řekl Kuzmič. 

Ve vesnici jsme sháněli vhodného vepříka, ale nikdo neměl chuť vydat

jeho dušičku v nebezpečí. Patrně nevěřili našim loveckým schopnostem. 

Teprve u předsedy kolchozu jsme našli porozumění. Dal nám neduživé

prasátko, které špatně žralo, a přidal k tomu vřelé: lovu zdar. 

Nastala noc, tmavá a nepříjemná. Studený vítr nemilosrdně foukal, když

jsme nesli v pytli svého čtyřnohého pomocníka k lesu. Procházka se mu

nelíbila, neboť chrochtal a kvičel jako posedlý. 

„To je ono, čím více naříká, tím lépe,“ tvrdil Kuzmič, když jsme

prasátku chystali pelech v otepi slámy. Poblíž dvou stohů sena jsme

zatloukli do zmrzlé země kůl a vepříka přivázali. Sami jsme se zahrabali

do stohu a čekali. 

Vítr roztrhal oblaka na dlouhé cáry a k našemu potěšení osvětlilo bledé

světlo měsíce noční krajinu. Dvacet kroků od nás se na slámě nepokojně

vrtělo prasátko. Bylo mu zima a cítilo se jistě velmi opuštěné. Začalo

kvičet, chrochtat a rozhrabovat slámu, aby se do ní zachrulo a bylo mu

tepleji. 

Slámy bylo málo a prasátko asi vytušilo, že s ním zamýšlíme něco

špatného. Hluboké tóny chrochtání vystřídalo kvičení a prasátko se

pokoušelo přetrhnout provaz, jímž bylo přivázáno. Pak se válelo a

poskakovalo s takovou vytrvalostí, že jsme se divili, kolik energie je skryto v jeho útlém těle. 

„Ještě vyviklá kůl a uteče,“ huboval Petr Kuzmič. „Tahle hubená

prasata jsou jako šídla.“

Konečně i hubené sele pochopilo, že jeho snahy o útěk jsou marné a

že bude lépe, bude-li jenom naříkat. 

Výsledek nedal na sebe dlouho čekat. 

Prasečí kvílení uslyšeli šediví lotři, kteří slídili kolem vesnice. 

Uviděl jsem je, když už byli hodně blízko. Šli opatrně v rozestupech. 

Zřejmě nevěřili v kouzla, tím méně v lidskou dobrotu. Něco se jim

nelíbilo. Usadili se hezký kousek od podivného prasete, které vyvádělo až

běda, když vlky zahlédlo. Točilo se kolem kůlu, poskakovalo a dělalo

přemety. Řvalo přitom tak pronikavě, že se vlci zdvihli na všechny čtyři

běhy a hleděli jeden na druhého. 

Co bude? Jen aby nevytrhlo kůl – prolétlo mi hlavou. I vlci měli nějaké

obavy. Jsou to lotři dokonale organizovaní a bez povelu svého vůdce nic

nepodniknou. 

Jeden z pěti vlků se konečně rozhodl a kradl se opatrně k praseti. 

Ostatní ho v polokruhu následovali. První lehl do sněhu, natáhl krk a

pořád ještě váhal. Najednou – hop a byl u prasete. Tak, a teď bude po

prasátku – pomyslil jsem. 

Seděl jsem totiž tak nevhodně, že bych při výstřelu zasáhl i prasátko. 

Ostatní členové smečky udělali také několik skoků. 

Vzápětí zazněl výstřel z pušky Petra Kuzmiče. Seděl výhodněji než já a

mohl vystřelit, aniž ohrozil život naší návnady. 

Jeden vlk skočil doprava, přímo mně do rány a tak jsem přišel konečně

také ke slovu. Další mé výstřely doháněly ozvěnu Kuzmičovy rány a

rozléhaly se ve tmě nedalekého lesa. Šlo to tak rychle, že se vlci

vzpamatovali ze svého překvapení, teprve když Petr Kuzmič vystřelil

potřetí. Vyskočil jsem ze stohu a posílal za vlky ránu za ránou, dokud

pětinábojový zásobník mé kulovnice nebyl prázdný. 



Překvapilo

mě, 

jak

divně

vlci

utíkali! 

Po

prvních

výstřelech

udělal

každý

vlk

mohutný
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do

výšky, 

ve

vzduchu

přidal jako

akrobat salto a teprve potom prchali velikými skoky. Podařilo se to však jen dvěma. 

Když jsem odvazoval našeho přestrašeného vepříka, přesvědčil jsem se, 

že i prasátko má šlechetný pocit vděčnosti. Klidně čekalo, až jsem je

odvázal a nenamítalo nic, když jsem je strkal do pytle. Přitom se několikrát, jakoby děkovně, měkce dotklo svým rypáčkem mé

ruky a tiše

pochrochtávalo. 

V kolchoze nás již čekali a tři složení vlci se těšili velké pozornosti. 

Seděli jsme v teplém útulném pokoji Petra Kuzmiče a podle starého

loveckého zvyku jsme museli vlky „pokropit“. 

Připíjeli jsme na zdraví kolchozníků, lovců i prasátka, které nám

pomohlo zbavit kolchozní

pozemky tří

šedých

„statkářů“. Toto

pojmenování se uchovalo ještě z carských dob, neboť statkáři přinášeli

ruskému lidu tolik dobra a blaha jako vlci. 

Myslím, 

že nebude na

škodu dodat něco o vlcích. U nás v

Československu nemáme představu, jakou škodu způsobují národnímu

hospodářství tam, kde je jich mnoho. Na nepřehledných stepích, v horách, 

v lesích i na polích Sovětského svazu žily tyto šelmy vždy v hojném počtu, 

i když byly stále pronásledovány. 

Za Velké vlastenecké války vrhl sovětský lid všechny své síly do boje

proti německým fašistům, a není divu, že se vlci rozmnožili. Statisíce

lovců bylo mobilizováno do armády a úsilí zázemí směřovalo především

na zajištění potřeb fronty. Pro vlky nastala tučná léta a teprve po válce, 

když lovci opět vyměnili vojenské zbraně za lovecké, byl boj s vlky

obnoven. 

Vlci se zdržují hlavně tam, kde se pase dobytek, koně, vepři a ovce. 

Najdeme je však i v tundrách, kde přepadávají soby, a vyskytují se

dokonce i v Arktidě. V roce 1938 bylo uloveno 9 vlků na Wrangelově

ostrově, kam se tito nebezpeční tuláci dostali 200 kilometrů dlouhou

cestou přes ledová pole a kry. 

V horách žijí vlci i v zimě, neboť sníh je tam tuhý, jinde opět svátý

větrem, a to jim umožňuje úspěšně pronásledovat muflony, kozorožce, 

kamzíky, jeleny a divočáky. 

Podle oblastí, kde se vlci vyskytují, je také třídíme, neboť životní

podmínky zanechávají na jejich zevnějšku typické znaky. 

Severní vlci jsou největší a jejich šat je světle šedý. Silní chlapíci jsou i lesní vlci, kteří nosí tmavou bundu, kdežto vlci ve stepích a kolem pouští

jsou poměrně malí, odlišují se velkými slechy a poněkud nazrzlou srstí. V

horách Sibiře a na Dálném východě žijí takzvaní rudí vlci, kteří dostali

jméno podle srsti: jsou tmavorezatí. Zabajkalští mají dlouhé oháňky a

nosí je zatočené jako někteří psi – třeba špicové, kdežto u všech

ostatních vlků je oháňka krátká a visí jako poleno, nebo je natažená. 

Na rozdíl od psů mají všichni vlci na zadních bězích krátkou srst. 

Dlouhé chlupy by jim v zimě byly jen na obtíž, sníh, ve kterém se

pohybují, by přimrzal a vadil v běhu. 

O škodlivosti těchto psovitých šelem není pochyb. A přece se najdou

lidé, kteří se vlků zastávají a uvádějí na jejich obhajobu dva dosti

pochybné důvody. Ukazují především na skutečnost, že před mnoha

tisíciletími prokázal vlk lidstvu službu tím, že byl praotcem mnohých

odrůd loveckých, služebních a strážních psů. Dále tvrdí, že vlci uskutečňují v přírodě „přirozený výběr“, ničí slabé a nemocné tvory a nechávají na

plemeno jen silnější a odolnější exempláře, s nimiž se nemohou tak lehce

vypořádat. 

Rozumní lidé jsou však jiného názoru. Výběr defektní a slabé zvěře

provádějí lovci, nikoli vlk, který často hubí březí samice a mláďata. V

době náledí ničí vlci veškerou spárkatou zvěř od srnce až po losa a

nezajímají se o jejich zdravotní stav nebo odolnost. 

Hájení vlků by bylo pro kolchozy a státní statky SSSR, které chovají

dobytek, příliš drahá věc. Jakákoliv sentimentalita vůči vlkům je škodlivá. 

Podle toho, co jsem slyšel od lovců, střelí se v Sovětském svazu ročně

asi jen 50-55 procent faktického stavu vlků. Jejich počet zůstává tedy stále velký a boj s nimi je nanejvýš žádoucí. 

Na jaře, když se probouzí příroda a po měsících bílého ticha se všude

ozývají radostné hlasy ptactva, leckterý člověk přidá večer za vesnicí do

kroku, když v lese zazní vytí vlků. Vlk-táta vyje basem, vlčice-máma

tenorem a vlčata kňourají nebo vyjí se štěkotem. Tento podivný koncert

znamená, že celá rodina vyšla na lov a táta i máma zaučují nadějné

potomstvo přepadávat a rdousit své oběti. Zpočátku loví okolo brlohu, 

později se vzdalují stále více a více a konečně se do doupěte vůbec

nevracejí. Staří si hledí svého a k malým se připojují vlčata z předešlého

roku. Ta žila v létě již samostatně, leccos znají a mladá smečka začíná

kočovat. Cizí vlci se považují za vetřelce a zle by doplatili na pokus

bližšího seznámení. Proto se vyhýbají těmto sedmi – až desetičlenným

smečkám mladých troufalců, kteří jsou výbojní a každým okamžikem

připraveni na rvačku i se starým vlkem, který by jim zkřížil cestu. 

Léto je pro vlky doba hodování, když však napadne sníh a stáda hovězího

dobytka, ovcí, koní a vepřů jsou ustájená, rozšiřují vlci dostatečně svá

loviště do 50 i více kilometrů. 

V hlubokém sněhu se vlkům těžko běhá. Proto chodí husím pochodem a

kladou běhy do stop. Za soumraku, kdy zbarvení vlčích kožichů splývá s

okolím, vycházejí na lup a pohybují se po cestách mezi vesnicemi. 

„Vlky v zimě krmí běhy“, praví staré ruské pořekadlo a odpovídá tak

plně skutečnosti. Za dlouhé zimní noci je vlk nucen uběhnout mnoho

kilometrů, než uloví nějakého zevlouna – psa – nebo pronikne do

ovčince. Zřídka se podaří smečce strhnout a zadávit zlobného paroháče –

losa – nebo opatrného divočáka. Vlk často proběhá celou noc bez

úlovku a zalehne hladový v hlubokém lese do sněhu. Než zalehne, dlouho

se točí na místě, aby si ve sněhu ušlapal hlubší pelech. Tento zvyk zdědili

ostatně po svých praotcích vlcích i psi a směšně působí, když se pes

dlouho a bezúčelně točí na parketové podlaze nebo koberci, než ulehne. 

Spánek šedých lupičů je lehký a každou chvíli zvedají a spouštějí slechy. 

Čím silnější mráz, tím lehčí mají spánek. 

Podivuhodná je otužilost a vytrvalost tohoto dravce. V zimě vydrží

lehce týdenní půst, aniž pozbude sil, když se mu však podaří vydatný

úlovek, spořádá na posezení 20-25 kilogramů masa – nažere se tedy do

zásoby a pak se snaží co nejdříve zalehnout. I v tomto případě si počíná

velmi opatrně. Několikrát obejde svou skrýš, bedlivě větří, a teprve když

se přesvědčil, že vzduch je čistý, schoulí se a přikryje si čenich koncem

oháňky. 

V lednu a únoru začínají vlčí svatby a okolo vlčice se shromažďují cizí

samci, kteří mezi sebou svádějí urputné boje. Vítěz nemilosrdně zardousí

slabšího protivníka, který ztratil tolik sil, že se již nedovede zachránit

útěkem. Někdy mu při této exekuci pomáhá vyvolená vlčice. Za 60-65 dní

po páření vrhne vlčice 5 – 8 slepých a hluchých vlčat. Slechy mláďat jsou

přirostlé zvláštní kůží, která odpadává teprve za 8 – 10dní, kdy začínají

vidět. Během tří týdnů obstarává vlk krmení potomků i starostlivé

mámy, která teprve ve čtvrtém týdnu opouští hnízdo a nechá vlčata o

samotě. 

Výchovu obstarává máma, které se i otec zcela podřizuje. Často stačí

jen zlobný pohled, aby „hlava rodiny“ odešla a ulehla na své místo. Díky

starostlivé péči rodičů rostou vlčata rychle a záhy se zúčastňují výprav. 

Průměrný věk vlka je 12 15 let. Někteří vlci dorostou do úctyhodné

velikosti. Na Altaji byl v roce 1942 uloven vlk vážící 72 kilogramů. Chytil

se do

želez, která

velmi dovedně

položil student moskevského

mysliveckého ústavu M. Dovnar. 

Bylo by nesprávné považovat vlka za čistého masožravce. Vlk žere

všechno možné a tropí často škody na polích, kde se pěstují melouny a

dýně, nebo vstává na zadní běhy a očesává nízké větve ovocných stromů. 

Někdy dokonce vyhrabává brambory a okusuje řepu. Při pohledu na

krotké vlky, kteří jsou často věrní jako psi, začínáme chápat, proč před

mnoha tisíci lety naši dávní předkové ochočili právě vlky, z nichž se za

změněných podmínek života podařilo vypěstovat cestou umělého výběru

nejrůznější rasy dnešních psů. 



Některé zděděné vlastnosti zůstaly psům dodnes a vynášejí jim řádný

výprask. Vzpomeňme si třeba na zvyk, který se nám zdá na první pohled

hnusný – když jinak způsobný pes, čistě vymytý foxteriér nebo buldok, 

se začne válet někde na smetišti nebo na zdechlině. Tento zvyk zdědili psi

po vlcích, žijících rodinným životem. Starý vlk, který najde někde

mršinu, válí se po ní a „navoní“ si tělo, aby pak vlčata podle zápachu

našla vydatné sousto. 

Nevím, a málokdo snad vysvětlí, proč vlci na svých potulkách náhle

usednou a začnou výt. Někteří tvrdí, že vyjí hladem, ale proč vyjí právě

za soumraku a v noci, a nikdy ve dne, kdy jsou opravdu hladoví? 

Připomeňme si, že i sytí psi vyjí. Tvrzení, že psi a vlci vyjí na měsíc, 

neobstojí, neboť i za tmavé noci se ozývají žalostné hlasy nevalných

čtyřnohých zpěváků a přecházejí do vysokých výhružných tónů. Vlčí

písně vyvolávají tesknotu, a když za mlhavého podzimního večera zazní

žalostné a táhlé hlasy vlků a měsíc nesměle vyhlédne mezi mraky jako

žluté oko sovy, pak přejde po zádech lehký chlad a ruka mimoděk pevněji

stiskne ručnici. 

Vlci jdou a volají své bratry na lov. 


BURAN

Ve vesnici Čanovka byl kolchoz „Nový život“, který si získal věhlas

výborným plemenem ovcí. Ale pastviny obcházeli jako mlsní kocouři vlci. 

Někdy je pod kůží pálily broky, neboť pastýři byli ozbrojeni, ale k vlčí

nátuře patří, že nezanechají lupu, ani když jim hrozí nebezpečí. Protože

jednotlivé ovce se někdy nepozorovaně oddělily od ostatních a zašly

hlouběji do tajgy, vlci zůstávali stále poblíž ovčích stád. 

Strážní psi ovčáků konali svou službu, nestačili však na tak početné a

prohnané šelmy. 

Konečně se předsedovi kolchozu podařilo získat znamenitého psa Burana, 

o kterém se tvrdilo, že je křížencem mezi vlkem a čistokrevnou altajskou

ovčáckou fenou. 

To potvrzoval ostatně jeho vzhled – pravému vlku jako by vypadl z oka. 

Měl široce rozevřená světla a zakulacené konce slechů, byl však

mohutnější než silný vlk. Přesto však nečinil dojem šelmy. 
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se klidně pásla, bezpečná před šedými lupiči. Nikdo ovšem nevěděl, jak

se Buran mohl vypořádat s vlky tak důkladně, že po nich nebylo ani

památky. 

Na pastvě se pes choval zcela suverénně. Neúnavně obíhal stádo a

nedovolil žádné ovci, aby se vzdálila od ostatních. Skotačivá jehňata

Buran šetrně rýpl mordou a hafnutím napomenul, aby neodcházela příliš

daleko od stáda. Staré ovce a umíněné berany vyplácel za neposlušnost

slabým kousnutím i zlobným vrčením a dva další psy, přidané stádu, 

nespouštěl z očí a bezohledně je trestal za nejmenší lenost nebo

neposlušnost. 

Brzy se roznesla zpráva o Buranovi po celém kraji a na oblastní přehlídce

služebních a loveckých psů byl vyznamenán zlatou medailí. Od té doby

přijížděli do Čanovky pastýři z jiných kolchozu, aby dali krýt své ovčácké

feny věhlasným psem a zajistili si tak chov dalšího pokolení znamenitých

psů. 

Starý Sidorovič, vrchní pastýř kolchozu, byl na svého čtyřnohého

pomocníka nesmírně hrdý a tvrdil o Buranovi, že je nepředstavitelně

chytrý, a že by se ani příliš nedivil, kdyby se naučil mluvit. 

O psu kolovaly nejrůznější historky a nechybělo ani tvrzení, že Buran

ráno sám otevírá domovní dveře, pak vrata ovčince, seřazuje za pomoci

dvou psů ovce a konečně přiběhne k svému pánu, když snídá. Zvláštně

modulovaným štěknutím hlásil vrchnímu pastýři, že je vše připraveno na

pastvu. 

Na jaře vykonal zvláště bravurní čin. Zachránil s nasazením života čtyři

jehňata před jistým utonutím v rozvodněné řece Leně. Dravé vody řeky

podebraly břeh, na kterém stála jehňata, a unášely je po bouřlivém proudu. 

Bez jakéhokoli pobízení skočil Buran do řeky a plaval ze všech sil, 

neboť byl bouřlivým proudem unášen do středu širokého řečiště. S velkou

námahou doplaval k prvnímu jehněti, chňapl po něm a vynesl je v mordě

na břeh. Ani si nevytřásl vodu z husté srsti a již běžel po břehu, aby se

přiblížil dalšímu jehněti, které unesl proud. Břeh tu byl vysoký, ale pes se nerozmýšlel a skočil znovu do vody. Brzy se však dostal do víru, ve kterém

se octlo také jehně, a jen s vypětím sil se mu podařilo zachránit i toto ovčí mládě. Třetí jehně se zachytilo ve větvích stromu, který ničivé vody

kdesi vyrvaly a nyní unášely. Strom se točil, takže jehně bylo vždy na

několik okamžiků pod vodou, až je zase větve vynesly na povrch. Když

ovečka byla nad vodou, pokoušela se o plavání, to však znemožňovaly

větve a mládě ztrácelo poslední síly. Slabě, zato tím žalostněji bečelo a

další otočení kmene je stáhlo znovu pod vodu. Tomu neušel ani Buran. 

Když se zase vynořil, držel jehně již v zubech. Provedl tedy pod vodou

pravou potápěčskou práci. Pak doplaval šťastně i s třetím jehnětem na

břeh. Pastýři rozčileně sledovali podívanou. Sidorovič popadl psa kolem

krku a byl by ho jistě zlíbal, nebýt dvou dalších pastýřů, kteří pobízeli psa k záchraně čtvrtého jehněte. Buran se nedal dlouho nutit, vyškubl se z

objetí vrchního pastýře, vyhnul se tak dalším lichotkám a uháněl po břehu

za čtvrtým tonoucím zvířetem. 

Jehně se už sotva drželo nad vodou, a než k němu Buran doplaval, 

zmizelo v kalném proudu. Zachránce několik okamžiků plaval nerozhodně

v kruhu a pak se ponořil. Pastýři stáli bezradně na břehu a Sidorovič se div nedal do pláče, neboť

byl přesvědčen, že silný

vír stáhl jeho

nenahraditelného psa do hlubin řeky, odkud není záchrany. 

Těžko popsat údiv pastýřské

trojice, když už oplakaný Buran

znenadání vyplaval ve značné vzdálenosti od původního místa, kde se

ponořil a držel v mordě poloutopené jehně. Radost ovčáků neznala mezí. 

Nechybělo mnoho a byli by se dali do tance. 

Když čtyřnohý zachránce připlaval s ovečkou ke břehu, uchopilo ho šest

paží a málem ho odnesli na rukou domů. 

Jehňata byla úplně vysílena. Poslední bylo zcela bez vlády a muselo být

s ostatními doneseno do domu Sidoroviče. Tam prováděli s poloutopenými

mláďaty umělé dýchání, třeli je ručníkem a přivedli je zase k životu, takže

za chviličku se rozléhalo jejich bečení po prostorné kuchyni. 

Posléze je umístili na rozehřátý přístavek velké kuchyňské pece, kam za

nimi skočil Buran a olizoval jim čumáčky. Byl to patrně projev otcovské

něžnosti opatrovníka stáda vůči jeho svěřencům. Je pochopitelné, že po tak

odvážném činu považovali všichni kolchozníci Burana za nejvzornějšího

psa, který kdy hlídal ovce. Předseda kolchozu napsal o této příhodě do

redakce oblastního deníku a za několik dní přijel do Čanovky reportér. 

Nejdříve si dal celou věc vypravovat od všech pastýřů, pak fotografoval

Sidoroviče s Buranem a posléze Burana s jehňaty. 

Reportér nešetřil vzletnými slovy a pod titulkem Obětavý strážce vylíčil

tuto historii tak krásně a poutavě na stránkách deníku, že o Buranovi

mluvil kdekdo. 

Musím podotknout, že někteří psi dovedou vystihnout situaci. Buran

zřejmě poznal, že lidé k němu přistupují se zvláštní pozorností a

nápadně změnil své chování. Na dotěrné pokusy o něžnosti ze strany lidí

obracel hlavu, a když tento projev pohrdání nestačil, vycenil poněkud

špičáky a nevrle zavrčel. Jeho chování vůči pastýřům se však nezměnilo a

největší přítulnost a oddanost projevoval k Sidorovičovi, který bez něho

nešel ani za humna. 

V osadě se žertovně vyprávělo, že Sidorovič pravděpodobně přečetl

svému psu pochvalný článek z novin a ukázal mu uveřejněné fotografie a

tím se pes stal domýšlivým. Všichni však byli v Čanovce zajedno v tom, 

že daleko široko se nenajde pes, který by se vyrovnal věrnému a

odvážnému Buranovi. 

Zatímco se v Čanovce vyvíjel zdárně chov ovcí a žádná šelma se

neodvážila lupu, měli v sousedním kolchoze právě v tomto ohledu velké

starosti. Někdy jim vlci odnesli jehně přímo z pastviště a v poslední době

se odvážili loupit dokonce i v ovčíně. 

Jedné letní noci se vloudila škodná do ohrady a zardousila dvě jehňata; 

zjistili to teprve ráno, neboť v noci byl klid. Bylo nepochopitelné, proč

ovce nebečely, a strážný pes neštěkal – vždyť k přepadení došlo za tmy, 

kdy noční ticho prozrazuje každý hluk. 

Při ohledání jehňat bylo zjištěno, že jim byla prokousnuta hrdla a vysáta

krev. To nasvědčovalo, že pachatelem byl zvláště nebezpečný vlk, který

rdousí své oběti hlavně proto, aby se nalokal teplé ovčí krve. Mezi vlky

se totiž vyskytují zvrhlí jedinci, kteří i v době, kdy mají dosti potravy, 

žízní jen po krvi. 

Místní lovci se několik dní ploužili po okolí a prohledávali rokle, les a

pole, aby našli úkryt vlka nebo alespoň jeho stopy. Vlk, aby se vyhnul

prozrazení, neloupí zpravidla v bezprostřední blízkosti svého doupěte, a

proto lovci hledali i ve vzdálenějších místech, kde se dříve vlci zdržovali. 

Ale jejich námaha zůstala bezvýsledná, nikde nenašli po vlcích ani stopy. 

Nakonec se shodli na tom, že šlo zřejmě

o toulavou šelmu. 

Toto mínění však dlouho neobstálo, neboť hned příští noci se přepadení

opakovalo za stejných okolností

jako předešlé. Dvě jehňata byla

zardoušena, aniž stádo nebo jinak velmi ostražitá strážná fena ztropily

poplach. Záhadný případ projednávalo předsednictvo kolchozu a usneslo

se požádat sousedy s Čanovky, aby jim zapůjčili věhlasného ochránce ovcí

– Burana. 

Čanovští však této žádosti nevyhověli z obavy, že toulavý vlk

najde cestu i k nim a nechtěli své stádo nechat bez

bystrého hlídače. 

Proto nezbylo postiženým než zavést pravidelné noční stráže, které

převzali místní lovci. Zřídili si u ohrady dobře maskovanou zásedku a

trávili tu střídavě celé noci v očekávání drzé šelmy. 

Ta na sebe nechala čekat. Uplynulo několik dní a žádný vlk nenarušil

klid spícího stáda. Proto se lovci rozhodli zanechat zbytečné snahy. Sotva

však zůstalo stádo dvě noci bez pozorných strážců, byl tu tajemný škůdce

znovu, zardousil dvě jehňata, nalokal se teplé krve a beze stopy zmizel. 

Drzý přestupek přivedl pochopitelně do varu všechny místní lovce, a to

zejména proto, že se jim ostatní kolchozníci smáli a chtěli od nich, aby se

vypořádali s nebezpečnou škodnou. 

Nyní šlo o dobrou pověst loveckého kolektivu, a proto jeho členové dali

hlavy dohromady, aby se dohodli, jak konečně ulovit vychytralou šelmu. 

Podle všech náznaků měl vlk pozorovatelnu, odkud slídil, zda je vzduch

čistý. 

Proto lovci nově upravili zásedku u ohrady a zřídili ještě jednu u skupiny

stromů, které stály mezi výběžkem lesa a ovčínem. Kromě toho byla

každý večer kolem ohrady políčena nášlapná železa a lovci byli nyní

přesvědčeni, že učinili vše, co je nutné. 

Logické lidské úvahy nesdílel však záhadný lupič a znovu se

nepozorovaně dostal do ohrady. Tentokrát se však nespokojil s tím, že

zabořil své tesáky do měkkých krků jehňat, ale vrhl se ještě na starou ovci, kterou ale nemohl tak lehce a bezhlučně usmrtit. Napadená pronikavě

bečela, jiné ovce se přidružily a za několik okamžiků se rozléhaly v

nočním tichu ustrašené hlasy a dupot celého stáda. Silný beran ze strachu

o život prorazil dokonce ohradu, šlápl však na útěku do želez a bolestí

pronikavě bečel, jako by nadešla jeho poslední hodinka. Zároveň se ozval

strážný pes a vysokou fistulí rozštěkal všechny psy vesnice. 

Tento halas zburcoval ovšem lovce v zásedkách. V noční tmě neviděli

sice dále než na dosah ruky, nicméně rychle doběhli k ohradě právě v

okamžiku, kdy se roztrhla mračna, a měsíc zalil krajinu slabým svitem. 

Podívaná, která se jim naskytla, je roztrpčila do nejvyšší míry. Dvě

jehňata byla v posledním tažení, stará ovce silně krvácela a za ohradou

naříkal beran chycený do želez. V modravé dálce noční krajiny se míhala

u lesa postava krvelačné šelmy – velkého vlka. Jeden z lovců, vybavený

mysliveckým dalekohledem, zaostřil skla, chvilku sedíval a pak s údivem

vykřikl: ‚U sta hromů, snad ten vlk nemá obojek…‘ Než předal

dalekohled druhému lovci, aby ověřil to, co se mu zdálo absurdní –

zmizelo záhadné zvíře v malé roklině. 

Zatím přispěchali kolchozníci, vyburcovaní hlukem ze spánku a ptali se, 

co se stalo. Lovci krčili pouze rameny, neboť prý nepoznali tak

prohnaného vlka, který nosí dokonce obojek, aby mohl být považován i za

psa…

.Počkat,‘ pronesl kolchozní kovář, ‚v Čanovce mají přece věhlasného

vlčáka Burana, který je podobný vlku, jako by mu z oka vypadl. Že by

on…? Víte co, jdeme do Čanovky, a hned!‘

Někteří nesouhlasili, jiní se smáli, ale konečně se dva lovci a kovář

rozhodli, že navštíví své sousedy. 

Starý Sidorovič vyslechl mlčky obvinění, které přednesli pozdní

návštěvníci, a když skončili, dal se do smíchu. Vstal a otevřel dveře do

sousedního pokoje, kde spala jeho dcera Zoja. Mlčky ukázal nečekaným

hostům na podlahu, aby se přesvědčili o nesmyslnosti svého podezření. 

Před Zojinou postelí klidně ležel Buran, a když viděl lidi, hlasitě zívl, 

roztáhl koutky své mordy jakoby k úsměvu a přívětivě poklepával

oháňkou po podlaze. Sidorovič pak zavřel dveře, zakabonil poněkud čelo

a důrazně řekl:

‚Od prvního dne, co ho máme, si ho dcera oblíbila, a proto je na noc

vždycky u ní v pokoji. V ohradě hlídají ostatní psi. Vaše domněnka je

směšná. A nebudu o ní vůbec mluvit…‘

Sousedé si vzpomněli, s jakou láskou a obětavostí pečoval Buran o

vlastní stádo. Pochopili, že se přenáhlili, a proto chvilku rozpačitě

přešlapovali v pokoji, až se konečně omluvili a odešli. 

Ráno Sidorovič rozhořčeně vyprávěl své dceři, jak si lovci ze sousední

vesnice dovolili pomlouvat Burana jen proto, že nebyli schopni pravého

pachatele zneškodnit. Zoja vyprávění otce pozorně vyslechla, dala mu za

pravdu, pak pohladila Burana a spěchala do kolchozní kanceláře, kde

pracovala. 

Práce jí však nešla od ruky a stále přemýšlela o podivném případu. Jak

jen mohli sousedé přijít na myšlenku, že Buran rdousí ovce? Spí přece

celé noci vedle její postele…

Náhle v ní procitla slabá vzpomínka na jednu z minulých nocí, kdy se jí

v polospánku zdálo, jak někdo otvírá okno, které nechala pootevřené. 

Rozhlédla se, ve tmě však nic neviděla. Spustila ruku, aby pohladila

Burana, který spával vedle postele

– ruka však hrábla do prázdna. Patrně ležel v koutě pokoje na

koberečku… Po chvilce se Zoja uklidnila, zabořila hlavu do peřin a spala

dál. 

Náhle se probudila znovu, neboť se jí zdálo, že slabě řinčí okno, pak

následoval tlumený zvuk a zazněly tiché kroky v pokoji. 

Několik okamžiků si dívka nebyla jista, zda se jí to zdá, nebo zda se

skutečně někdo vplížil do pokoje. Leknutím otevřela oči. Pak se rychle

otočila a hmátla do tmy. Její ruka se zabořila do husté srsti psa, který

ležel tam, kde většinou býval – vedle postele. 

Teprve teď se úplně probudila a musela se zasmát. Kdo by se opovážil

vloudit se do pokoje, kde leží věrný strážce. Roztrhal by vetřelce! 

Když však o věci přemýšlela nyní, vloudily se jí do hlavy pochybnosti. 

Co když spala pod jednou střechou s rdousícím dravcem? Ale pak potřásla

hlavou a rozesmála se tak, že účetní zanechal práce a s údivem na ni

pohlédl. Když mu řekla, oč jde, svraštil obočí. 

.Hlouposti,‘ prohlásil, ‚pročpak se nechat ovlivnit zbrklouny, kteří

nedovedou rozeznat psa od vlka. Povídáte obojek? V noci za chabého

světla měsíce se zdá, že leckterý vlk nosí obojek na krku. Je to však jen

světlejší pruh chlupů na krční hřívě starých vlků, který dobrý lovec

rozezná od obojku na první pohled. Ale ti packalové asi jaktěživi neviděli

starého vlka a blouzní o obojku?‘

Večer vyprávěla Zoja otci, jak se účetní vyjádřil o sousedech, a

Sidorovič se smál. 

Uplynulo několik dní a celý případ byl zapomenut. 

V kolchozním klubu se promítal nový film. Když se pozdě večer Zoja

vrátila domů, nemohla dlouho usnout. Film v ní zanechal hluboký dojem. 

Tiše ležela a hleděla na strop, kde se odrážely vzorky záclon z okna, které

se koupalo v studeném světle měsíce. 

Buran ležel na svém místě u postele a zdálo se, že spí. Nečekaně však

vstal, prošel tiše k oknu, pak se vrátil k posteli a opřel přední běhy o postel. 

Prohlížel si dívku a jeho pohled byl jiný než obvykle. 

Světla mu hořela zelenavým odleskem a pysk mordy měl nadzvednutý

tak, že se v polotmě blýskaly jeho velké zuby. 

Zoja chtěla psa okřiknout, ale cosi jí našeptávalo, aby zůstala nehybná a

pozorovala jeho další chování. Podle všeho se chtěl přesvědčit, zdali spí, k tomu musel mít důvod. Na vysvětlení nemusela dlouho čekat. Buran šel k

oknu, které bylo zavřeno na zástrčku. Sotva věřila vlastním očím, když

viděla, jak Buran stiskl zuby zástrčku, posunul ji a otevřel okno. Jasně

uslyšela slabé skřípnutí zubů po kovu. Zatím pes zmizel jedním skokem

ve tmě. 

Zoja chvilku váhala, pak seskočila z postele a běžela k oknu, aby se

podívala za tulákem. 

Ale noc již Burana pohltila. V dálce se ozýval plačtivý křik sýčka, jinak

tonula krajina v naprostém tichu. Mohutné stromy stály jako řada

strnulých obrů, neboť vítr jim v tuto noc nekolébal větve ke spánku. Zoja

stála dlouho u okna, hledíc do prázdna, až ji roztřásl chlad vanoucí od

řeky. Chtěla zavřít okno, aby vytrestala tuláka za noční výlet. Ať spí tam, 

kde ostatní psi! Měla však Burana tak ráda, že okno pouze přivřela a

ulehla. 

Nemohla však usnout, stále se marně pokoušela najít vysvětlení pro jeho

podivné chování. Lehkost, s níž otevřel okenní zástrčku, dokazovala, že

v této věci měl cvik a zkušenost, které nabyl bez jakékoli drezúry. 

Měl velmi dobrý postřeh a zřejmě odkoukal od otce a Zoji, jak se okno

otvírá. A jaký byl prohnaný, ten dobrák Buran – dokonce se nejdříve

přesvědčil, zda Zoja spí. 

Co ho vábí, aby si otvíral okno, kradl se z domu a kamsi běhal? Šel snad

na námluvy k některé feně ze sousedství? 

Z přemýšlení ji vyrušily staré nástěnné hodiny, které chraptivě odbíjely

druhou po půlnoci a připomínaly, že je nejvyšší čas spát. Zoja si však

umínila, že na tuláka počká. 

Čas běžel, a když už ji málem přemohl spánek, zaslechla u okna šramot. 

Spatřila Burana, jak se šplhá na okno, které bylo příliš vysoko, než aby

se mohl jediným skokem dostat do pokoje. Pes se vyhoupl na okenní římsu, 

zůstal stát, větřil a naslouchal. 

V tichém pokoji se rozléhal jeho silný dech, přerušovaný krátkým

mlaskáním, což nasvědčovalo, že pes dlouho běžel a notně se udýchal. 

Když zjistil, že v pokoji je klid, opatrně seskočil z okna a chtěl ulehnout v koutě. 

Tu Zoja rychle rozsvítila, vstala a vykřikla: „Kde jsi byl, Burane!“ V

prvním okamžiku Buran leknutím ustrnul, ale vzápětí se vzpamatoval. 

Zdálo se, že náhle ztratil všechny způsoby psa a ozvala se v něm vlčí

krev. Snad se v jeho mozku otevřela skrytá dvířka, kterými proklouzla

zběsilost a zuřivost vlka. S hrozivým vrčením si sedl, ale v příštím

okamžiku se vrhl mohutným skokem na dívku. 



Zoje se leknutím podlomila kolena a to ji také zachránilo, neboť jinak by

pes zaťal své špičáky do jejího hrdla. Tak se ale minul cíle a sklapl čelisti do prázdna, že to zaznělo, jako by cvakl silný zámek. 
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Pes

zakňučel a odskočil. Zoja toho využila, aby rychle vytáhla ze zásuvky

příborníku špičatý nůž, kterým krájela chleba. Teď byl pro ni zbraní. Vše

trvalo jen několik vteřin, ty však Buranovi stačily, aby se znovu na ni vrhl. 

Stačila se trochu uhnout a vlčí zuby se zaťaly do jejího ramene. Bolestí

vykřikla, ale neztratila duchapřítomnost a bodla útočníka nožem. Vlk

zařval, chňapl po ní znovu a vahou svého těla ji strhl na zem. Nůž jí

vypadl z ruky a bezbranná zabořila prsty křečovitě do hřívy krvelačného

tvora. V tomto okamžiku smrtelného nebezpečí křičela ze všech sil o

pomoc. 

Řev psa a křik Zoji vyburcoval otce ze spánku, ale v prvním okamžiku

nepochopil, co se děje. Záhy však poznal, že křičí

dcera a vyskočil z postele. Rychle doběhl ke dveřím a prudce je otevřel. 

V prvním okamžiku zůstal překvapením stát, neboť nepoznal svého psa, 

kterého zběsilost úplně změnila. Zoufalý křik Zoji ho však ihned

vyburcoval. Železným hmatem uchopil zvíře za zadní běhy. Nepočítal

však s mrštností a úskočností. Buran se prohnul jako ocelová struna a

kousl Sidoroviče tak silně do ramene, že bolestí zasténal a Burana pustil. 

Vlčák se znovu připravil ke skoku, aby zaťal zuby do hrdla svého pána. 

Jeho skok nebyl tak prudký jako obvykle, neboť bodnutí nožem mu

poranilo kyčel a vzalo jistotu a Sidoroviči se podařilo odrazit ho pěstí, 

uchopit ho a vší silou mrštit na truhlu, která stála v koutě pokoje. Ale ani to nepomohlo. Buran protáhle zavyl, přemetl se na zem, ale stále jektal

zuby a snažil se kousat. Naštěstí měl Sidorovič v pokoji na zdi svou pušku, 

kterou i doma míval nabitou. Tento poněkud nebezpečný obyčej se

dochoval z doby, kdy vlci chodili v zimě okolo domu a slídili po ovcích. 

Nyní se osvědčil. 

Bez váhání ji strhl ze zdi, natáhl kohoutky, zamířil a stiskl spoušť. 

Hromová rána se rozlehla pokojem. 

‚Kde se tu vzal vlk?‘ vyhrkl rozčilený a udýchaný Sidorovič. Zoja

neodpovídala. Ležela na zemi a prožitá hrůza jí svírala hrdlo. Jen slzy se jí lily proudem a ustavičně vzlykala. 

Sidorovič ji zvedl, uložil na postel a konejšil, jak mohl. Pak jí ošetřil

zraněné rameno a něžně otíral mokrým ručníkem čelo. 

Zoja se pozvolna vzpamatovala. 

Když uslyšel, co se přihodilo, byl jako omráčený, neboť považoval

Burana za vzteklou šelmu. Teď spustil ruce a seděl zdrcen na pelesti

postele ani bolest v rameni necítil. V pokoji páchl střelný prach a tísnivé

ticho přerušovaly jen staré hodiny, které odměřovaly čas. 

Konečně Sidorovič vstal a váhavě přistoupil k mrtvému psu. Chvíli

zůstal nad ním stát, pak se naklonil a třesoucí se rukou rozepjal přezku

obojku, jehož žluté cvočky se leskly na zakrváceném krku mrtvého

Burana. Otevřel truhlu, a aniž setřel stopy krve, uložil jej do přihrádky, v níž choval své nejcennější věci. 

‚Tati, tatínku,‘ ozvala se Zoja. Netrap se, vždyť Buran nás zradil!‘
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‘ Ještě v noci vykopal hlavní pastýř kolchozu v zahradě pod starou lískou

jámu pro Burana, a když házel na tělo psa první lopatu hlíny, plakal jako

dítě. Oplakával svého ztraceného pomocníka, svého druha, jemuž kolovala

v žilách krev vlků a probouzela v něm pudy, které byly silnější než láska

k lidem. 

Tento příběh patří k záhadám, které lze těžko vysvětlit. Buran žil dvojím

životem. To vyžadovalo značný stupeň inteligence’, notnou dávku

chytrosti, drzosti a lstivosti. Navíc musel tento kříženec psa s vlkem

vynakládat mnoho sebezapření a vynalézavosti. 

Uvážíme-li ještě, že Buran se sám naučil otvírat okenní zástrčku, aby se

dostal v noci z pokoje, pak musíme přiznat, že jeho schopnosti přesahovaly

meze toho, čemu někdy říkáme ‘instinkt‘ a jindy zase ‘zděděné

vlastnosti‘. 

Zajímavá byla též okolnost, že praví vlci Burana respektovali a patrně

ho počítali mezi sebe, neboť mu přenechali loviště kolem kolchozu, kde

dříve sami loupili.“

Tit Čižov se na chvíli odmlčel a pak dodal:

„Musím se přiznat, že jsem leccos na této příhodě považoval za poněkud

přehnané. Avšak předseda kolchozu i agronom plně potvrdili pravdivost

této události. Zavolali Zoju, která poněkud zesmutněla, když jsem se

dotazoval na Burana. Potom se však rozhovořila a líčila vše tak, že zmizely

všechny mé pochybnosti. 

K večeru jsme stáli před Sidorovičovým domem a čekali, až se vrátí s

ovcemi. Byl to statný kmet, přívětivý a nebyl skoupý na slovo. I on

vyprávěl o věhlasném psu poněkud zatrpkle – bylo zřejmé, že ještě

málem po roce, se plně nevyrovnal s jeho ztrátou. 

Když řekl vše, co chtěl, zavedl mne do zahrady. Zde pod vysokou lískou, 

jsem uviděl malý hrob zdobený vyřezávanou deskou, která byla opřena o

velký kámen:

Nápis vyřezaný na desce zněl:

SYN VLKA – BURAN BYL SVÝM OVCÍM PASTÝŘEM A CIZÍM –

RDOUSÍCÍ ŠELMOU. ZAPLATIL TO ŽIVOTEM. 

VĚRNÁ VLČICE

Vesna široce rozevřela náruč a rozsypala po lukách pestré květy. 

Švitoření ptáků znělo lákavě, tak jsem nevydržel doma a navštívil

známého správce polesí. 

Byl ve špatné náladě. Bručel a vyčítavě se díval na mladíka, který u

dveří žmoulal rozpačitě v prstech čepici. 

„Kolikrát jsem mu už přikázal, že prasátka musí být jen ve výběhu – a

nesmějí do lesa. A co myslíte, že poslechne, kdepak, stále je pouští do

lesa a právě tam, kde za ‘Dlouhou loukou‘ u Sojkinského močálu je vlčí

doupě. Pastýři kolchozního stáda vlčice unesla jehně takřka před očima. Za

několik dní si vlčice odnesla další a tak pastýř teď neodloží pušku. Saška

si ale nedá říct. Stále vyhání naše prasátka do bukového porostu, protože

ví, že jim chutnají bukvice. Nemusí se potom celý den o nic starat. 

Kdyby je měl ve výběhu, musel by je hlídat, protože prolézají ohradou a

navštěvují sousední zahrady a pole. A to se našemu Saškovi nehodí. Už

několikrát jsem mu nařídil, že prasata do lesa nesmějí, ale on si je klidně

pouští do lesa dál! Sám si sedne k vodě a chytá ryby. A vlci nám odnášejí

jedno prasátko za druhým. Právě včera to zaplatilo životem další selátko. 

Pak se člověk nemá zlobit! Mám Sašku chválit?“

Revírník se odmlčel. Když jsem se neměl k řeči, pokračoval:

„Představte si, vlk unáší čuňátko, a Saša slyší u vody srdcervoucí

kvičení, nechá tedy pstruhy a běží k lesu. Uviděl vlka, který ani zvlášť

nespěchal. Poznal v Saškovi dobráka, tak si cupital klidně dál se selátkem

k Sojkinskému močálu. Saška šel za ním a cestou se k němu přidal

pastýřův syn Peťka, kterého přilákal prasečí nářek. Oba stopovali vlka až

k místu, kde vlci táboří.“

Správce se na chvilku odmlčel a pak pokračoval:

„Uviděli, jak vlk nerušeně požíral selátko. Čekali, až skončil své hody, 

a potom se opatrně vzdálili přesto, že měli pušku. A to je náš myslivecký

dorost. Co myslíte, že by si zasloužili?“

Saška po celou dobu revírníkova rozčileného výkladu ani nemukl, měl

široce otevřená ústa, neustále mrkal a patrně se divil, odkud revírník

všechno ví. 

„Fedor-doroviči… já, já…,“ koktal Saška, „nemohl jsem střílet –

opravdu nemohl. On ten vlk nebyl vlk – byla to vlčice

a, a u ní byla vlčata – malá bezmocná stvoření… vlčice chudák byla

hubená, samá kost a kůže, a vlčata ji marně tahala za prázdná vemena, 

chtěla pít – byla hladová. Stáli jsme asi dvacet kroků od vlčice. Viděla

nás dobře, ale místo aby se dala na útěk, zdvihla hlavu a žalostně vyla. 

Pak vycenila tesáky a hltavě žrala podsvinče, aby o ně nepřišla. Měla o

kořist strach

vlastní život dala v sázku, aby uživila mláďata. Byla by to velká hanba –

pro lovce střelit mámu – i když jen vlčici, která kojí – tři vlčata. Peťka

stál vedle – přešlapoval a strkal mi flintu do rukou…, abych střílel – sám

nemohl… a já taky ne…“

Saša už nekoktal a zdvihl hlavu. „Nu – a tak jsme se vrátili.“

Saška se rozpačitě rozhlížel po pokoji a jeho modré oči se upřely na

starý obraz na stěně, který představoval poslední hodinku medvěda, když

se bránil útokům smečky psů a vidlicím lovců. 

Saškovým vyprávěním byl starý revírník zřejmě přiveden z rovnováhy, 

neboť mlčky přecházel a prsty si pročesával plnovous. Nemohl se

rozhodnout, jak by měl posoudit humánní Saškovo jednání s vlčí rodinou. 

Vedoucí polesí byl předobrý člověk, nimrod na slovo vzatý – a v srdci

jistě schvaloval Saškovo chování. V tomto případě však šlo o kolchozní

stádo. 

„Šiko,“ promluvil konečně, „tvé vypravování mi připomíná povídání o

staré babce. Šla k potoku máchat prádlo a na břehu uviděla, jak se mrská

štika. Uvízla na břehu při pronásledování káčat, která nedbala výstražného

pokřiku své matky-kachny, která zavčas postřehla oploutveného lupiče. 

Kachňátka se dál proháněla bezstarostně až do chvíle, kdy se vynořila

široká tlama plná strašných zubů, aby je pohltila. Štika v lupičské vášni, 

v touze po chutném masíčku se vymrštila z mělké vody až na břeh. Ať

sebou mrskala, jak chtěla, zpět do vody nemohla. Babka spráskla ruce, a

protože měla srdce z vosku, jako ty, pomohla štice do vody. A ta se jí

odvděčila tím, že v příštích dnech šest káčat stáhla pod vodu a sežrala. 

Podobného výsledku se asi dočkáme s tvou vlčicí. Hleď se mi ztratit z očí.“

Saška mlčky odešel a správce polesí usedl hřmotně do křesla:

„Dobře, co bylo – bylo. Ale zítra si vyšlápnu k Sojkinskému močálu

sám.“

Zítřek však přinesl vedoucímu polesí nečekaně mnoho práce a do lesa se

nedostal. Zavolal jsem si Sašku, vzal flintu, čipernou lajku Arika a vydal

jsem se na cestu k vlčímu brlohu. 

Cesta vedla kolem lesního jezírka přes skalnatý vršek, zvaný Čujkovo, 

potom hustým sosnovým porostem přecházejícím na kraji vyschlé bažiny v

těžce prostupnou houštinu. Vichřice zde vyvrátila přestárlé kmeny, které

ležely křížem krážem a spolu se suchým chrastím a křovím znemožňovaly

průchod. 

Vlčice si obhlédla dobře terén, než si vybrala místo pro „kolébku“. Vlk

zde proklouzne jako stín, kdežto člověk lomozí v této spleti stromů, keřů

a větví tak, že je ho slyšet zdaleka. 

Snažili jsme se vyvarovat zbytečného hluku, bylo to však marné. Zde

praskla větev, tam zase spadla suchá haluz a často bylo třeba rozhrnout

nebo lámat křoví, abychom se vůbec dostali dopředu. Zvuky se rozléhaly

lesem tak silně, že nebylo naděje, že dojdeme nepozorovaně k vlčímu

doupěti. 

Saška konečně navrhl, abychom se dali blízkou cestičkou a potom prošli

úzkým pruhem močálu. Tato cesta bude prý méně hlučná. Odbočili jsme

tedy na úzkou cestičku a došli záhy k bažině. Venkované o tomto

zapadlém koutě močálu říkali, že je „suchý“, ale toto tvrzení bylo příliš

optimistické. 

Po dvaceti krocích „suchou bažinou“ mi teklo do holínek hnědé bahno. 

„A nyní,“ šeptal Saška, „tam vpravo, asi dvě stě kroků odtud, je vlčí

doupě; předevčírem tam aspoň ještě bylo. Půjdeme pomalu, aby močál tak

nebublal.“

Saškovy obavy byly zcela zbytečné. Znal jsem již vlky a věděl jsem

dobře, že nebude možné přiblížit se nepozorovaně. Přesto však jsme šli s

největší opatrností. 

Lehounce jsme kladli nohu za nohou na spleť odumřelých trav, rostlin a

kořínků, tvořících povrch močálu. 

Trvalo nám to dlouho, než jsme se shrbeni přiblížili k suchému místu, 

zarostlému zdánlivě nepropustnou houštinou. Jak se však ukázalo, vedly

do houští úzké stezky, vyšlapané patrně zvěří. Lezli jsme nyní po

čtyřech, až Saška zdvihl výstražně ruku. Přišoural jsem se k němu a on mi

zašeptal přímo do ucha:

„Podívejte se, nese něco v tlamě.“

Nahnul jsem se a uviděl jsem, ale jen na okamžik, vlčici, neboť zmizela

jako stín. Neměl jsem ani kdy sáhnout po pušce. 

„Přenáší děti,“ zašeptal vzrušeně Saška. „Přece nás zvětřila a rozhodla

se přenést je na jiné místo… Počkáme ještě, jestli se vrátí?“

Považoval jsem čekání za zbytečné. Neboť když o nás vlčice věděla, 

jistě se nevrátí. Dolezli jsme konečně k malé holině, kterou utvořil v

houští ohromný kmen staré sosny povalené větrem. Zde byla kolébka

vlčat. 

V suché trávě, mechu a v pocuchaném zbytku srsti kňučelo a pištělo malé

ochmýřené stvořeníčko špinavé šedé barvy. 

Mladé vlče! 

Než jsem se nadál, Saška přiskočil a uchopil mládě. 

„Hleďte, jak je hezké – jako malý psíček, nestačila všechny odnést a

nechala zde jedno pro nás.“

Největší zájem o místo, a obzvláště o vlče projevoval náš pes

Arik. 

S naježenou srstí větřil kolem, rozhrabával mech, suché větvičky a vrčel. 

Malé vlče bezmocně leželo u Saškových nohou a Arik je několikrát rýpl

čumákem. Vlče kňučelo a pištělo a nemotorně se pokoušelo zahrabat se do

suché trávy. 

„Nezbývá než vzít vlče s sebou… Přece je zde nenecháme, aby si je

vlčice odnesla k ostatním…“

Saša nedokončil svou úvahu, neboť Arik náhle zlostně zavrčel, naježil

srst a opatrně několik kroků popošel. Vlčice se vrátila! Nebylo ji vidět, ale vše nasvědčovalo, že je nablízku a pozoruje nás. 

Pes byl čím dále nepokojnější, popošel váhavě k houští, odskočil s

hlasitým štěkotem a vrátil se k nám. 

„Ty zbabělce,“ káral jej Saška, „bojíš se o kůži! Nač tě máme?“

Arik však měl patrně s ženským pokolením svých dávných příbuzných

špatné zkušenosti a do houští nešel. 

Vzal jsem vlče a položil je do batohu. Mládě hlasitě zafňukalo a v tomto

okamžiku náš pes vztekle zaštěkal a skočil Saškovi mezi nohy. 

Mezi nízkým porostem se na vteřinu objevila velká hlava s protáhlým

čenichem, v němž se bleskly tesáky bílé jako porcelán. Vlčice se přišla

přesvědčit, zda nemůže zachránit poslední mládě, a vůbec se nebála ukázat

se svým nepřátelům. 

Ale patrně pochopila, že jakýkoli zákrok by byl marný. Jak náhle se

objevila, tak nehlučně, tiše zmizela. 

Saška stál jako začarovaný a jeho široce rozevřené oči byly upřeny na

místo, kde se jako šedý přízrak mihla vlčice. Ani náš Arik nehlesl, jen se

třásl a teprve za chvilku začal stísněně vrčet. 

Do jeho vrčení vpadl náhle podivný zvuk: Vlčice hněvivě vyla. Vytí

znělo žalostně a přešlo z vysokých tónů do táhlého zvuku, který se

ponenáhlu ztrácel ve spleti houštiny –

Nebylo mi zvlášť dobře při vlčím zpěvu, a pohled na Sašku mě

přesvědčil, že má strach. Není nic příjemného stát v houštině, kam lidská

noha málokdy vkročí a kde vlci jsou jako doma. Do ticha, které zavládlo, 

zazněl zase vlčí hlas – tentokráte pronikavě, ve vysoké, dlouhé notě. Zněl

ostře, jako vyhrůžka. 

Snad to byla i matčina připomínka mláděti, že je nablízku, nebo to byl

výraz zloby a zoufalství. Vlče v tlumoku tomu rozumělo a hlasitě kňučelo. 

Byl jsem tak překvapen, že se vlčice odvážila do naší bezprostřední

blízkosti, že jsem na střelbu ani nepomyslil. Chvíli jsme postáli, potom

jsme prolezli okolní porost, a když jsme nahlédli marnost svého počínání

najít vlčici, nastoupili jsme obtížnou zpáteční cestu. 

Cestou se mi zdálo, že nás vlčice doprovází, neboť náš Arik jevil stále

známky neklidu a na močále se od nás ani nehnul. V lese, jindy živém, 

bylo jakési tísnivé ticho – špatné znamení! Nemohl jsem se zhostit dojmu, 

že máme vlčici v patách, že pozoruje každý náš krok a náhle vyrazí, aby

se zmocnila tlumoku, v němž žalostně naříkalo vlče. 

„Půjde za námi až domů,“ tvrdil Saška. „V noci pak bude výt pod okny

– uvidíte! Nedá pokoj, dokud jí nevrátíme mládě.“

„Saško, kolem domu pobíhají v noci psi – a vlčí máma se neodváží ani

na verstu k osadě.“

„To znáte špatně vlky. Dědovi Kalistratovi unesla před lety vlčice z

boudy pejska, když ji předtím oloupil o mláďata a choval je v kuchyni. 

Každý večer chodila k domu

— prohrabala se prý i do chodby. Děda si tedy opatřil psa

— a druhého rána zůstaly po něm jen krvavé zbytky. Kalistrat takové

noční návštěvy nesnesl a odvezl vlčata do města. Ale vlčice k němu

chodila dále, až si děda vypůjčil pušku. Zasedl do chléva a čekal na noční

návštěvnici. Hned první noc po ní střílel, ale nedostal ji… Zmizela a už o

ní nebylo slyšet.“

— „Když je tomu u vás s vlky tak, jak povídáš, budeš tedy v noci hlídat

a můžeš dohnat, co jsi zmeškal v lese.“ „Proč jste dnes nestiskl spoušť? 

Byla na pár kroků od vás.“ „Inu, chlapče, překvapila nás,“ povídám, 

„viděl jsi to sám.“

„Viděl jsem to, ale střelit jste mohl. Polesný vypráví, jak jste pohotový, 

když jde o to, uplatnit ránu na zvěř. A tentokrát jste zaváhal, že? Je vám

asi líto mámy, třebaže vlčí… Co by se stalo s dětmi? Víte co, neřekneme

revírníkovi nic o tom, že nás vlčice navštívila, zlobil by se jistě i na vás.“

Saška se usmíval, zřejmě ho těšilo, že budeme mít společné tajemství a

že není sám, kdo nestřelil po vlčici. 

Revírník nás přivítal s velkou zvědavostí, jak naše pochůzka dopadla. 

Když spatřil vlče, tázal se:

„A kde jste nechali mámu?“

Vypravoval jsem mu příhodu, ale podle úmluvy se Saškou jsem se

nezmínil o vlčici. 

„Inu, je chytrá, pochopila, že tam, kde se loupí, není radno tábořit. Věčná

škoda, že vám unikla! Inu, co není dnes, může být zítra.“

Celá rodina polesného věnovala nyní

vlčímu mláděti obzvláštní

pozornost a péči, a brzo byla pro ně nalezena dokonce i kojná. U jednoho

kolchozníka vrhla fena nedávno

štěňata a byla s celou rodinou

přestěhována k revírníkovi. 

Fena se dlouho neměla k tomu, aby dovolila vlčeti cucat společně s

dvěma mladými lajkami. Ale konečně si dala říci a vlče si poznenáhlu

zvykalo na kojnou i její štěňata. 

Vlče bylo ženského rodu a dostalo jméno Alka. Před odjezdem mi řekl

Saša, že prý vlčice některou noc rozhodně přijde, abych tedy sečkal a

přesvědčil se o pravdě jeho tvrzení, že vlčí máma své polapené mládě

jen tak nenechá a nezapomene na ně. 

Ale služební povinnosti mě volaly domů. Domluvil jsem se tedy, že mi

Saška o případné návštěvě nebojácné vlčice napíše. 

Uplynul měsíc, když jsem do Leningradu obdržel dopis:

 Váž ený pane Luskač i! 

 V první ř adě  Vám př eji vš e nejlepš í a mnoho pozdravů  od strýce Ivana, tety Dáš i a Fedora Fedorovič e. 

 Vlč ice Alka je zdráva a má se k svě tu. Den po Vaš em odjezdu se př iš la vlč ice př esvě dč it, nemohla-li by unést Alku do lesa. Byly asi dvě  hodiny po pů lnoci. Polesný se probudil, protož e psi hrozně š tě kali. Uvidě l vlč ici u branky. Než  se vrátil s puš kou, byla vlč ice tatam. U jezírka pak dlouho vyla. Alka poznala volání své matky a celou noc kň uč ela. Teta Dáš a ji vzala do postele a pak teprve mohli

 v domě  usnout. 

Š koda, ž e jste tu nebyl, bylo to straš né! Př ijeď te brzy, nebo aspoň napiš te! 

 Př eji Vám ješ tě  jednou mnoho zdraví. 

 Saš ka. 

 P. S.: Alka vytrhla dvě ma slepicím ocas a hrozně  pronásleduje vš echnu drů bež . Jen housera se bojí. 

Přišel podzim, než jsem se vrátil. Alka vyrostla, krásně se vyvinula a

byla miláčkem celé rodiny. 

Poslouchala lépe než mladí psíci a neprojevovala žádné sklony

potvrzující staré přísloví: Krm vlka, jak chceš, stále šilhá k lesu. 

Běhala kolem domu, šla s pánem do vesnice poslušně u nohy, a kdo

nevěděl, že je to vlče, měl ji za zdařilého potomka prvotřídní psí rasy. 

Zdržel jsem se u polesného půl měsíce a vlčice Alka ke mně tak přilnula, 

že mi navrhl, abych si ji vzal s sebou domů. 

„Jen si ji vezměte, patří vám – a vím, že se u vás bude mít dobře.“

Tak se stalo, že se Alka dostala do Leningradu – k nemalému

překvapení domácích, kteří měli právě dost ohaře žijícího v přátelství a

harmonii s kocourem Muškou. I pomocnice v domácnosti se zděsila, když

jsem přivedl mladou vlčici, neboť byla proti všemu, co připomínalo vlka, 

hrozně zaujata. A nebylo divu. Pocházela z Vologdské oblasti, a protože ji

v mládí napadl vlk, jak vždycky vyprávěla, nemohla se smířit s tím, že má

nyní bydlit s vlkem pod jednou střechou. 

Alka pudově vycítila v naší pomocnici svou nepřítelkyni, a kde mohla, 

tam jí provedla nějakou neplechu. 

Dospělo to tak daleko, že mi nezbývalo nic jiného, než se rozhodnout:

přijmout výpověď pomocnice, nebo se rozloučit s Alkou. 

A jak to bývá, podlehl jsem spojeným domluvám své ženy a pomocnice a

s těžkým srdcem jsem přislíbil přenechat vlčici svému příteli, jenž k ní

choval vřelé sympatie. Chodil k nám často a Alka k němu opravdu

přilnula. 

„Ani nevíte, jakou mám radost, že mi ji přenecháte. Jsem teď sám, a

budu se o Alku starat jako o sebe. Chci z ní vychovat prvotřídního psa, 

který poslouží pro osvěžení krve naší kynologické sekce vlčáků. To

budou ve svazu koukat, až jim přivedu Alku!“

Brzo potom jsem dostal ještě několik žádostí, abych obstaral vlka. Byl

jsem však tak nezdvořilý, že jsem ani neodepsal, a při první příležitosti

jsem požádal svého přítele, aby mi nedělal nežádoucí reklamu. Vyprávěl o

mně totiž, že každoročně jezdím chytat vlčata a je pro mne maličkost

dostat jich třeba půl tuctu. 

Náš přítel přicházel s Alkou občas k nám a bylo až dojemné pozorovat

projevy její radosti, když mě uviděla. Můj setr Nord byl také radostí bez

sebe a vyváděl jako divý. Obskakoval Alku a potýkal se s ní; ba i Muška

vlčici očichával. 

Tak přešel rok a z Alky se vyvinula mohutná vlčice. 

Sekce vlčáků kynologického svazu ji zamýšlela krýt nejlepším vlčákem

šampiónem a odborníci si již lámali hlavy problémem, jaké potomstvo z

toho vzejde. 

Jednoho dne se mne telefonicky dotázal předseda svazu chovatelů

čistokrevných psů, zda nevím, kde bydlí Alexandr Vasiljevič. Již čtrnáct

dní nebyl na schůzích. 

Alka měla být zkřížena s šampiónem všech šampiónů psí rasy vlčáků –

Rexem – a kde nic tu nic. 

Protože jsem měl mnoho práce, ani jsem si nevšiml, že můj přítel nebyl u

nás téměř půl měsíce. Slíbil jsem tedy předsedovi, že se poptám, kde je

chovatel vlčice. Večer jsem navštívil přítelův byt a po marném zvonění

jsem zašel k správci domu, abych zjistil, zda nezanechal nějaký vzkaz, kde

je. 

K velkému překvapení jsem se od povídavé manželky správce dozvěděl, 

že Alexandr Vasiljevič leží již dva týdny v nemocnici. Byl sražen autem a

těžce raněn. Jeho stav byl tak vážný, že celých deset dní ležel v

bezvědomí a teprve nyní se probírá z mrákot a poznává své okolí. 

Zpráva byla

od jeho sestry. „A vlčice?“

„Jaká vlčice,“ divila se občanka Nikitinová, „míníte snad toho krásného

psa Alku? Moc krásné zvíře, jen velmi nedůtklivé a vznešené. Na cizí lidi

cenilo zuby, a v celém domě měli před tím psem respekt, lnu, ta patrně

utekla. Zdá se mi, že dokonce vyskočila z okna, když se její pán tak

dlouho nevracel.“

„Pravda, vy to musíte vědět lépe než já, že to byl pes, a ne vlk,“ řekl

jsem s úsměvem. „Ale jak mohla Alka vyskočit z okna prvního

poschodí?“

„To máte tak, seděla vždycky na okně, když pán byl v úřadě. Dole na

dvůr přivezli fůru písku – budou tam opravovat garáž – Písek složili

právě před oknem a Alka patrně skočila do měkkého písku a šla pána

hledat. Alespoň od té doby, co její pán je v nemocnici, zmizela také. Ještě

druhého dne po tom, co se přihodilo co neštěstí, vysedávala v okně – třetí

den byla pryč. Ani neštěkala, ani nekňučela, vysedávala stále v okně, ve

dne v noci, a čekala na svého pána. Povídala jsem manželovi, proč ten

Vasiljevič nejde s Alkou na procházku, že to zvíře zanedbává, a on chudák

byl zatím málem mrtev.“

Poděkoval jsem, nastartoval vůz a zajel rovnou do městské nemocnice. 

Bylo dávno po hodině návštěv, ale dobré slovo a vysvětlení, že mi jde

také o vlka, vše spravilo. Brzy jsem stál u Vasiljevičovy postele. Ani jsem

ho nemohl poznat. Měl celou hlavu obvázanou a s mdlým úsměvem mi

podal ruku. „Jsem rád, že vás vidím, příteli,“ řekl slabě. „Myslel jsem na

vás, nu což, se mnou to teď snad půjde k lepšímu.“ Popřál si chvíli

oddechu. 

Utěšoval jsem ho a líčil mu budoucnost v růžových barvách. 

„Ano, ano…,“ odpovídal. „Ale hrozně mě trápí, že nevím, co je s

Alkou. Sestra tu byla, prosil jsem ji, aby se podívala do bytu – ale moje

Alka je pryč.“

Pověděl jsem nemocnému, co jsem věděl, ale tím se mu neulevilo. 

„Víte, Alka se v poslední době stala dosti zlou. Neublížila sice zatím

nikomu, ale nestrpěla, aby se jí dotkl někdo cizí. V domě se jí všichni

vyhýbali, a ještě štěstí, že nikdo nevěděl, že je to vlk.“

„Ano,“ přisvědčil jsem s úsměvem. „Vaše správcová se mi dokonce

vysmála, když jsem se podřekl, že jde o vlka. Co však bude s Alkou, když

je čtrnáct dní bez dohledu a toulá se někde po městě… Jen si pomyslete:

v Leningradě chodí vlk!“

Uvažovali jsme a došli k názoru, jestliže Alka nic neprovedla, pak o ní

nikdo neví. Snad se přece jen ozvala její divoká krev a odešla z města tam, 

kam každý správný vlk patří – do lesů. 

Popřál jsem příteli brzkého uzdravení a odešel jsem zamyšlen nad

osudem vlčice, s kterou si tak krutě zahrála náhoda. Málem pozbyla svého

pána a ztratila domov – vyhnána hladem, odešla do neznáma. 

Uplynul měsíc, když jednoho večera přišla ke mně zcela nečekaná

návštěva. Můj setr Nord začal na zvonění zcela proti zvyku hlasitě štěkat a

běžel do předsíně. 

Záhy dolehl smích, hlasité výkřiky a radostný psí hlas. 

Vyšel jsem a nevěřil vlastním očím: Alexandr Vasiljevič a

Alka! 

„Alko, Alečko, pojď sem!“

Alka zakňučela, vyskočila a opřela si běhy o má prsa. Několikrát mě

lízla po obličeji, pak seskočila a radostně kňučíc se bouřlivě vítala i s mým věrným psem Nordem. 

„Pojďte dál, mám radost, že vás vidím zdravého a že také Alečka je v

pořádku.“

Usadil jsem přítele do křesla, nalil mu skleničku kavkazského vína

Cinandali a čekal jsem dychtivě, co se dozvím. 



„Vrátil jsem se z nemocnice takřka uzdraven, ale na zotavenou jsem

dostal ještě tři neděle dovolené. Nemohl jsem se smířit s myšlenkou, že

jsem pozbyl Alku, a zahájil jsem proto pátrání. Ptal jsem se kdekoho –

všechno bylo marné. Konečně jsem se rozhodl hlásit celou věc na

bezpečnosti. Trochu jsem se obával, že budu mít nějaké oplétání, šlo

přece

o vlka, ale našel jsem u oblastního velitelství plné porozumění. Zřejmě je

zajímalo, že po městě chodí vlk tak krotký, že po celou dobu nebylo

hlášeno nic, co by

se mohlo

připsat na

účet

nějaké

šelmy. 

Všichni

milicionáři

města

dostali

rozkaz, 

aby se dívali po

neobyčejně

vyvinutém

ovčáckém psu se

žlutým

obojkem, 

který

slyší

na

jméno ‚Alka‘. 

Teprve

před

třemi dny

k večeru zvonil

milicionář

z našeho úseku. 

Oznámil

mi, že na malém

náměstí

proti oknům mého

bytu viděl

již třetí večer podivného psa, který vysedává na lavičce v parčíku a

pozoruje má okna. Jakmile zhasínám světlo, jde opatrně až k domu, 

postojí chvíli u zavřených vrat, vrací se pak na původní místo, kde chvíli

počká, a pak se ztratí ve tmě. Všechny pokusy přilákat tohoto psa selhaly. 

Vyhýbá se lidem, klopí podivným způsobem své slechy a na přívětivá

slova kolemjdoucích cení

jen zuby, připomínající

tesáky

šelmy. 

Milicionář prý slyšel, že se mi ztratil vlk, a tak mi radil, abych si večer

vyšel na náměstí a vyčkal, až ten podivný pes zaujme své místo. Udělal

jsem, co mi radil. Rozsvítil jsem v pokojích a spěchal na náměstíčko. Seděl

jsem na lavičce a čekal. Bylo již po půlnoci, když se náhle – ani jsem

nezpozoroval odkud

—objevila Alka. Poznal jsem ji, hned když přeběhla trávník malého

parčíku. Skočila na vzdálenou lavičku, usedla a hleděla tam, kde svítila

okna mého bytu. Nezvládl jsem své dojetí. Pohnul jsem se, a než jsem

mohl zavolat ‚Alko‘

—Alka už seskočila z lavičky a šíleným během se hnala ke mně. To bylo

shledání! Nemohu ani dojetím vylíčit všechno, co vyváděla. Celého mě

olízala, kňučela, pištěla, vrčela, skákala jako pominutá a konečně mi

sevřela ruku svými zoubky‘. Div jsem bolestí nevykřikl! Patrně jsme oba v

radostném tanci nadělali tolik hluku, že to zaslechl v sousední ulici můj

milicionář. Přihnal se a byl svědkem výstupu, který podle jeho slov patřil

do filmu. Alku nebylo možno uklidnit. Celou noc nezamhouřila oka, seděla

u mé postele a ráno jsem ji musel vzít do úřadu. A tak za mnou chodí jako

stín, zřejmě má strach, abych se jí zase neztratil. Nejzajímavější je, že se celý měsíc potloukala po městě a neodešla – ven, pryč, tam, kam po

právu patří – do svobodného, širého prostoru, do lesů. Snad to, že žila od

malička mezi lidmi, ji přimělo, aby zůstala mezi nimi i tehdy, když je

mohla klidně opustit. Snad přece jen příchylnost k člověku ji

uklidnila, a když s ní večer vyjdu na procházku a sedím na svém

náměstíčku na lavici, běhá kolem mne. Pak si sedne a upřeně hledí na

dům, kde svítí má okna. Chuděrka, kolik nocí asi tak proseděla –

hladová, zoufalá – a čekala, až se tmavá okna mého bytu osvětlí. Nikdy

jsem nepokládal za možné, že by zvíře mohlo chovat tolik přítulnosti a

věrnosti k člověku. Předseda svazu a vedoucí naší kynologické sekce

nechtěli mému vyprávění věřit. 

Alka dokázala, že i vlk může být člověku tak věrný, že zapomene na

svou šedou kůži a na to, že patří k oné velké smečce. Viď, Alečko!“



Věrná

vlčice

ležela

klidně

unašich

nohou. 

Teď

zdvihla

hlavu a

zamrka

la

světly. 

V

polotm

ě

pokoje svítily červenými pablesky. Vstala, protáhla se a položila svou

mohutnou hlavu na má kolena, ale šilhala přitom po svém pánu, jako by

chtěla říci: Patřím jenom tobě. 

věku, který o ni vždy s láskou a radostí pečoval, potlačila její divoké

pudy. Vzpomeňte si jen na legendární vlčici – kojnou Romula a Rema z

antického Říma. Patrně již tenkrát byli vlci různí. A naše vlčice svým

chováním dokázala, že není o nic horší než její prabába, která sloužila

jako bájný příklad soucitu zvířete s člověkem pro staré Římany – i pro

školáky dnes. Musím vám ještě říci, že se Alka již uklidnila, a když s ní

večer vyjdu na procházku a sedím na svém náměstíčku na lavici, běhá

kolem mne. Pak si sedne a upřeně hledí na dům, kde svítí má okna. 

Chuděrka, kolik nocí asi tak proseděla hladová, zoufalá — a čekala, až

se tmavá okna mého bytu osvětlí. Nikdy jsem nepokládal za možné, že by

zvíře mohlo chovat tolik přítulnosti a věrnosti k člověku. Předseda svazu a

vedoucí naší kynologické sekce nechtěli mému vyprávění věřit. Alka

dokázala, že i vlk může být člověku tak věrný, že zapomene na svou

šedou kůži a na to, že patří k oné velké smečce. Viď, Alečko!" 

Věrná vlčice ležela klidně u našich nohou. Teď zdvihla hlavu a

zamrkala světly. V polotmě pokoje svítily červenými pablesky. Vstala, 

protáhla se a položila svou mohutnou hlavu na má kolena, ale šilhala

přitom po svém pánu, jako by chtěla říci: Patřím jenom tobě. 


LOSI

Los, vznešený představitel fauny nedozírných lesů SSSR, je chráněn

zákonem a odstřel se v každé republice a kraji řídí podle toho, kolik kusů

se tam právě uchovalo. Tak například v Karélii bylo povoleno střílet losy v

listopadu a v prosinci. 

Mám na svědomí jeden hřích a odpykal jsem jej dobrovolně při

obtížných pochodech karelskými bažinami. 

Bylo hrozné vedro. Červenec uplynul a z modré oblohy, která nemohla

být blankytnější ani nad ostrovem Capri, nespadla jediná kapka. Po

úspěšném lovu koroptví jsme leželi unaveni na ostrůvku Surkamen na

jezeře Ur, které je třiadvacet kilometrů dlouhé a devět kilometrů široké. 

Koroptve se stahovaly na čtyři ostrůvky tohoto jezera, kde se sil oves, a

sem tam něco pro ně zůstávalo i v zimě. Husté křoviny jim poskytovaly

útulek před větry a škodnou. Na jaře si kolchozníci přivezli na loďkách

koně a hospodářské nářadí, vykonali polní práce a víc nikdo koroptve

neznepokojoval. A tu jsem přišel já. 

Měl jsem stavěcího psa Norda, pracoval tak výborně, že se za krátkou

dobu stalo osmatřicet koroptví mou, snadnou kořistí, neboť poletovaly z

jednoho konce ostrůvku na druhý. Teprve třetí hejno přeletělo na sousední

ostrůvek. 

Tak jsme se na druhém ostrůvku domluvili s Pokrovským, že s lovem

skončíme. Bylo poledne a děsné vedro, tak se Pokrovský rozhodl, že se

vykoupe. Potom usedl do stínu břízky a začal mi vyprávět o bílých, čili

lesních koroptvích (kurech rousnatých), které jsou třikrát tak velké jako

polní a létají prý jako vlaštovky. Měly se zdržovat v Carské bažině, kam

jsme v zimě chodili na losy. 

Rozhodli jsme se, že se druhý den na ně vypravíme. 

„Pro náhodu si vezměte několik kulových nábojů Džakan nebo Ideál,“

radil mi přítel, „chodí tam medvědi!“

Přidal se k nám také Kolja a ráno jsme se vydali na cestu. Mne

doprovázel Nord a Pokrovského lajka Rozka, která se měla starat výhradně

o hlušce a jeřábky. 

Carská bažina si opravdu zasluhovala své jméno. Byla rozsáhlá, pokrytá

kalnou, černohnědou kaší, kterou na velkých plochách pokrývaly široké

listy stulíků, leknínů a jiných bahenních rostlin. Křoviny a kořeny trčící z bahna budily dojem, že bažina je schůdná, ale kdo si nedá pozor, uvázne

často až po pás. A dá mu hodně práce, než vyleze. 

Neptejte se, jak jsem vypadal po třistametrové chůzi na takové stezce, 

kde jsem v husté břečce také utopil holínku. 

Moji přátelé se smáli a měli proč. Šli totiž za mnou, a teprve když jsem

byl celý zablácený, jsem si všiml, že jdou úplně jinak než já – jakýmsi

skokaním krokem. Skok – skok – a stojí na kořenu, druhý skok – a

jsou o metr dál a zase na jiném kořenu, trčícím z močálu jako tlustý had. V

ruce měli dlouhou tyč, o kterou se opírali, a udržovali tak při skocích

rovnováhu. 

Dobře ti tak, myslím si, neměl jsi lézt dopředu. 

S našimi psy to bylo podobné. Rozka, která přišla na svět v Karélii a měla

již pětiletou praxi v lesích a bažinách, skákala z kořene na kořen velmi

dovedně; avšak můj setr Nord, jehož psí rodiště byla Aljaška, byl ubožejší

než já. Jeho lesklá a jako uhel černá srst byla ulepená bahnem a pes si

mě vyčítavě prohlížel. 

K této pekelné cestě se přidružila další metla – komáři. Sesypala se

jich na nás celá mračna a nemilosrdně nás bodala. Celý kilometr jsme

prováděli nejrozmanitější skoky, než jsme se dostali na ostrov Kurnyj. Byl

dlouhý asi tři kilometry. A přibližně kilometr široký. Na ostrově všude

rostl mech a mezi ním různé lesní jahody. Tu a tam stály vysoké sosny a

osiky. Po krátkém odpočinku, když jsem se zbavil škraloupu bahna a umyl

se ve studánce na paloučku, jsme se rozešli. Přátelé vlevo a já s Nordem

vpravo. 

Lesních koroptví tu bylo požehnaně a zakrátko jsem nastřílel plnou síťku, 

která se zde nosí místo tlumoku. Bylo v ní šestnáct kusů koroptví u nás

neznámých, velikosti tetřívka. V létě mají žlutošedé kropenaté peří, v

zimě jejich peří zbělá. Nedal jsem si ujít příležitost a střelil jsem i několik mladých tetřívků, kteří znamenitě vydrželi Nordovu „stojku“. 

Když jsme se zase sešli, ukázalo se, že moji přátelé měli jen dvanáct

tetřívků a čtyři mladé hlušce. Bylo zřejmé, že můj stavěcí pes Nord, 

zvyklý na lesní pernatou, byl užitečnější než lajka. 

Šli jsme dál opět bažinou. Cesta byla o to namáhavější, že nás ještě tížil

úlovek. Komárů bylo ještě víc a pálil mě celý obličej. Ruce a krk jsem

měl drsné jako struhadlo a pokryté puchýři. 

Konečně jsme doskákali na druhý ostrov, jehož vznešený název

„Carský“ sliboval něco zvláštního. Byl asi sedm kilometrů dlouhý a čtyři

kilometry široký a s dalším ostrůvkem „Losím“ byl spojen úzkým

proužkem pevné půdy. 

Cestou přeběhla Rozka na moji stranu a rychle zmizela v lese. Nord

nervózně větřil, a když se ozval hněvivý štěkot Rožky, již se neudržel a

proti všem svým zvykům se „utrhl“ a zmizel v houští. Netrvalo to dlouho

a k štěkotu Rožky se přidružil můj stavěcí Nord, který se za tři roky ani

jednou nedal strhnout k podobné neslušnosti. 

Běžel jsem hustým lesem, neboť jsem byl přesvědčen, že se přihodilo

něco, co nepatří k normálním jevům na lovu pernaté. Jinak by se nedal

rozvážný Nord vzrušit tak, aby štěkal jako pominutý. 

Čím více jsem se přibližoval k psům, tím opatrněji jsem šel. Vytáhl jsem

z pušky brokové náboje a zasadil kulové. Nač asi psi narazili? 

Byl to los, a pěkný kus! Měl letní šat, leskl se kovově hnědě, běhy měl

ozdobeny bílými kamašemi – pravý obraz majestátního krále vysoké

zvěře. 

Los byl nevrlý a s hlavou skloněnou k boji, hrabal předním během

hněvivě půdu. Před ním byli dva malí dotěrní psi se zježenou srstí, a

štěkali, až jim selhávaly hlasivky. Obzvláště Nordovi, jemuž příroda

nedala zvonivý soprán psího hlasu jako Rožce, která již pátý rok hlásila

vyslíděnou zvěř různě modulovaným tremolovým hlasem. 

Psí koncert působil zřejmě na paroháče nepříjemně. Zastříhal zlostně

dlouhými slechy a rychle zdvihl běh, aby zasadil Rožce pádnou ránu. Ta

však pozorovala každý pohyb losa a mrštně se ráně vyhnula, takže

smrtonosné kopyto dopadlo do prázdna. Síla úderu byla tak velká, že

přerazila tlustou větev. Než se los nadál, byla Rozka za ním a ostrými zuby

se mu zakousla do kyje; hned se však pustila a odskočila. Los se lekl, ohnal se zadním během, avšak marně. Kopl do břízky a přerazil ji jako třísku. Než

se otočil, byla Rozka pryč, zůstal jen Nord, který nebyl ani zdaleka tak

mrštný jako lajka, která je na podobné věci zvyklá a skákala jako

gumová. 

Nord zůstal se zježenou srstí sám proti losu, který však nebyl s to, aby si

na psu zchladil své rozhořčení, neboť v mžiku tu byla opět Rozka. 

Skryt mezi stromy a s puškou připravenou k výstřelu, stál jsem asi deset

kroků opodál. Život našich loveckých psů měl pro mne větší cenu než

deset losů. 

Paroháč se nyní otáčel, vyhazoval jako dovádivý kůň a kopal okolo

sebe. Při tomto představení v přírodě nechyběli ani diváci. V korunách

stromů sedělo několik sojek, které křičely zplna hrdla, jako by se kdovíjak

bavily. 

Nevím, jak by toto představení skončilo, kdybych nebyl přítomen. Mladý, 

bujný los o mého Norda jenom zavadil, a Nord odletěl hodný kus do lesa. 

To však Norda rozzuřilo ještě více, přidružil se znovu k lajce a dorážel na

losa ještě urputněji. Paroháče to asi přestalo bavit. Hněvivě zafrkal, sklonil hlavu a já jsem poznal, že oběma psům teď hrozí smrt! Ze vzdálenosti

deseti kroků jsem střelil losa přímo do komory a druhou ránu jsem mu

zasadil do lebky. V smrtelné agónii rozhrabával kolem sebe mech a

vyvrátil několik malých borovic. 



Celí udýchaní přiběhli přátelé právě v okamžiku, když los uhasl. 

„U všech rohatých, vy jste střelil losa?“

„Střelil.“

„A co teď?“ zeptal se Pokrovský. „Co s ním?“

Ano, co s

ním; 

teď

v

létě, 

dobrých

třicet

kilometrů

od

vesnice a

pět

kilometrů

od

sjízdné

cesty? A

navíc

v

době, 

kdy jsou

losi

chráněni. 

Pomohla

nám

smýkadla. 

Vyvrhli

jsme

nečekanou a zapovězenou kořist a přetáhli ji přes pevnou úžinu na třetí

ostrov, který byl spojen s břehem. Kolju jsme poslali na samotu pro vůz a v

noci jsme losa odvezli. Vesnici jsme objeli oklikou a na samotu jsme

dorazili až k ránu. 

Nic se neprozradilo. Svědomí mě však hlodalo, třebaže jsem losa

zastřelil jen k záchraně Nordova a Rozčina života. 

Byla časná a tuhá zima, když jsem do Leningradu dostal od svého

karelského přítele, ředitele školy Vasilije Nikolajeviče Pokrovského

krátký telegram: Přijeďte ihned, losi jdou. 

Bylo to právě v době, kdy jsem byl takřka dnem i nocí zaměstnán

stavbou nového mechanizovaného mořského přístavu pro třídění

a

přepravu dříví, a tak jsem byl nucen odložit odjezd o deset dnů. 

Za tuto dobu napadlo v Karélii víc než půl metru sněhu, a když jsem ke

konci listopadu přijel na malou železniční stanici Suju, byl jsem skutečně

překvapen, jak se tu má zima k světu. 

Koník, s kterým jsem jel do vesnice na saních, byl pokryt jinovatkou a

kočímu visely z vousů ledové rampouchy. 

Můj přítel Pokrovský mě očekával, přestože jsem přijel až o třetí po

půlnoci. Brzy zašuměl nezbytný samovar a na stole se objevilo výborné

domácí víno ze vzácné jahody zvané mamura (ostružiník polární). Víno

mělo skvělou chuť a nikdo neuhodl, z čeho se připravuje. Poslal jsem dvě

láhve do Prahy a„odborníci“ věřili svatosvatě, že je to něco jako italské

víno Lacrimae Christi. „Máte málem pravdu,“ přisvědčoval jsem, „jenže

kopec, kde ta réva roste, je na 63° severní šířky a trčí z bažin, které jsou někde bezedné. Kdo v těchto bažinách uvázne, je ztracen. Je to víno z

karelské jahody mamury.“ Tak jsem si tedy pokřtil toto víno z jahod

karelských bažin na Lacrimae Christi. Když jsme je nyní pili, projednávali

jsme s hostitelem výpravu na losy. 

Losi se zdržovali v Carské bažině, kterou jsem už znal. Bažina začínala

hned za železniční tratí a táhla se pruhem širokým deset až dvacet

kilometrů a dlouhým sto kilometrů. Za bažinou se terén od trati svažoval v

podélných vlnách, jejichž hřebeny i údolí byly porostlé lesem a protkány

loukami s pastvinami. Takových terénních vln bylo do hloubky třiceti

kilometrů asi šedesát. Prvnímu hřebenu se říká Padas a dalším hřebenům

a vlnám se prostě říká za Padasem. 

Toto území si losi velice oblíbili. V létě se tato ušlechtilá vysoká

zdržovala za Padasem, v zimě, když zamrzly močály, přecházela na

Carskou bažinu. Mezi pátým a šestým hřebenem byla izbuška, malá lesní

chata, sloužící v zimě jako útulek lovcům. V létě pak v ní přespávali

vesničané, když sklízeli za Padasem seno. 

Tato izbuška byla cílem naší výpravy. Ráno však přineslo nemilé

překvapení; nastala obleva a tak jsme museli tohle počasí přečkat doma. 

Déšť k večeru přestal, a tak jsme se rozhodli vyrazit. Šel s námi také syn

majitelky Matkače, Kolja, a provázely nás tři lajky: Můrka, Matros a Majka. 

Cesta byla hrozná. Sníh začal tuhnout, avšak tenký škraloup se bořil pod

nohama a ve sněhové kaši se šlo hodně špatně. Takhle jsme museli urazit

asi patnáct kilometrů, než jsme se dostali do boudy za Padasem. Unavení, 

mokří a zpocení jsme zatopili v primitivních kamnech, natahali z blízkého

stohu seno, avšak museli jsme ještě hodnou chvíli čekat, než se vůbec

dalo v boudě přebývat. V kamnech se topilo totiž na „černo“, neměla

komín. Byla to pec složená z kamení, na které se naklade dříví a zapálí. 

Kouř zaplní celou boudu a ven se valí dveřmi. Toto zařízení má dvě

výhody: dá se velmi snadno pořídit a v létě vypudí z chatrče všechny

komáry, mušky, muchničky, žáby a myši, které tam nalezly. 

Měl jsem oči plné slz od čoudu, když si moji přátelé nalezli na palandy. 

Oni byli na kouř zvyklí, ale já jsem musel ještě chvíli čekat, než se kouř

vytratil. 

Lehl jsem si na seno a nařídil kapesní budíček na šestou ranní, abychom

vyrazili ještě za tmy. 

Naši psi si také hověli na seně a jejich tichý pískot svědčil, že spí jako

zabití. 

Probudil jsem se první. Skulinami mezi trámy probleskovalo jasné denní

světlo, zaspali jsme! Spali jsme tak tvrdě, že nás nevzbudil ani zvoneček

budíčku. Bylo již deset! Kolja vyběhl k říčce pro vodu na čaj a vrátil se s

křikem: „Šli tady losi!“

Vyběhli jsme a přesvědčili se, že losi stopy jsou ještě čerstvé, takřka

teplé. Naši psi, kteří spali tak tvrdě jako my, rýpali nyní nosy do sněhu a

pobíhali sem tam. 

„Losi tu přešli asi před třemi hodinami,“ konstatoval Vasilij Nikolajevič. 

„Ten spánek. Losi nám lezou skoro pod nos, a my ležíme jako špalky. 

Nářek však nepomůže!“

Dali jsme mu za pravdu, rychle jsme posnídali a vyrazili hledat losy. 

Nepřeji nikomu, ani za trest, takovou cestu, jakou jsme šli. Pro losa

překážky neexistují, hravě prochází houštím, mlázím, i vyvráceným lesem. 

Jeho široká prsa rozhrnují křoví, houští a stromky. Pro nás však byla

cesta hotovým utrpením. Proutí šlehalo do obličeje a nohy se zaplétaly v

kořenech skrytých pod sněhem, do kterého jsme zapadali. Za tři hodiny

jsme byli tak unavení, že jsme si museli dopřát odpočinku. 

„Nemá to smysl, takhle se pachtit,“ povídám. 

„Máte pravdu, nestojí to za nic,“ přisvědčil Kolja. 

„A kdo nám poroučí jít dál? Posedíme, odpočineme si a uvidíme,“ řekl

lakonicky Vasilij Nikolajevič a po krátké pomlčce uvažoval:

„Losi jdou podél hřebenů a mohou tak proběhnout třeba sto kilometrů. 

Mohou, ale neproběhnou. Dvacet kilometrů odtud je příčný hřbet; tam losi

jistě odbočí doprava a kvečeru budou zase tam, odkud ráno vyšli. Jdou

velkými oblouky, v kruzích. Znám to. Nejlépe by bylo, kdybychom také

prošli napříč hřebeny, snad se někde s nimi setkáme; co o tom soudíte?“

„Nemám ponětí, jak losi tady běhají, kde a kam zabočí, ale jsem si jist, že

tak, jak jsme šli dosud, nepořídíme nic kloudného.“

„Máte pravdu oba,“ dodal Kolja, „půjdeme lopatáčům jednoduše

naproti.“

Šli jsme tedy přes hřebeny. Cesta byla svízelná a za dvě hodiny jsem byl

vyčerpán, takže jsem prohlásil, že mě nikdo dál nedostane. Moji přátelé

toho měli asi také dost, nikdo neodporoval. Nálada byla pramizerná. 

Hleděli jsme jeden na druhého vyčítavě a hubovali psy. Nakonec Vasilij

Nikolajevič vstal a řekl vesele:

„Nám starým lovcům nevytře přece zrak nějaký los. Najdeme druhé.“

Rozdělili jsme se. Oba ruští lovci šli po levém svahu a já s Můrkou po

pravém svahu údolí. Dělila nás louka dobrých pět kilometru dlouhá a

místy až tři čtvrti kilometru široká. 

Šli jsme tak asi půl hodiny, když do mých uší udeřil náhle silný lomoz z

levého svahu, štěkot psů a jedna…, druhá…,třetí a ještě čtvrtá rána. 

Co jsme tak pracně celý den hledali – losi – bylo tady. Kdybych nebyl

uchopil Můrku za obojek, byla by letěla jako šíp na protější svah hřebenu, 

kde její kamarádi tak hlasitě dokazovali, že jsou plně zaměstnáni. Můrka

byla fenka velmi poslušná a stačilo slabé klepnutí, aby ani nehlesla a šla

vedle mne. 

Můj lovecký instinkt se okamžitě probudil. Utíkal jsem kupředu k

výběžku lesa, který

se vrážel do louky jako klín. To bylo

nejpravděpodobnější místo, kde se losi budou snažit přetnout louku, aby

ušli pronásledovatelům. Můj předpoklad mě nezklamal. Sotva jsem dosáhl

výběžku, spatřil jsem, jak tři losi vyrazili z lesa na protějším svahu. Vyrazili hlučně, lámajíce keře a stromky. V čele šel nádherný los s hlavou

vypjatou dopředu, ozdobený mohutnými parohy – sochami nebo lopatami, 

jak zde říkají. Hluboký sníh a sněhové závěje překonával tak lehce, 

jakoby neexistovaly. Za obrovským socháčem běželi ještě dva losi. 

Konečně jsem tedy uviděl losy v přírodě, jak nesou své krásné tělo

dýšící silou. Cítil jsem majestátní moc těchto velikánů hlubokých lesů, 

kteří tu před staletími probíhali ve velkých stádech. 

Tomuto dojmu podlehla i má lovecká duše. Třásly se mi ruce i nohy. 

Sevřel jsem pevně kulovnici, stiskl zuby a stál jsem ve vědomí své

převahy nad tvorem, který mi mohl jediným úderem kopyta rozdrtit lebku. 

Můj pes nevydržel; vyškubl se a hnal se po louce přímo na losa. Los si ho

však ani nevšiml, jen pohodil hlavou. Držel jsem kulovnici pevně

přitisknutou k líci a vyčkával jsem ještě, abych si vštípil hlouběji do paměti, jak jdou losi. 

Mířil jsem na komoru pánu stáda. Stál jsem v křoví a los šel přímo na

mne. Neviděl mne a netušil, že se záhy ozve rána, která ukončí jeho

mocnou životní energii. Stiskl jsem spoušť a rána ještě ani nedozněla, 

když se los v běhu zastavil. Opřel silné běhy o zasněženou zemi a hodil

„lopatami“, jako by chtěl smrtelné nebezpečí odehnat. Druhá rána, přímo

do lebky, ho složila. 

Na zbylé dva losy působily mé rány jako úder hromu. Zastavili se, jako

by jim jakási mocná, neviditelná ruka zahradila cestu. Jejich ohromení

trvalo však pouze několik vteřin. Dali se podél lesa na útěk dlouhými

skoky a sotva jsem stačil sledovat muškou druhého paroháče. První rána

ho zasáhla do měkkého, druhou jsem poslal lépe: proletěla přímo hřbetem. 

A třetí mu přerazila zadní běh. Dovlekl se ještě do lesa, přelámal několik

stromků, vrazil do kmene a zůstal ležet. Byl ještě živ. Poslední silou

rozhrabovaly jeho přední běhy sníh zbarvený krví. Psa Matrose, který

přiběhl z protějšího hřebenu, ještě udeřil tak, že zůstal nehybně ležet. 

Než jsem v horečnaté lovecké vášni nabil znovu kulovnici, los vstal. Byl

jsem od něho na půl tuctu kroků, když sklonil k zemi své mocné parohy a

chtěl se mnou vyúčtovat. Jen jeden, jediný krok stačil učinit los uhasínající silou. Tupá střela s ocelovým pláštěm a s měkkým hrotem mu probila

lebku a los padl jako zasažen bleskem. 

Tak padl můj druhý los. 

„Aló, aló!… Co je s vámi?“ slyším z protějšího lesa. „Zde jsem.“

A ohlížím se po psu. Byl mrtev, měl roztříštěnou lebku. Matrosa, mladého

výborného psa jeho lovecká vášeň stála život. Bylo mi ho velmi líto. Co

řekne Vasilij Nikolajevič, až uvidí Matrose mrtvého? Běžel jsem přes

louku a moje Můrka za mnou. Ta byla opatrnější. Zůstala celou dobu u

prvního střeleného losa a lízala teplou barvu vytékající do sněhu. 

Také oběma přátelům dopřála „bohyně lovu“ zdar. Každý střelil po

losu. 

Kolja na neštěstí složil losici, a laně nebylo dovoleno střílet. Mladý

nimrod se však omlouval, že ani čert by v lese nepoznal, zda stromy láme

losice nebo los. 

„Dobrá, ale příště ať se to nestane, mohlo by to mít nemilé následky!“

řekl Vasilij Nikolajevič a zabýval se svým

kapitálním „sochatým“. Pohlédl na mne a zeptal se:

„Zdá se, že jste spokojen, vždyť jste střílel jako o pouti!“

„Šest ran je na pouť málo, ale na dva losy to stačí,“ odmítl jsem s

nemalou pýchou. „Dva losi? Je to pravda?‘

„Je, ale váš Matros, ubožák, zaplatil tu pouť životem.“ Vasilij

Nikolajevič se přestal obírat losem a vstal. „Matros? Můj Matros ľ‘

„Bohužel ano. Los mu rozbil lebku.“ Když jsem mu podrobně vylíčil, jak

se to přihodilo, Vasilij hluboce vzdychl:

„Škoda,“ řekl chvějícím se hlasem a zdálo se, že polyká sliny. „Byl

mladý a horkokrevný, můj Matros. Byl z nejlepší krevní linie karelských

lajek. Jeho otec Věrný byl znamenitý ‚medvěžatnik‘, který za devět let

svého života dvacetkrát osvědčil své schopnosti na medvědí štvanici. Padl

též na bojišti v našich lesích, když mu bylo deset let. Zalezl příliš hluboko do medvědího brlohu a nebyl už tak mrštný, aby se rychle uhnul medvědím

tlapám. A ubožák Matros se nedočkal ani tří let. Byl jako posedlý vodou a

vším, co v ní žije. Proto také dostal jméno Matros. Nebyl mu ani celý rok, 

když skočil do vody za kachnou, kterou jsem postřelil. Pes se na ni vrhl a

ona mu před nosem zmizela pod vodou. Pes, rozumíte, se za ní ponořil

taky! Hotový potápěč, řekl jsem si a čekám, co bude dál. Vynořil se s

kachnou v zubech. Ech kachničky, našel se na vás mistr, tomu neutečete ani

pod vodou! Matros, můj věrný Matros, teď ses ponořil do tůně navěky.“

Bylo mi přitom jako na pohřbu. Řeč ředitele školy zněla slavnostně

jako nad nebožtíkem a Kolja ji vyslechl, kleče před svou kořistí. 

Byla již tma a nemohli jsme losy nechat ležet jen tak. Lišky a vlci by je

pěkně zřídili. Bylo třeba dopravit je do boudy, kam bylo málem dva

kilometry. Nezbylo nic jiného, než pořídit narychlo smýkadla. Porazili

jsme dva smrky, spojili je březovým poutem, naložili na tato vlečná

nosítka losa, z řemenů jsme pořídili popruhy a takto jsme odvlekli losy

jednoho po druhém k boudě. Čtyřikrát sem a tam; těžká namáhavá práce, 

avšak nálada byla veselá, nikdo o únavě nemluvil a do půlnoci jsme měli

losy v bezpečí před boudou. Majku a Můrku jsme přivázali před boudu, 

aby se naší kořisti nedotkla žádná škodná. Ráno šel Kolja do vesnice a

vrátil se s potahy. Losy jsme naložili na saně a odvezli domů. 

Večer šuměl na stole samovar a báječné víno z mamury ä la

Lacrimae Christi nám chutnalo lépe než kdykoli jindy. 

Vasilij Nikolajevič si přihýbal z číše a povídal s úsměvem:

„A pamatujete si, jak jste včera večer seděl za Padasem a skuhral, že

nezavadíme ani o jednoho losa? Panečku, losi jdou a jdou, a chcete-li je

dostat na mušku, musíte chodit a chodit, až je vychodíte. Tentokrát to šlo

nadmíru krásně, přímo jako na objednávku; ale jindy chodíš, tři dny chodíš, 

a nic. To nejsou zajíci, to jsou naši králové lesů, karelských lesů, a to už něco znamená.“

Chvíli bylo ticho. 

„Tak na zdraví,“ pokračoval karelský lovec, zdvíhaje pohár, „a v

upomínku na statečného Matrose, který nechal život tam, kde chodí losi.“

V zimě roku 1929 zazněl v hlubokých lesích Karélie nezvyklý hluk, 

dunění a rachot, který se nesl po nepřehledném moři zelené říše stromů, 

po zamrzlých hladinách jezer a tmavých zákoutích neprůhledných bažin. 

Pětiletka došla až sem a budila k novému životu místa dříve zapomenutá. 

Do obrovského díla, jež změní vesnice, města, pole a lesy, hory, řeky a

jezera, se zapojila i vesnice Lososinka. 

Hned vedle u Liščí hory se stavěla velká lesní stanice pro mechanizaci

těžby a dopravy dříví. Karélie – to byl

les, les, moře lesů. 

V tomto moři stála Lososinka, dříve zapomenutá. Teď se zde stavěla

mechanizační lesní stanice a vytvořily se podivné koleje z ledu, po nichž

jezdily vlaky obrovských saní vlečených pásovými traktory. Po těchto

ledových drahách táhl traktor na deseti saních 200 tun. Motorové pily s

nevídanou rychlostí kácely lesy, pásové traktory brouzdaly hlubokým

sněhem a vlekly kmeny k odvozním cestám nebo skládkám. Přenosné

jeřáby s divným názvem „labuťky“ přenášely vzduchem nebo polovlekem

pokácené dřevo. Tak začínala mechanizace. 

Z vesnice Lososinky přišla řada občanů, aby si prohlédli naši

„továrnu na dřevo“. 

V příštích dnech pak nastoupilo 90 nových pracovníků, byla mezi nimi i

děvčata. Ve dne pracovali a večer se učili ovládat stroje. Tak se tvořily

nové kádry traktoristu, motoristů, jeřábníků, cestářů na ledových drahách, 

manipulantů atd. 

Mnozí z nich mě považovali za svého člověka a často mě vyhledávali, 

když potřebovali nějaké vysvětlení nebo radu. 

Poznal jsem tam mnoho na slovo vzatých lovců, kteří

vynikali

neobyčejnými znalostmi života zvěře. Znali dopodrobna povahu a zvyky

medvědů, vlků, losů, tetřevů a mnoha jiných zástupců čtyřnohé a pernaté

zvěře karelských lesů a jezer. 

Některá vyprávění se mi zdála být výplodem myslivecké latiny, 

nakonec jsem však uvěřil vyprávění, jak dva lovci z vesnice uštvali na

lyžích devět losů. 

Tyto hony se konají, potahuje-li se sněhová pokrývka ledovou blánou. 

Ledová kůra unese lovce na lyžích, los však se do ní boří. Je ošemetně

ostrá. Jedno a někdy třeba mnoho set šlápnutí nevadí. Uhání-li však los

úctyhodnou rychlostí, aby unikl pronásledovatelům, trhá

kůru s

neobvyklou prudkostí a kůra jej kouše ledovými zuby do běhů. Trhá a

řeže. A po 20 až30 km má los doběháno. Jde pomaleji a lovci nasadí

tempo. 

Po pravdě řečeno, trochu drsný sport – ale takový je život v lese. A

není mnoho hochů, kteří závodí s losy. Mnohý pro vyčerpání tento

závod vzdá a vysílený se vrací domů. Klopýtá jako opilý zasněženým

lesem a je rád, když to neodstůně. 

Na takový způsob lovu jsem pohlížel skepticky a s nedůvěrou. Byl jsem v

Karélii teprve asi rok, ale věděl jsem již leccos o losech. Jdou cestou

necestou, je-li možno vůbec mluvit o nějaké cestě v zasněžených

karelských lesích. 

Skutečnost mě však přesvědčila, že se i zdánlivě nemožné věci vyřizují

v karelských lesích jako běžná záležitost. 

Zima již značně pokročila a slunce občas roztavilo leckterou sněhovou

peřinu nad střechami domů naší osady. Byl ještě únor, ale sluneční svit

nás nutil zvyšovat výkon ledových drah, aby nám předčasné jaro nezhatilo

provozní plán. Ledová dráha je dobrá – pokud mocné traktory dráhu ne-

rozdrtí a pokud jsou ledové koleje dosti tuhé, aby se nelámaly pod vahou

dvacetitunových saní. Proto byl celý traktorový park na ledovce v provozu

ve dne v noci. Celý kolektiv zaměstnanců pracoval horečně a bez

odpočinku. Byl to první rok, kdy toto nejmodernější mechanizované

středisko přešlo z pokusné práce na reálný výrobní plán. 

A za této horečné práce se najednou objevili losi a potulovali se kolem

ledové magistrály. 

Do karelských lovců vjel život. Ozvala se lovecká krev a ještě téhož

dne vešel do mé kanceláře mladý lovec Péťa, který se za krátkou dobu

naučil virtuózně pracovat s motorovou pilou. Prosil o dovolenou pro sebe a

čtyři další lovce. Práce tím neutrpí. Co zmeškají, dohoní během týdne, 

neboť obleva pominula a v kraji vládla opět zima. Jsem sám lovec a vím, 

že v takovém případě nelze odepřít. Této příležitosti jsem využil i já. 

Podle Péťova návodu jsem se lehce oblékl, ačkoli bylo 22°pod nulou. 

Kožešinovou čepici, rukavice, lyžařské kalhoty a boty, košili a svetr. Brzy

ráno jsem byl na určeném místě a tam již na mne čekali tři karelští lovci. 

Jeli jen v košilích, bez svetrů – los dovede tak rozehřát, že i při nízké

teplotě stéká lovcům pot po těle. 

Rozestavěli jsme se podél lesa a čekali na dva další lovce, kteří již od

rána objížděli velký močál, kde losi na noc zalehli. Pomalu je tlačili na nás. 

Prošla drahná chvíle, než se na protější straně ledovky objevili dlouho

očekávaní paroháči. 

Bylo jich šest. Šli krokem a větřili na všechny strany. Pak nás zleva

obešli a zmizeli v lese. 

Než jsem se nadál, všichni lovci zmizeli na lyžích mezi stromy. Rozjel

jsem se za nimi, ale nemohl jsem tak výtečné lyžaře dohnat. Karelové, 

stejně jako Finové, mají lyže na nohou od útlých let. Čtyřleté děti běhají

na „prkýnkách“ a zdá se, že se učí nejdříve jezdit na lyžích a pak teprve

chodit. 

Přede mnou se prostíral široký pruh březového lesa. Sem tam byl zelený

jehličnatý podrost, který vyčníval vysoko nad mou hlavou. Drželi se zde

tetřevi, kteří s hlukem vzlétali, jejich nenadálý vzlet často vyleká i lovce. 

Přes vůli a snahu, které mě hnaly vpřed, jsem pociťoval rostoucí únavu. 

Stále více se ozývala touha po odpočinku: jen na minutku, na dvě někde

usednout. Ale každá minuta byla drahá. Kdoví, kde jsou již moji přátelé. 

Já se pletu zde, daleko od nich na neznámém místě, a stopy vedou dál a dál. 

Konečně mě přece jen přemohla únava. Padl jsem do sněhu a chvíli

jsem zůstal bezvládně sedět. Můj smysl pro čas se zastavil a únava mě

ovládla natolik, že jsem neměl chuť podívat se ani na své náramkové

hodinky. Byl jsem uřícen, ale záhy jsem ucítil nepříjemně lepkavý chlad. 

Mokrá košile a svetr mi zmrznou na těle, projelo mi hlavou. 

Sotva jsem se postavil, dolehly ke mně výstřely – dva, tři, čtyři. Zněly

ale z velké dálky, kde snad moji společníci dostihli konečně losy. 

Něco jako lítost a zklamání mi bralo chuť k chůzi. Přece nemá smysl jít

dál – zbytečně jsem se štval a uhnal tak, že se sotva držím na nohou. Jen

kdyby mě košile tak nepříjemně nestudila. Losi, losi. Kolik jich asi padlo? 

Zcela bez zájmu o všechno kolem jsem jen mechanicky šoupal nohama. 

Dál, jen dál – hučelo mi v uších. 

Vlevo se prostírala paseka zarostlá březovým a osikovým mlázím a

vpravo a vpředu se mezi borovicemi zdvíhaly roztroušené žulové skalky. 

Rozhlížel jsem se, kam asi vedou stopy mých druhů, když k mým uším

dolehl hluk. Zabodl jsem hole do sněhu a sáhl po kulovnici. Hluk se blížil. 

Přicházel od paseky. Někdo se spěšně prodíral mlázím – pohybovaly se

tam stromky. 

Svíral jsem pevně pušku. 

Zdálo se, že se čas zastavil, každá vteřina byla věčnost. 

Hluk vzrůstal, sílil a nyní jsem již jasně rozeznal, že nejde o jednoho

tvora, bylo jich více. 

Objevili se losi. Čtyři losi, kteří se z nepochopitelných důvodů octli

lovcům za zády. 

Zjevili se nyní přede mnou, aniž mě prozatím zvětřili. 

Postřehl jsem ještě mezi mlázím, že jsou to tři holé kusy a jeden los. 

Nespouštěl jsem ho z očí. Sledoval jsem každý pohyb stromků se

zatajeným dechem a s obavou, abych se nějakým pohybem nebo zvukem

neprozradil. 

První vyšel z mlází paroháč. 

Nadzdvihl ohromnou hlavu obtěžkanou nádhernými sochami (lopatami) a

větřil. Na okamžik, na zlomek vteřiny zastavil svá světla na mně. Ke skoku

však nasadil pozdě. 

Mocná pera svalů jej ještě vynesla nad zem, když jím projela kule z mé

pušky. První, pak druhá – obě na komoru. 

Zlomil se jako podťatý kmen a padl těžce s dunivým hřmotem na paseku. 

Jeho průvodkyně, tři losice, zůstaly leknutím jako přirostlé k zemi. 

S rachotem se nesla po lese ozvěna výstřelů. 

Teď se losice vzpamatovaly. 

Náhle, jako by je vymrštila mocná vzpruha, se odpoutaly od země a

dlouhými skoky, lámajíce malé břízky, nesly se hlučně přes paseku, neboť

ani sníh nebyl s to utlumit údery kopyt této nejmocnější vysoké zvěře, 

jaká žije v karelských lesích. 

Tělo se mi rozehřálo radostí a zadostiučiněním, že jsem přece jen

ukořistil vzácnou trofej. 

Necítil jsem ani únavu, ani studící košili. 

Poklekl jsem vedle již zhaslého losa. Jeho barva vytvořila velké

ornamenty, vpila se do sněhu a svým teplem pronikala až k holé, ztuhlé

zemi, aby tam vychladla a zanechala stopy prchlého života krále těchto

nepřehledných lesů. 

Ani nevím, jak dlouho jsem nad ním stál, když jsem zaslechl volání

kamarádů, kteří mě hledali. Slyšeli mé výstřely a poslali ihned Péťu a

Ejna, aby mě našli. Když ke mně dojeli, zůstali udiveně stát. 

„Vida ho, nováčka! A složí takový velký kus! Lovu zdar! Zdar! – A

my se o vás báli…, prošel tu medvěd.“

Když jsem jim krátce vysvětlil, co se odehrálo, spráskli lovci ruce nad

hlavami. 

„Jste čertův chlapík,“ řekl Ejno. 

Nyní, když utichlo radostné vzrušení, pociťoval jsem, 

jak mi ztuhla košile a protivně mi dře kůži. Bylo načase vrátit se na

stanici. Ejno zůstal u mého losa a Péťa se se mnou vydal na zpáteční cestu. 

Když jsme se vrátili, začalo se již smrákat, a než byly zapřaženy troje

saně, s kterými odjel Péťa a další tři dělníci pro naši velkou kořist, padala na zasněžené lesy tma. Losy však bylo nutno přivézt, aby si nějaká šelma

v noci na nich nepochutnala. 

V mé kanceláři potom viselo mohutné paroží složeného losa, a kdykoli

vstoupil lovec Péťa, upřel zrak na tuto trofej a na chvilku se zadumal. 

Stáli jsme u okna a mlčky hleděli na nepřehledné moře lesů. Nekonečná

se zdá jejich rozloha a věru nevyčerpatelné je jejich bohatství. Tam kráčí

los a pobíhá medvěd, zákeřně číhá rys, plíží se liška a pán hlubokých

zákoutí a mechů – hlušec – vážně vykračuje nebo poletuje a hledá

jahody. A všichni ti lesní opeřenci, tetřívci, jeřábci, sluky, lesní koroptve, labutě, divoké husy a kachny se skrývají v zeleném moři stromoví a
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kteří jsme spjati s životem a smrtí zvěře a lesa. 

SETKANÍ SE SMRTÍ

Povídka Setkání se smrtí je skutečnou událostí z třicátých let. Málokdo

ví, že poprvé v SSSR se začal s úspěchem praktikovat odchyt zvěře

střelami s uspávacími prostředky, aby se mohla rozšiřovat do oblastí, kde

již vyhynula. Ve své době to byl významný objev, který byl uloupen, ale

zachráněn – jeho tajemství se nepodařilo fašistickému Německu získat. 

Jezero se obkroužené pásem neprůchodných bažin před námi slabě

blýskalo svou hladinou. Na tmavé vodě se šířily kruhy. 

Pověstné bílé noci byly sice již na ústupu, ale udržovaly dosud

karelskou zemi ve svitu modrého azuru, protkaného šedí oblak. 

Odhodil jsem tlumok, postavil pušku a rybářský prut ke stromu, usedl na

zem a stíral si z čela pot. „To ale byla cesta,“vzdechl jsem. 

„Ale nebudete toho litovat,“ usmál se můj přítel, ředitel školy v Suje, 

Vasil Nikolajevič Pokrovský. 

„Jezero Nurma mě ještě nikdy nezklamalo. Každý rok zde hnízdívají

divoké husy, proč by letos měly udělat výjimku? Ale chceme-li k večeři

uchu, pak nechme vzdychání a pojďme raději na ryby.“

Lehko se řekne „pojďme“, když máte v nohou šestnáct kilometrů

úmorné chůze! 

S povzdechem jsem se zvedl, vzal prut, třpytky, a z opatrnosti, podle rady

Pokrovského, i pušku. 

Utrmáceni jsme přece jen došli k úzkému pruhu skalnatého břehu jezera. 

To, co jsem spatřil na jezerní hladině, mě udivilo. Sotva deset kroků od

nás divoce rejdily ryby. Byli to okouni, pořádní klackové, a také se tak

chovali. Přímo na povrchu jezera strkali jeden do druhého, přeskakovali se, 

vyskakovali nad vodu a plácali ocasními ploutvemi tak silně, jako by někdo

máchal prádlo. Voda stříkala, bublala a rybí rej připomínal bujaré

uličnictví. Nešlo tu o tření, neboť začínal podzim, nebyl to ani

organizovaný lov na malé rybky nebo na hmyz. Prostě – tanec ryb. Co

teď? Mám ty pichlavé šupináče rušit? Než jsem se mohl rozhodnout a

zeptat se Vasilije, přilétla velká ušatá lesní sova. Letmo se svými pařáty

dotkla hladiny a už se ve vzduchu třepetal pěkný okoun. 

Bylo po tanci. Okouni se rozprchli. Teď už asi nic neulovíme, pomyslel

jsem si. Přesto jsem na zkoušku vrhl třpyt-ku a začal navíjet vlasec. Jen

jsem několikrát otočil kličkou navijáku, škublo to prutem. Chytil se

chlapík, který vážil jistě víc než kilogram. Na dobrou rybářskou polévku

pro dva stačí tři takoví okouni. 

Kuchaření jsem přenechal Vasiliji, který se ho vždy víc než ochotně

ujímal. 

Sbíhaly se mi už sliny, když jsem viděl, že Vasilij ochutnává, co uvařil. 

Spokojený výraz jeho obličeje se náhle změnil a jeho tvář zkameněla. 

„Spálil jste se?“ zeptal jsem se starostlivě. Místo odpovědi jen mávl

rukou a podal mi lžíci. Polévka byla sladká. 

Vasilij vstal a sáhl do dřevěné krabičky, v níž míval sůl. Nasypal špetku

na dlaň, lízl – a ušklíbl se: „jasně, místo soli jsem vzal cukr…“ a potom

zabručel: „Před odchodem jsem kupoval sůl a cukr. V tom spěchu jsem

zaměnil krabičky. Umíte si představit, jak asi dopadla doma večeře? To mi

žena poděkuje!“

„Vaše manželka je shovívavá,“ utěšoval jsem roztržitého přítele. „A

kdyby přece, řekněte jí, že třeba u nás v Československu připravují kapra

na sladko.“

„Nevím, nevím,“ bručel Vasilij a zakousl se odhodlaně do vařeného

okouního masa. Několikrát zažvýkal, ale nakonec to vzdal. 

Nezbylo nám nic jiného, než sáhnout po zásobách. Vypláchli jsme kotlík

a uvařili si nezbytný čaj – ten při táboráku patří jistě k nejlepším. 

Spokojeně jsme seděli nad kouřícím kotlíkem a zasněně se dívali do ohně. 

Dívat se do hořícího ohně, pozorovat jeho proměny, žhavé uhlíky, které

se vám před očima mění v nádherné obrazce, patří vždy mezi

nezapomenutelné chvíle. Každý člověk v té chvíli sní, zvláště tehdy, 

když kolem vás panuje hluboké ticho. 

Pojednou jsem uviděl, jak z lesní temnoty mě nehnutě pozorují velké

hnědé oči, zářící podivným sametovým leskem. Nikde nezapraskala ani

suchá větvička, nic kolem se nepohnulo, ale oči – ty zádumčivé oči stále

zářily. 

Mihlo se mi hlavou: jsou to oči lesa – toho mlčícího, protkaného nitkami

unavené, stárnoucí bílé noci…

Pojednou se v těch nehybných očích odrazil záblesk plamene, který na

okamžik vzplanul z uhasínajícího táboráku. Poznal jsem, že planoucí oči

nebyly jen přeludem mé fantazie. Nemohl jsem se však ubránit pocitu, že

nejde o oči šelmy, neboť tak krásné vlahé oči nemohou patřit dravému

zvířeti, které bez lítosti zabíjí jiné. 

Mimoděk jsem však přece jen zvedl ruku – oči zamžikaly hnědavým

zábleskem a zhasly. 

Nastražil jsem se a naslouchal: něco duplo – pak jsem zřetelně slyšel

vzdalující se klidné, rozvážné kroky. Naklonil jsem se k Vasiliji: „Nespíte? 

Viděl jste také ty oči?“ Usmál se:

„Viděl.“

„Opravdu?“ vzhlédl jsem. „Mně se zdálo, že…“

„Vím,“ řekl Vasilij, „ale byl to los, nejspíše losice. Má asi někde

nablízku lůse a chtěla se podívat, kdo se na noc utábořil v jejím království.“

„A nezdáli jsme se jí nebezpeční?“

„Patrně ne,“ usmál se Vasilij. 

Rozhostilo se znovu ticho a jen občas k nám dolehlo šplouchnutí vody z

jezera. Ve snivé náladě jsem ulehl na připravené chvojí a přikryl jsem se

kabátem. Polosvětlá noc nás omamovala svým vlažným konejšivým

dechem, který současně vzrušoval i uspával. 

Vzbudili jsme se chladem časně ráno. Protože jsme se chtěli vypravit na

lov divokých hus, ani jsme nerozdělali táborák a zřekli jsme se i snídaně, 

aby větřík nezanesl kouř k jezeru a nevaroval opatrné a velmi bystré

ptáky, neboť mínění, jež se ustálilo ve rčení o „hloupé huse“, je zcela

falešné. Málokterý pták je totiž tak ostražitý a chytrý, jako právě tato

odrůda velké čeledi pernaté zvěře. 

Tiše jsme se přiblížili k jezeru zahalenému závojem mlhy. Minutu za

minutou modravý závoj světel bledl, hebounká tkáň se trhala a růžověla

vycházejícím sluncem. 

Zastavili jsme se ještě v lese a obzírali hladinu. Přes časné jitro bylo na

jezeře živo. Celý houf divokých kachen čvachtal ve vodě a z rákosin

vyjížděly na volnou vodu další kachny, aby hledaly potravu. Po husách

však ani vidu. A přece zde byly! V ranním tichu jsme zaslechli nedaleko

jejich kejhání. Byly však opatrnější než kachny, zdržovaly se kdesi mezi

rákosem, kde jezero vytvářelo velká, rákosem nezarostlá okna. 

„Musíme se k nim přiblížit oklikou a nepozorovaně,“ šeptl mi Vasilij, 

„kdyby nás kachny uviděly, upozornily by husy, které používají kačen

jako strážných. Když kachny něco zpozorují, hned na to reagují, a husy

nejen že nevyplavou, ale úplně ztichnou a skryjí se v labyrintu rákosí a

travin.“

Stáhli jsme se zpět do lesa a šli potichounku směrem k výběžku pevné

půdy, který zasahoval do jezera. 

Vasilij šel první; náhle se zastavil a zahleděl se na záliv. Nepostřehl jsem hned, co ho tak zaujalo. 

Byl to los, a druhý! Docela nečekaně se objevili u zálivu, větřili, vkročili do vody a pili. 

Při setkání s losem jsem vždy pocítil zvláštní vzrušení. Tato největší

spárkatá parohatá zvěř, jaká vůbec žije na naší zemi, připomíná člověku

dávno minulé doby, kdy lov byl ještě jedním z hlavních zdrojů obživy

našich předků. 

Vasilij mlčky ukazoval na losy a usmíval se tak dobrotivě, že mi připadal

jako vlídný hospodář těchto končin. Stáli jsme bez hnutí a hleděli na

mámu a budoucího lopatáče. Byl ještě hravý a dovádivý, hrabal během ve

vodě, popošel blíže k losici a uličnicky na ni šplouchal. Shovívavá máma

pohodila hlavou, bylo to asi napomenutí, ale mladý je nevnímal a dováděl

ještě víc. Podle toho, co následovalo, losici došla trpělivost, neboť hbitě

přiskočila a trkla synáčka do boku, takže se neudržel a sklouzl do vody. 

Losice sklonila hlavu ke své neposlušné ratolesti, jako by jí domlouvala a

potom něžně lehce třela své velké pysky o hřbet mláděte. 

Když losi máma vykročila na břeh, lůse ji následovalo. Sledovali jsme je

a čekali, až zatáhnou do lesa… ale tu najednou zazněl výstřel. 



Sotva dozněla první rána, zaduněla druhá. Po první ráně učinila losice

několik kroků a zlomila se. Lůse první rána ohromila, zastavilo se; ale

když uvidělo matku ležet na zemi, přiskočilo k ní – a tu i je zasáhla

smrtící střela. 

Vzpamatovali jsme se, sotva dozněly rány. Ruce Vasilije se sevřely, jako

by chtěly uchopit lotra, který se prohřešil proti nejsvětějším zákonům

myslivosti. 

Výstřely poplašily také hejna kachen, které hlučně vzlétly a upozornily

jistě i ostražité husy. Tím byla zmařena i naše lovecká výprava. 

„Rudolfe,“ vydechl Vasilij, „nechte zde všechno, vezměte si jen pušku a

náboje. Musíme toho pytláka chytit. Obejdeme ho a přitlačíme k vodě.“

Dali jsme se do běhu, pokud nám to terén dovoloval. Vasilij chvátal

napřed a měl jsem co dělat, abych mu stačil. Žulové kameny i balvany, 

suchá koryta říček, mlází a houštiny nás nutily vzdalovat se od břehu a

volit delší, o

málo

schůdnější

cestu…

Právě

jsem

udýchaně

lezl

do příkrého

svahu, 

když zazněl

zoufalý

výkřik, a po

chvíli, 

tentokrát již

tlumeně, 

znovu. 

Ze

všech

sil jsem se

snažil

rychle

dosáhnout vrcholu svahu. Když jsem tam stanul, stěží jsem se námahou

udržel na nohou. Pode mnou klesala téměř kolmo stěna ‚strže‘, na jejímž

dně se zlověstně lesklo rezavé, močálovité a obávané Čertovo oko. Byl

to bezedný trychtýř bahnité kaše a v něm nyní vězel můj přítel až po

prsa a držel se trsu trávy, která rostla na úpatí strže. 

„… nelezte za mnou, nebo tu uvíznete také…,“ volal třesoucím se

hlasem. „Přece vás tam nenechám, vždyť se ten trs uvolní a…“

Nedořekl jsem. 

Pomalu, docela pomalu se z měkké půdy začaly vytahovat kořínky trávy

a pak ruka Vasilije sjela i s vytrženým trsem do bahna… Když se tonoucí

křečovitým pohybem poněkud nadzvedl, zachytl se dalšího trsu trávy. 

„Už jste tam mohl být až po krk. Co mám dělat?“

„Najděte nějakou souši a spusťte ji dolů,“ chrčel Pokrovský přidušeným

hlasem. 

Rozhlédl jsem se kolem, ale nikde nebyl vhodný suchý kmen. Rozběhl

jsem se podél strže, kde jsem našel suchý smrček, osamocený v syté

zeleni silných, zdravých stromů. 

Slabý kmen se bezmocně opíral o své přemožitele, jen vratce držel

mrtvými kořeny v půdě. Nicméně jsem ho jen stěží vyvrátil a dovlekl k

místu, kde vězel Pokrovský. Smrček jsem připjal na řemen z pušky, 

nastavil ještě opaskem a opatrně jsem ho spouštěl po strmém svahu. 

Ulehčené jsem vydechl, když se ruce Vasilije dotkly souše. Můj přítel

potom zvolna, s vypětím všech sil, vylezl na pevnou půdu. Blaženě se

usmíval a tahal z bahna zablácenou pušku. Držel ji po celou dobu za řemen. 

V blízkém potoku si Vasilij vymáchal šaty a prádlo, očistil pušku a celý

se důkladně umyl. Potom si povzdychl. 

„Nemohu si odpustit, co jsem provedl. Znám okolí jezera, ale v tom

spěchu jsem docela zapomněl na Čertova oka. Ztratili jsme drahocenný

čas, a kdoví, zda ještě pytláka zaskočíme.“

Když jsme konečně přišli k místu, kde losi padli, shledali jsme, že jsme

se zbytečně prodírali lesem. Po pytlákovi jako by se slehla země… A

přece pár kroků před námi, ztracena ve stínu starých smrků, ležela

pytlákova kořist, lehce přikrytá čerstvým chvojím. 

Lov losů a lůsat byl v Sovětském svazu vždy přísně zakázán, a běda

pytlákovi, který tento zákaz přestoupil. Nejnižší trest za zastřelení losice byly dva roky vězení a vysoká peněžitá pokuta. Když se k tomu připočte

ještě lůse, nevyvázl by pytlák s menším trestem než tři čtyři roky. 

„Tak co teď?“ zabručel jsem mrzutě. 

Vasilij se zamyslil a řekl:

„Nejmoudřejší bude někde blízko se ukrýt a čekat, až si pytlák pro svou

kořist přijde. Během dne se rozhodně neodváží projet s takovým nákladem

ani pustým lesem, natož přes některou vesnici. 

Zamaskovat losici a lůse na voze není přece jednoduché, a že by zde oba

kusy vyvrhl a pak je odvážel po částech, nezdá se mi pravděpodobné. 

Myslím, že se vrátí až pozdě večer…“

„Máme tedy času nazbyt – ale co s ním? Střílet kachny?“ uvažoval

jsem. 

„Snad by se přece jen daly vyšlápnout nějaké husy,“ řekl Vasilij, „ale

nechtěl bych zde střílet, abych náhodou pytláka nevyplašil. Podle mého

mínění bude nejlepší rybařit. 

Znám tu místa, kde rejdí štiky. Nachytáme si nástražné rybky, vždyť

třpytku máte.“

„Nu což,“ povzdychl jsem, „jedna husa by mi byla milejší než půl tuctu

štik, ale pytláka nemůžeme nechat upláchnout. Pojďte na ryby.“

Do večera jsme ulovili na šedesát kilo ryb, mezi nimi metrové štiky a

dvoukilové okouny. 

Potom se Vasilij rozhodl, že se vrátí domů a přijede s bryčkou, abychom

mohli odvézt ulovené ryby. 

Podle hodinek byl již večer, ale bílé noci ještě houževnatě bránily

nástupu prošedivělé mlhy. Jen osamocená večernice byla znamením, že

se blíží noc. Netrpělivě jsem čekal na Pokrovského. 

Noc se již skutečně blížila a růžové slunce kleslo do jezera, když jsem

zaslechl křik sojky, která vždy oznámí, když se v lese něco děje. 

Zvedl jsem se a šel za jejím hlasem. Neušel jsem ani sto kroků, když

jsem spatřil Vasilije a jeho lajku. Matros ke mně přiběhl a radostně mě

vítal. 

Čekalo nás však překvapení! Místo, kde byli skolení losi, zelo

prázdnotou. Tam, kde dříve leželi, bylo jen rozházené chvojí. Rozhlížel

jsem se a všiml si v půdě otisků kol vozu. Hrany kolejí byly již místy

vyprahlé sluncem. Několik polámaných stromečků dokazovalo, že se

spřežení otáčelo. 

Žasnul jsem nad drzostí pytláků, kteří zřejmě odvezli svůj lup, když

jsme lovili ryby. Kdo ví, kde pytláci se svou kořistí už jsou? Zatracené

ryby! 

Vasilij skřípal zuby. Pozorně si prohlížel stopy povozu a koňských kopyt, 

dokonce poklekl. 

„Pohleďte na otisky nohou, stále se to opakuje: celou vahou těla se

chodec opíral o levou špičku. Mám pravdu?“

Potom řekl:

„Bryčku mám stát u cípu jezera. Objedu s ní zátoku, a co nevidět jsem

zde. Pak se pustíme za pytláky. Však ty holomky najdeme. Psa vám zde

nechám, ale nepouštějte ho do lesa, sháněl by pernatou.“

Vasilij odešel a já zůstal s Matrosem. Držel jsem ho na řemeni. 

Neomaleně zíval, chtěl mi asi naznačit, že se nudí. Kolem dokola byla

místa jako stvořená pro tetřívky a zkušený Matros to věděl. 

Pokud mu řemen dovoloval, přesedával z místa na místo, kroutil hlavou, 

a když jsem jeho pobízení nevěnoval pozornost, začal tiše kňučet. A

potom prosit. Položil mi hlavu na kolena, upřeně na mne hleděl, vrtěl

oháňkou – a pak se otočil a rozběhl se ke smíšenému mlází. 

Vtom zazněl známý hlas Pokrovského. Matros přiběhl, sklopil slechy a

provinile hleděl na svého pána, který se obrátil i ke mně s výčitkou:

„Škoda, že jste psa pustil z řemene. Teď se rozohnil pro lov, a já s ním

mám docela jiné úmysly. Chci ho použít při sledování pytláků.“

Byl jsem velmi zvědav, jak se Matros osvědčí. Lajky jsou sice velmi

chápavé, předčí zrakem i sluchem ostatní lovecké psy, ale nesetkal jsem

se ještě s žádnou, která by uměla stopovat. 

Po chvíli odpočinku jsme nechali lajce očichat trávu, kde ležela skolená

zvířata. Matros sklonil hlavu, nasál pach losů a ověřoval si jej tak horlivě, že až mlaskal. Se zvednutým čenichem šel pomalu po stezce. Následovali

jsme ho v bryčce. 

Pes šel před námi a jen občas se po nás ohlédl. Když jsme se dostali na

luční cestu, Matros se rozběhl. Cesta vyústila na prašnou silnici, kde stopy vozu mizely. 

Pes se rozpačitě zastavil, svěsil nos, přešel několikrát napříč silnici, 

zavětřil – a pojednou se rozběhl směrem k osadě Jangovo. 

Asi půl kilometru před osadou odbočila ze silnice polní cesta. Pes se

zastavil a – jak říkají myslivci – začal čenichem „dolovat“ nízko při

zemi. Zaujatě jsem pozoroval, jak si ověřuje stopy. Ztratil je snad? 

Ale Matros jen pohodil hlavou, zavrtěl oháňkou a vyrazil k háječku před

námi. 

„Kam ten Matros míří?“ divil se Vasilij. „Vždyť nás vede k farmě

státního statku za lesíkem. Že by pytláci byli odtud?“

Nedojeli jsme ještě k lesíku, když se Matros s halasným štěkotem vrhl

kupředu a zmizel nám z očí. Hned nato se ozval jeho štěkot a křik. 

Za chvíli jsme spatřili před sebou povoz tažený koněm. Matros dorážel

na vůz. 

Kůň se plašil, kočí švihl po Matrosovi bičem a okřikoval ho. 

Na voze zpod plachtoviny vyčnívaly běhy losa! 

„Stůjte!“ vykřikli jsme s Vasilijem současně. 

Kočí se ohlédl, jeho společník jen mávl rukou a jeli dál. 

Vasilij pobídl koně do trysku a naše bryčka předjela pytláky. Pak zmírnil, 

zastavil a zatarasil cestu. 

„Stůjte!“ zvolal Vasilij a zvedl výstražně pušku. 

Kočí zadržel polekaného koně a zastavil. 

Seskočili jsme z bryčky. Proti nám se postavil ramenatý

muž. 

Rozhněvaně zvolal:

„Co si to dovolujete? To vás přijde draho!“

„jste pytlák a patříte za mříže,“ obořil se na něho Vasilij.„Jsem inspektor

pro myslivost a mám právo vás zadržet! Odevzdejte mi zbraň!“

„Nic vám neodevzdám,“ odsekl muž. 

„Ruce vzhůru! Ani se nehněte!“ zvolal Vasilij. 

Kočí pustil otěže a jeho spolujezdec neochotně zvedl ruce. 

„Dolů z vozu,“ nařizoval Vasilij. „Ty losy, které jste upytlačil, vám

nedarujeme. Půjdete s námi do kanceláře farmy!“

Neznámý rezignovaně pokrčil rameny, ušklíbl se a šel před Vasilijem. 

Matros si důležitě vykračoval vedle něho. 

Sedl jsem na bryčku a sledoval povoz jedoucí za mnou. 

Náš příchod na farmu vzbudil pozornost a za chvíli se kolem nás

seskupilo několik lidí. 

Vasilij muže odvedl do kanceláře. 

Než jsem ho následoval, odhrnul jsem plachtu vozu. Pod ní ležel

nádherný paroháč! 

Proklatí pytláci! 

Zahleděl jsem se na zhaslého losa. Jeho nádherná tmavá světla byla

otevřená a mně se zdálo, že na mne hledí zasněné oči z minulé noci…

Mrtvý los mne dojal. Nikdy jsem se tak pozorně nezahleděl do očí

skoleného lopatáče…

V kanceláři seděl vedoucí farmy. Vasilij, jinak rozvážný, chrlil obvinění

a vedoucí farmy se marně snažil ho přerušit a skočit mu do řeči. 

„Zbytečně se rozčilujete. Vy a váš přítel se mýlíte, ten, koho máte za

pytláka, je asistentem výzkumného ústavu zvěrolékařského z Moskvy a…“

„To na věci nic nemění,“ vpadl jsem vedoucímu farmy do řeči. „Nikde

není psáno, že asistent výzkumného ústavu zvěrolékařského může střílet

losy!“

Požádal jsem Vasilije, aby zjistil totožnost pytláka. Byl to skutečně

kandidát přírodních věd Vladimír Dolganov, vědecký

pracovník

moskevského zvěrolékařského ústavu. 

„Stačí vám zjištění totožnosti?“ otázal se další muž, který seděl stranou

v křesle. 

„Ano,“ odpověděl Vasilij, „jenže akademická hodnost ještě nikoho

neopravňuje k odstřelu losů.“

„K odstřelu?“ opakoval Dolganov. „Nejde zde o odstřel, ale o účelový

lov.“

„To je totéž. Abyste mohl střílet losy, musel byste mít zvláštní povolení, 

že se odstřel provádí výslovně k vědeckým účelům. Máte snad takové

povolení?“

„Něco podobného mám,“ odpověděl Dolganov klidně a předložil nám

dopis zoologického ústavu, aby místní úřady jmenovanému všemožně

usnadnily plnění jeho úkolů ve všech odvětvích myslivosti, obzvláště při

péči o parohatou zvěř. 

Vasilij pokrčil rameny a prohlásil: „Tento dopis vás neopravňuje střílet

losy. Jsem nucen sepsat protokol a předat vás soudu.“

„Nechtěl byste se nejdříve podívat, proč jsem losy střelil?“ řekl vědecký

pracovník. 

„Nejsem na to zvědav,“ odmítl Vasilij a začal se znovu rozčilovat. 

„Deset minut snad můžete obětovat a pak si svůj protokol sepište!“

Vedli nás kolem různých budov až k výběhům. Stál zde prostorný stan, 

měl dokonce i okna, ale dál byl další menší výběh, ohraničený dostatečně

bezpečným, vysokým plotem. 

Při pohledu na zvířata, která v něm byla uzavřena, jsem zrozpačitěl. 

Za plotem, několik kroků od nás, stála losice a lůse, které jsme ráno našli

u jezera skolené pytlákem… Mladý los právě odštipoval z keře několik

listů. 

Je to zázrak, nebo klam? 

Snad nám zde neukazují docela jiná zvířata? 

Ale ne! Poznal jsem losici podle kresby běhů, a lůse bylo přesně totéž, 

které jsme našli ráno „mrtvé“, přikryté chvojím, vedle jeho „zhaslé“

mámy. 

Což je možné, aby zde křísili z mrtvých? Vasilij vedle mne oněměl

úžasem:

„To je nepochopitelné!“

„Ale přesto je to skutečnost,“ řekl vítězoslavně Dolganov a ukázal rukou

na muže, který v kanceláři seděl stranou v křesle:

„Zde je můj spolupracovník Valentin Sanin, kandidát biologických věd, 

který obživil losy.“

„Ale ráno jsme je přece našli zhaslé!“ řekl Vasilij. 

„Lépe řečeno bez známky života,“ opravil ho s úsměvem Sanin, „v

tom máte pravdu.“

„Zřetelně jsem viděl, že losice měla krvácející ránu pod lopatkou,“

zabručel Vasilij. 

„Máte pravdu, střelil jsem je, ale neusmrtil, pouze omámil silným, téměř

okamžitě působícím uspávacím prostředkem,“odpověděl Sanin. „Také

losa, kterého jsme přivezli nyní, je to třetí, kterého jsme střelili, za chvíli vzkřísíme!“

Tito losi – a další, které ulovíme, jsou určeni pro moskevskou oblast…

Za pár let již uvidíte padesát, sedmdesát kilometrů od našeho hlavního

města a na nějakém palouku tlupu losů. Budou se pást a nebudou znát

strach z lidí.“

„Krásně se to poslouchá,“ poznamenal můj přítel, „ale řekněte mi, kde

jste vzali takový zázračný prostředek, který ranou z pušky okamžitě

uspává velká zvířata, aniž by je usmrtil?“
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anin rozvážně pokynul hlavou a pravil:

„

Vlastně bychom vám neměli nic vysvětlovat, protože jde

zatím o ojedinělý

a dosud neznámý výsledek práce

profesora Gorlovského…“

„

Prozradit můžeme jen povšechné

údaje,“

usmál se

Dolganov, „podrobnosti si zatím necháme pro sebe. Odchyt

živé spárkaté zvěře, jelenů, srnců a zvláště losů je velmi

obtížný a často končí buď nezdarem, nebo těžkým

poraněním zvěře. Kromě toho je velmi drahý a dá se

provádět jen v zimě. 

P

rofesor Gorlovský přišel na nápad, jak lovit živou zvěř po

celý rok. Zkonstruoval trhavou tenkostěnnou střelu, jejíž

náplň tvoří skleněná ampulka se zvláštním hrotem. Je

naplněna silným uspávacím prostředkem. Zprvu pokusná

zvířata po výstřelu často uhynula. Dnes již po dlouhých

výzkumech můžeme říci, že úsilí profesora Gorlovského bylo úspěšné. 

V okamžiku, kdy tenkostěnná střela dopadne a udeří do kůže zvířete, 

roztrhne se, a jakmile vnikne hrot ampulky do masa – uspávací

prostředek se dostane do krevního oběhu. Zasažené zvíře učiní jen několik

kroků a padá omámené k zemi. Je pochopitelné, že používáme střel

různých velikostí a různé náplně. Pro malá zvířátka dáváme minimální

dávky. 

Omámenou zvěř pak odvážíme a potom ji injekcemi opět probudíme k

životu.“

Se zájmem jsme hleděli do výběhu, kde stála losice. Prostředí, v němž se

octla, bylo pro ni jistě zneklidňující. Chraplavě frkala, neustále stříhala

slechy a zdálo se, že její světla jsou podlita krví. Občas hrabala předním

během a stavěla se tak, aby lůse vždy kryla před lidmi. 

Zvláštní podívaná! 

Poprvé v životě jsem se setkal se smrtí, po níž následovalo vzkříšení. S

obdivem jsem hleděl na dva pracovníky vědy, kteří skvělý vynález

využívali v praxi. 

Přistoupil jsem k Dolganovovi, podal jsem mu ruku a pronesl několik slov

omluvy a uznání. 

Potom jsme viděli, jak se los vrací ze zajetí smrti k novému životu! 

MOJI MEDVĚDI

Byl jsem tenkrát v daleké Karélii úplný nováček a samozřejmě první, 

co jsem si umínil, bylo, že se pokusím ulovit medvěda. 

Můj kolega mě seznámil s Ivanem Petrovičem, starým hajným, který za

svého života složil šestnáct medvědů a právě věděl o dvou medvědech

samotářích, kteří se potulovali po celou zimu v lesích. 

Medvěd, o kterém starý lovec vyprávěl, spal v doupěti obvyklým zimním

spánkem. Byl to prý hotový obr a měl na svědomí tři krávy, které na

podzim roztrhal. Ivan Petrovič ho vystopoval a věděl, kde má svůj brloh. 

Domluvili jsme se, že mě lovec vyrozumí, až bude čas „huňatého obra

probudit“. 

V městech již kapalo ze střech a jaro se probouzelo, když mi starý hajný

vzkázal, abych co nejrychleji přijel. 

Malý huňatý koník táhl sáně tichým, zasněženým lesem, kde ještě

nebylo po jaru ani stopy. Les se zdál nekonečný jako b y l a veliká

sovětská země, kde na jihu již žhavé slunce zahřívalo vinice, avšak na

severu udržovala ještě zima ve spárech ztuhlou zemi a vodu. Večer jsme

dorazili do malé dědiny Plaksiny, zcela zapadlé v lese mezi starými

mohutnými sosnami. 

Ivan Petrovič mne hned usadil za stůl a dcera Káťa nám přinesla velkou

mísu a postavila ji doprostřed stolu. Ivan Petrovič luskl prsty, přimhouřil

jedno oko a labužnicky zamlaskal:

„Doufám, že si pochutnáte. Takové jídlo se u vás v Čechách či na

Moravě asi málokdy jídá…“

Když jsem spolkl první sousto, dal jsem mu za pravdu, neboť to byla

znamenitá pečené, ale nevěděl jsem, co jím. 

„To je losi kýta! Mám naloženo v sudech několik losů, které jsem složil, 

na zimu,“ řekl hajný. 

Vítr udeřil mokrým sněhem do okna, až to zařinčelo, Ivan Petrovič se

otočil a zabručel hněvivě:

„Proklaté počasí, je obleva a tyhle větry přihánějí polední sníh před

jarem. Zítra budeme mít těžkou cestu, a proto půjdeme spát, abychom ráno

nezaspali.“

Byla ještě úplná tma, když jsem se probudil. Samovar ale již bublal na

stole a já se rychle oblékl. Za Ivanem Petrovičem se hrnuly tři karelské

lajky. Vesele poskakovaly, Očichaly mne a kladly mi důvěrně hlavu na

kolena. Měly chytré oči, špičaté stojaté slechy á nádherně formované

hlavy. 

„Ti se nebojí ani čerta: Tik, Tuzik a Rozka.“

Když jsme odcházeli, hospodyně za námi volala: „A buďte opatrní!“

„Jen se neboj,“ smál se Ivan Petrovič, „nám se nic nestane!“

Cesta vedla nahoru a dolů, vinula se těžkými průchody přes skály a

zamrzlé bažiny, kde jsme se často brodili až po kolena v mokrém sněhu. 

Procházeli jsme místy, kde řádila vichřice a vyvrátila staré velikány. 

Stromy zvedaly k nebi své polámané větve, jako by žalovaly, že již

nepatří mezi své druhy, kteří hrdě stály kolem jako zelená hradba. 

Když jsem přelézal padlé kmeny, spadl jsem do jámy, /, níž jsem se jen

stěží vyhrabal. Celý utrmácený jsem navrhl svým loveckým druhům, 

abychom si chvíli odpočinuli. 

„Kdepak, každá minuta je drahá! Už je úplně vidět. Ještě malou

půlhodinku a jsme na místě.“

Cesta ale byla stále horší a obtížnější. Ten medvěd měl svůj brloh snad v

nejzapadlejším koutě lesů. Pro únavu jsme se zastavili, ale stěží jsme

udrželi lajky, které se nervózně točily v kole a větřily. 

„To jste se zbláznili?“ huboval nás hajný, že jsme nedokázali ovládnout

lajky. „Vždyť jsme už téměř na místě! Vidíte tu vysokou borovici, vedle

ní je malý močál, kousek dál vyvrácená borovice a tam je medvědí, brloh. 

Půjdu se přesvědčit, zda míša nevylezl. Vezmu psy s sebou, a když zjistím, 

že je všechno v pořádku, zakrákám jako vrána. Jak to uslyšíte, jděte přímo

k té suché borovici, tam se sejdeme, ale teď si někam sedněte a ani se

nehýbejte!“

Hajný odešel. Když se ztratil z dohledu, popošel jsem přece jen asi sto

kroků kupředu a usedl na pařez. Únava jako by ze mne spadla. Konečně

jsem se dočkal! Ruce se mi lehce třásly. Bylo takové ticho, že jsem slyšel

tikot náramkových hodinek. Čas ubíhal, zapálil jsem si cigaretu, zvedl

hlavu a strnul jsem. Cigareta mi vypadla zděšením z úst a v mokrém sněhu

tiše zasyčela. Křečovitě jsem stiskl pažbu pušky, neboť padesát kroků

přede mnou ležel veliký medvěd, který si pročesával chlupaté břicho. 

V tom okamžiku jsem učinil hloupost. Vstal jsem, opřel se chvějícíma

nohama do sněhu, abych stál pevněji a přitiskl pažbu k líci. Stiskl jsem

spoušť, ale zaznělo jen kovové klapnutí: rána selhala. Spouštím podruhé a

zase jen klapnutí. Hledal jsem v brašně nové náboje, ale najednou jsem

měl tak neohebné prsty, že jsem je nedokázal vsunout do komory. 

Medvěd slyšel kovový náraz úderníku a vztyčil se. Stál jsem jako sloup. 

V tom hrozném tichu se ozval křik vrány

– signál hajného a vzápětí pronikavý štěkot tří lajek. 

Kde jsou? Kde je Ivan Petrovič, Tik, Tuzik, Rozka? Hrdlo se mi sevřelo a

já nemohl ani vydechnout. Zatím medvěd otočil hlavu a postavil se na

zadní tlapy. Znovu jsem zamířil na komoru zvířete a dvakrát stiskl spoušť, 

zase jen pouhé „cvak, cvak!“

Co se stane? Zatracené „zaručeně prvotřídní“ patrony, které mi obstaral

jeden známý, selhaly. 

Černý huňatý medvěd čenichal do vzduchu, z tlamy se mu valila bílá

pára a blížil se ke mně. Za ním se ozval zuřivý štěkot psů, který se mu

zdál patrně mnohem nebezpečnější než já. 

Mezi námi zůstalo již jen asi patnáct kroků. Chvějící se rukou jsem

zasunul do studených ocelových komor dva nové náboje. 

Psi se hnali po sněhu, zapadali do něho, vyskakovali a rámusili jako

smečka ďáblů. 

Mám teď utéci? Mám se zachránit, nebo svěřit kůži rozmaru dalších

pochybných nábojů? Vtom se přiřítili psi a chrabře se na obra vrhli. 

Medvěd jednoho ze psů zasáhl tlapou. Pes proletěl vzduchem jako míč a

naříkal bolestí. 

Zlostí jsem stiskl zuby a zalícil. V tom okamžiku stál medvěd ode mne

jen asi deset kroků. 

Zamířil jsem do huňatých prsou a stiskl spoušť. Rozlehla se hromová

rána a kule zasáhla tam, kam byla namířena. Zvíře se zapotácelo, padlo a

zase vstalo. Ohromná hlava se mu kymácela sem a tam, z tlamy tekla barva

a pěna a medvěd příšerně řval. Druhý výstřel, přímo do lebky. Nával

radosti mě hnal vpřed, ale zastavil jsem se, neboť medvěd rozrýval

mohutnými tlapami sníh, vytrhával kořeny a s děsným chroptěním se

zakusoval do vyvráceného stromku. Psi trhali zmítajícího se medvěda jako

vzteklí. 

„Stůjte, nazpět!“ křikl na mne hajný, který bez čepice spěchal hlubokým

sněhem. 

„Nechoďte blíž! Přerazí vám nohu, roztrhá vás!“ vyrazil ze sebe celý

udýchaný. „Dejte mu ještě jednu!“

Dal jsem zhasínajícímu medvědovi poslední ránu. 

Ivan Petrovič se radostí zasmál a řekl:

„Tak, to bychom měli.“

Nevěděl, že mi“ selhaly čtyři náboje. Prohlédl si zásahy. 

„Půl coulu vedle srdce, to je jedna, a druhá přímo v lebce mezi světly!“

Vylíčil jsem, co se mi přihodilo. Zrudl zlostí a několikrát si odplivl. 

„Ten šlendrián měl ty náboje bůhvíjak dlouho někde ležet a byl rád, že je

mohl někomu podstrčit. Příště se na nikoho nespoléhejte a kupujte náboje

v loveckém družstvu. Jinak byste mohl lehce přijít k úrazu. 

Naši srdnatí psi leželi vedle složeného medvěda, udýchaní a hltali sníh. 

Tuzik, kterého medvěd udeřil tlapou, se válel ve sněhu a kňučel. Lízal si

šerednou ránu na stehně a hajný ho ošetřoval. 

Byl to kus perné práce, než jsme dostali medvěda domů. S pomocí dvou

venkovanů, kteří přijeli na saních, jsme ho naložili, ale koník nechtěl

táhnout, vyhazoval a celou cestu se ohlížel na náklad. 

Ve vesnici se složené šelmě obdivovali. Vážila 247 kilogramů. 

„Chlapík,“ vyjadřovali lidé svůj obdiv, „ten by se nám ještě navyváděl

kousků!“

Kýty, tlapy a hřbet si vzal Ivan Petrovič, aby je naložil a vyudil. 

„Bude to pochoutka,“ ujišťoval mě, „umím to připravit. Je to málem

lepší než vepřová šunka.“

Slíbil, že kůži medvěda mi dá vydělat a přiveze do města. 

Večer, když jsme seděli za stolem a zapíjeli svůj úspěch, hajný si vyčítal

svou neopatrnost. Nedomyslel totiž, že medvěd již nebude v brlohu, když

taje a voda mu natekla do ložnice. Protože to dobře dopadlo, vypil Ivan

Petrovič láhev vodky. Bylo pozdě, když se zdvihl od stolu a vyšel. 

Venku, ve vísce ukryté v hlubokých lesích Karélie, zaštěkal sípavě pes

do nočního ticha. 

Chvílemi zašuměl na střeše vítr, vítr jarního probuzení. 

Po složení prvního medvěda, kamkoli jsem přišel, všude jsem zaváděl

hovor na medvědy. A když se někdo otázal, zda znám lov na medvěda, 

odpovídal jsem ledabyle:

„Jsem tu jen krátkou dobu a už mám jednoho před postelí. Až uslyšíte o

medvědu, řekněte mi, potřebuji ještě jednu kůži před pohovku.“

Stalo se to na podzim. Přišel ke mně známý, Alexej Ilarionovič, a povídá:

„Mám pro vás, co jste chtěl. A ne jednoho, ale dokonce víc medvědů.“

„A kde jsou?“

„Nedaleko, u vesnice Namojevo. Byl jsem tam a kolchozníci si stěžují, že

jim chodí na oves. Poradil jsem jim, aby snopy ovsa neodváželi z pole, že

jim pošlu lovce medvědu. Vzpomněl jsem si, že potřebují ještě jednu

medvědi kůži.“

Neměl jsem jistotu, zda si můj známý ze mne nestřílí. Alexej Ilarionovič

však mluvil vážně. „Dobrá, zítra jedu. Nemáte někoho, kdo by jel se

mnou?“

„Pojedu třeba já. Jezdím do té vesnice často a v létě tam chytám ryby.“

Tak jsme jeli. Bylo to asi 50 km od města. Malá víska, chaloupky

roztroušené podél jezera, do kterého ústila říčka. 

Zastavili jsme u jedné chalupy a – kde se vzal, tu se vzal – uvítal nás

nějaký dědeček, bývalý lovec, nyní již příliš starý, aby snesl námahu

lovu v lesích. 

„Tak se tedy chystáte na medvěda,“ zjišťoval děda. „Za mých časů

jsme na něj chodívali i s vidlicí – to byl tenkrát obzvláštní sport.“

Potom jsme zašli na pole, kam medvědi chodili. Oves byl složen v

mandelích, které byly rozházeny a pováleny. Pole bylo v údolí nedaleko

říčky, podél které se táhl hustý les. 

„Vidíte,“ ukazoval děda. „Míša si vezme snop do náruče a všechny klasy

protáhne, tlamou, aby mu to netrvalo dlouho; ani toho tolik nesežere, jako

pocuchá.“

Děda chodil po poli a dokazoval, že zde bylo medvědů několik. Hleděl

jsem na stopy, avšak nijak jsem nezmoudřel. 

Dědeček se rozhlédl a ukázal k potoku: „Hleďte, odtamtud přišli!“

Šli jsme k potoku, kde bylo jasně vidět stopy v měkké půdě – málem

vydupaná pěšinka. 

Vrátili jsme se do chalupy k poradě. Děda radil, abychom zvečera zasedli

na stromy a čekali, až medvědi přijdou. Upozorňoval nás, že medvěd je

nadmíru opatrný, má výborný sluch, a když uslyší něco, co nepatří do

přírodních zvuků, okamžitě zmizí. 

Alexej Ilarionovič se rozhodl, že na čekanou půjde také. Měl brokovnici

a od dědečka, který si se zájmem prohlížel mou kulovnici, si vzal pět

nábojů s kulemi „Ideál“. 

Večer jsme vyrazili. Cestou se mne Andrej Ilarionovič vyptával, umějí-li

medvědi opravdu lézt po stromech. 

„Umějí, a jak! Obzvláště když cítí med,“ odpověděl jsem. 

Vyhlédl jsem si osamělou osiku a vylezl na ni po žebříku, který jsme

přinesli z vesnice. 

Alexej Ilarionovič se také usadil v koruně stromu v lese, aby prý měl

lepší přehled. Ale měl jsem za to, že se přece trochu bál, a proto dal

přednost stromu, než stát sám v hustém lese. 

S večerním šerem se vyrojila mračna komárů. Ač byl podzim, bodali

komáři tak zuřivě, jako by se chtěli zásobit krví na celou zimu. A kouřit

jsem nesměl, neboť cigareta může na takové čekané pokazit všecko. 

Moji opatrnost ale nesdílel Alexej Ilarionovič. V koruně sosny zaplápolal

plamínek a zhasl. V tmavé výši, kde se lovec usadil, svítilo žhavé oko

cigarety. Zlobil jsem se na svého druha, který se tak prohřešil proti

loveckým zákonům, a údy mě ještě více rozbolely od nepohodlného

sezení na větvi. Po medvědu nebylo stále ještě potuchy. Již jsem chtěl

čekanou skončit, když jsem zaslechl nějaký šramot od bublající říčky, 

jako by se někdo brodil potokem. Poté zavládlo opět úplné ticho. Jenom

někde zakuňkala žába a komár mi bzučel kolem ucha. 

Asi sto kroků ode mne, v křoví mezi potokem a polem, cosi opět

zaharašilo. 

Bez hnutí jsem napínal zrak do tmy. 

Ponenáhlu, jako na jevišti, se zvedla opona mraků a mdlé světlo měsíce

matně osvětlilo tmavé pozadí, na němž se cosi prodíralo křovinami. 

Podruhé v životě jsem uviděl medvěda. Medvěd vyšel na pole, zastavil se, 

patrně aby nabral vítr, a pak se vrátil do křoví. Než jsem se však nadál, 

vyšli na pole tři medvědi, z nichž jeden byl menší – asi mládě. 

l. mé velké rozmrzelosti zamířili medvědi na večeři přes pole

– k jinému mandeli, a ne k tomu, který stál na pár kroků od osiky, kde

jsem si sedl já. Šli blíže k lesu, náhle se však zastavili. Uzřeli asi zrádné světélko cigarety snad i zavětřili kouř, neboť noční vánek táhl od lesa do

pole, Ihned se obrátili a šli téměř kolem mého stanoviště. 

Vida, k čemu může být někdy dobré nevhodné kouření. Nic mi je

nemohlo lépe nadehnat. Medvědi šli jeden za druhým; největší v čele, 

uprostřed mládě a na konci třetí. 

Posadil jsem mušku své kulovnice na prvního a stiskl spoušť. Nečekal

jsem, co bude dál, a vypálil jsem do něho ještě dvě rány. Čtvrtý a pátý

náboj jsem poslal na třetího, který se po ranách zastavil, jako by byl vrostl do země. 

Ozval se řev, dupot, chroptění a poté všechno ztichlo. 

Bylo po lovu. 

„No jak? Co je?“ volal kuřák ve větvích sosny. Mlčel jsem zlostí i lítostí. 

Jak jsem mohl tak špatně střílet? Můj společník zase volal: „Kde jste? 

Kde je medvěd?“

„Pojďte sem! Medvědi tu nejsou!“ odpovídám. Přišel, flintu připravenou

k výstřelu. „Kde jsou? Utekli?“

„Podle všeho utekli. Uviděli vaši papirosu a ta všechno pokazila. Nechali

oves ovsem a jsou pryč.“

„Já to nemohl vydržet, to štípání komárů, proto jsem kouřil,“koktal

provinilec. 

„Dejte mi svítilnu, podívám se, zda tu nezbylo něco po mých výstřelech.“

Svítil jsem po strništi a ke své radosti jsem spatřil velikou kaluž barvy. 

„A zde,“ ukazuji dále, „vidíte, tu je druhá.“

„Druhá kaluž krve, totiž barvy?“ divil se můj společník. 

Svítil jsem lucerničkou směrem, kudy medvědi prchali. I u jam byly další

krvavé sledy a v křoví další veliká kaluž. Šel jsem dál, ale můj druh se

začal vzpírat:

„Nechoďte dál, vždyť

raněný

medvěd je hrozně

nebezpečný, může někde ležet a ve tmě vás roztrhá –“

Musel jsem se zasmát. „Jdete se mnou, nebo ne?“ „Radím vám…“

Pustil jsem se křovinami sám dolů k říčce. Tam jsem zjistil místo, kde

medvědi vkročili do vody, ale marně jsem pátral, kde říčku opustili. 

Hledal jsem dál po břehu, avšak žádné stopy jsem nenašel. Napadlo mne, 

že medvědi utíkali jistě potokem proti proudu k lesu, a ne k jezeru a k

lidským příbytkům. Šel jsem pěkný kousek říčkou, svítil na břehy, ale kde

nic tu nic. Z mraků vyplul zase měsíc a jeho světlo se zatřpytilo ve vodě

jako v zrcadle, rozbitém na drobné kousky. Pojednou upoutala mou

pozornost temná hromada. 

Vylezl jsem opatrně z vody a bez hluku jsem se přiblížil. Hromada sebou

pohnula, ale než jsem přiložil kulovnici k tváři, rozdělila se. Něco zůstalo na místě a něco uhánělo do stráně. Než jsem se rozhodl k výstřelu, bylo již

pozdě. To, co zůstalo nehybně ležet, byl také medvěd. Jasně jsem ho nyní

rozeznal a pro jistotu jsem do něho vypálil dvě rány. Hromadou to škublo, 

ozval se hluchý řev, bezmocné chroptění

– a pak nastal konec. 

Vrátil jsem se do vsi, kde bylo živo. Před chalupou dědečka Trofimoviče

stálo několik vesničanů a také Alexej Ilarionovič. Jeden se ptal přes

druhého co a jak, ale děda zjednal klid. Rozkřikl se svou fistulí a vyptával se mne klidně jako starý odborník. Když jsem mu všechno vylíčil, pokývl

hlavou, sedl si na stupínek a začal:

„Tak jsem si to představoval: máma, chůva a mládě. Taková rodina chodí

vždycky pohromadě.“

Potom vybídl vesničany, aby přinesli pevnou a dlouhou tyč, lucerny a

provazy, a šli jsme pro medvěda. Deset chlapíků vytáhlo medvěda z řeky, 

svázalo mu tlapy. Mezi nimi provlékli tyč, naložili břímě na ramena a celé

procesí se vrátilo do dědiny. 

Dědovi to však nedalo, aby nehledal stopy druhého medvěda, který utekl

z potoka na stráň. 

„Tak je to. Chůvička, ač zraněná, zůstala u své macechy, aby jí

pomáhala. Když vás zahlédla, dala se na útěk a s ní utíkalo i mládě. 

Raněný medvěd v noci zalehne, a je-li dobře zasažen, nehne se z lůžka. 

Však my ho najdeme.“

Ve vesnici byla složená medvědice prohlédnuta. Byla stará a měla v těle

čtyři zásahy. Jednu ránu v komoře, ta jí prostřelila plíce a vyšla hřbetem, 

druhá střela projela zadní tlapou a uvázla v páteři, třetí ji probila šíji. V

takovém stavu proběhla ještě málem kilometr. Čtvrtá střela jí probila

lebku – byla to rána, která ji zasáhla již v říčce. 

Časně zrána jsme se vydali na cestu za zraněnou „chůvou“. Provázel nás

zástup lidí a dva neukáznění psi. Starý lovec je zhodnotil:

„Za moc nestojí, budou se bát, ale ať jdou!“

Na polích a v lesních údolích byla hustá rosa. Šli jsme po dobře znatelné

stopě. Tu a tam jsme spatřili kapky barvy nebo zastydlé rudé loužičky. Za

hodinu nás stopy přivedly do houští u velké skály. Psi naježili srst a dali se do chraplavého štěkotu. Vesničané, jedni s puškami, druzí se sekyrami a podobnými zbraněmi, obklopili houští a štvali psy. Ti dělali velký rámus, 

ale do houští nešli. Skákali a běhali dokola a třásli se. 

„Tu je máte, zbabělce,“ huboval děda psy. „Když se jim nechce, 

musíme jít sami.:

Děda neměl žádnou zbraň a přece chtěl jít přede mnou. Ale rozmyslil si

to a povídal:

„Kam to lezu? Víte, mám to už v krvi. Jděte napřed, mále kulovnici.“

Alexeje Ilarionoviče nebylo nikde vidět. Kdesi vzadu jen dodával odvahy

psům. Šel jsem tedy v čele, za mnou děda a ještě tři srdnatí kolchozníci. 

Záhy jsme uviděli ležícího medvěda. Byl ještě živ, zlobně chroptěl a z

tlamy mu šla barva. Vstal a otevřel tlamu; na víc se nezmohl. Třásly se mi

trochu ruce, když jsem zdvihal pušku k líci a stiskl spoušť. 

Mé rány zaduněly, a velká hlava šelmy se sklonila na zem. Medvěd

ještě zaškubal mohutným tělem a zazmítal se na svém posledním loži, kde

barvil po celou noc. 

Sotva výstřely dozněly, vyrazil z houští třetí člen medvědí rodiny, asi

půlroční mládě, které po celou noc zůstalo u své chůvy. Kam jinam by

také šlo samo, bez zkušených opatrovníků? Mé výstřely mládě polekaly, 

že vzalo do zaječích. To byla podívaná! Lidé se vzpamatovali z leknutí, ba

i psi se hnali za medvídkem, který svými rozměry vzbudil ve všech

neobyčejnou odvahu. 

Prchající medvídek se zastavil až před roklí. Ale odvážil se seběhnout a

to se mu stalo osudným. Dělal kotrmelce a pokaždé se z nezkušenosti

pokoušel vstát. Tím ztratil mnoho času a psi ho dohonili. V rokli stálo

několik osik a než se opatrní hafani nadáli, medvídek byl na stromě. 

Přiběhli lidé a lezli za ním. Medvěd postupoval stále výš, a když mu tenké

větve nedovolily šplhat ještě výš, zůstal viset a žalostně kňučel. Hodili

mu na hlavu smyčku a stáhli ho k zemi. Svázali ho a nesli do vsi. 

Kolchozníci vytáhli z houští zastřelenou medvědí chůvu a odvlékli ji do

vesnice. Starý lovec mi podal ruku a blahopřál k lovu. I ostatní vesničané

mi blahopřáli. Alexej Ilarionovič natahoval krk, kroutil hlavou a povídal:

„Vykonali jsme pěkný kus loveckého díla. Budete mít teď doma tři

medvědí kůže a to nejde do páru. Buď mi jednu dejte, nebo si musíte

střelit ještě jednoho míšku.“

„Až napadne sníh, zastřelím si čtvrtého,“ odpověděl jsem. „A to mládě

necháme tady ve vesnici u Trofimiče, ať má nějakou zábavu. Co o tom

soudíte?“

„Ale budete mi muset na tu zábavu něco přidat, abych měl to zvíře čím

krmit.“

V tom měl pravdu. Dal jsem starému lovci peníze a prosil jsem ho, aby

medvídka-sirotka vychoval. „Dobrá,“ řekl, „máte toho medvěda u mne.“

Jezdil jsem do té vesnice častěji a milý „míša“ mě vždycky poznal –

nezapomínal na mne. Jednou jsem ho dokonce přivezl do města. Vodil jsem

ho na řemenu. Za jedné procházky se polekal auta, vytrhl se a hned byl na

stromě. Dolů jsem ho dostal jen s velkou námahou. 

Zástup zvědavců se přitom bavil, ale milice mi uložila pokutu. Došel

jsem tak k přesvědčení, že medvídek do města nepatří a nechal jsem ho ve

vsi. Medvěd tam pěkně rostl a docela se ochočil. Občas se ovšem z řetízku

utrhl a toulal se po vsi. 

Když jsem přijel na jaře, ihned mě poznal, přimhouřil světla, našpulil

pysky a cosi bručel. Měl zřejmě radost, že mě vidí. Kousal mě opatrně

do ruky a pokoušel se mi olíznout obličej. Dva kilogramy cukroví, které

jsem mu přivezl, sežral na posezení. 

I dědeček si medvěda pochvaloval, že v něm mají dobrého hlídače a že

se v noci ani jeden člověk nedostane přes vesnici. Noční hlídač ho vodil s

sebou na dlouhém řetězu. 

V sousedních vesnicích říkali medvídkovi „český míša“. 



Něco jsem však zapomněl vysvětlit. 

Zmínil jsem se, že medvědí máma mívá chůvu. Rusové říkají

takovému medvědovi „pěstoun“. Stává se totiž, že
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hledí zásobování a chůva zůstává u mláďat. Zná již leccos ze života a

velmi pečlivě cepuje mladé rozpustilce. Jsou-li neposlušní, mlátí je

nemilosrdně tlapami a zjednává si poslušnost a respekt. 

Taková rodina žije někdy pohromadě několik let a máma má nad ní

vždy svrchovanou moc. 

Nakonec (nic netrvá věčně), vzrostlé děti opustí mámu a hledí si

vlastních záležitostí. 

Kdo jednou poznal vášeň lovu na medvěda, ten už nenajde klid. Zrovna

tak to bylo se mnou. 

Když jsem se v městě s někým setkal, tu místo obvyklé otázky jak se

mám, volali na mne, co dělají moji medvědi a co dělá ochočený míša. V

loveckém družstvu si o mně vypravovali, že jsem specialista na medvědy

a že jsem patrně na ně chodíval již ve své vlasti s podivným jménem

Moravija. 

Jednou mi také poslali pozvánku na medvědí štvanici, kterou pořádal

místní kolektiv lovců. Byl jsem zvědav na takovou podívanou a pozvání

jsem přijal. Do odlehlé vesnice za Oněžským jezerem se sjelo dvanáct

lovců. Čekalo tu na ně asi sedmdesát honců, které vedl vesnický

myslivec. Byli hlášeni dva medvědi, kteří byli „zalapováni“, a starý

odborník vysvětloval plán nadháňky. 

Potom nás odváděl na stanoviště. Šli jsme několik kilometrů hroznou

cestou vyhořelým lesem a pásmem, kde řádila vichřice, než nás konečně

zastavil. Potom jsme si všichni vytáhli pořadová čísla svých míst. Na mne

připadlo číslo jedenáct, předposlední, dvanácté měl tajemník Rady

lidových komisařů Karelské republiky. 

Hon začal křikem, zvukem řehtaček, cinkotem kos a ranami klacků o

stromy. 

Leč byla připravena výborně. Na levém křídle byla hluboká bažina a na

pravé straně dlouhá rokle, kde tekla řeka. Bylo tedy jisté, že medvědi

půjdou na čelo, kde stáli střelci. Pro větší jistotu byli na křídlech

rozestaveni honci a několik vesnických lovců. 

Všechno šlo podle plánu. Jeden z medvědů se snažil uniknout do bažiny, 

byl však odehnán výstřely a vrátil se do leče. Druhý šel přímo na střelce. 

Měl smůlu, neboť vyšel na zkušeného lovce Petra Iljiče, předsedu Svazu

karelských lovců. Dostal tři velmi dobře mířené rány, všechny do hlavy. 

Vrávoral ještě asi deset kroků a pak padl. 

Druhý medvěd pobíhal po leči a nechtěl ven. Konečně vyšel a šest ran, 

které na něho byly vypáleny, ho buď nezasáhlo, nebo jen lehce ranilo. 

Medvěd se vrátil do leče v takovém kvapu, že větve stromků praskaly a

odletovaly na všechny strany. Honci se na povel vedoucího zastavili a

nastalo ticho. 

Zdálo se mi, že okolo mého souseda číslo deset se něco prodírá nízkým

lesem. Onen lovec asi pocítil, že je ohrožena jeho myslivecká bezpečnost

a začal křičet: „Medvěd!“

Potom vzal nohy na ramena, zanechal na místě pušku, aby mu

nepřekážela v útěku a utíkal k devátému číslu. 

Stál jsem jako vyjevený. Kdo by si byl pomyslel, že takový kousek

provede člověk, který šel střílet medvědy. 

Medvěd se asi polekal a také on pádil lesem mezi stromy napříč k číslu

dvanáct. Tento lovec vyšel vstříc honcům k bažině a medvěd se vyřítil

rovnou na něho. 

Medvědem to škublo a obrátil se zase zpátky do leče! 

Vzpomněl jsem si, že v linii střelců chybí desátý, který utekl, a tam

tedy mohl medvěd proklouznout. Běžel jsem, co mi nohy stačily, k

opuštěnému stanovišti číslo deset. Honci lomozili už docela blízko, proto

jsem asi unikl pozornosti medvěda, který vyskočil právě tam, kde měl stát

desátý střelec. Nemohu říci, jak jsem střílel. Vypálil jsem tři rány za sebou. 

Medvěd se přemetl jako zajíc, potom se však vzchopil a běžel dále, ale

značně pomaleji. Já za ním přes pařezy, přes kamení, haluze a křoví. 

Nemohl jsem mu však stačit a zmizel mi mezi stromky. 

Pojednou se ozval děsivý křik – tak mohl křičet jen člověk ve velkém

nebezpečí. Docházel mi už dech, ale s vypětím posledních sil jsem se hnal

dále, až jsem spatřil divnou podívanou. Na nevysoké bříze visel člověk. 

Visel za ruce a žalostně naříkal. Chytil jsem ho za nohy a táhl k zemi. 

„Co křičíte, u všech čertů? Co je?“

„Me-medvěd! Teď tu běžel a div mě neroztrhal.“

Potom přiběhli honci a lovci a radili jsme se, co dělat s uprchlým

medvědem. Bylo rozhodnuto, že honci obstoupí novou leč a budou

nahánět k řece. Někteří lovci se rozdělili mezi honce a ostatní střelci šli k rokli. Já šel s honci. 

Petr Iljič šel vedle mne. První zahlédl medvěda, který zalehl v malém

močálu. Pokoušel se postavit, avšak bylo patrno, že mu to činí velkou

námahu. Starý lovec nestřelil, pokynul mi rukou a pravil:

„Je váš, dejte mu poslední.“

Vystřelil jsem dvakrát. Raněné zvíře učinilo několik vrávoravých kroků

a padlo. Z tlamy se mu dralo chroptění a tělo se zmítalo v posledním

zápase. 

To tedy byl můj čtvrtý. 

Odpočíval jsem na verandě své oblíbené samoty Matkač,když mě

vyrušil divný povyk. Kolem běželi kluci. Jako vodníkům jim ze šosu a z

nohavic kapala voda, když stanuli přede mnou. Jeden pootevřel ústa a cosi

zamumlal. Druhý ho odstrčil a celý zadýchaný spustil:

„Pane Luskači, medvědi, medvědi!“

Vyskočil jsem v údivu. 

„Medvědi, a kde?“

„Tam, na jezírku!“

„Hleďte, kluci, že si děláte blázny?“

Hluchoněmý hoch měl vytřeštěné oči a horlivě přikyvoval druhému. 

Hluchoněmý chytal u jezera ryby a druhý lovil ve vodě pod kameny raky. 

Oba byli lovem tak zaujati, že neslyšeli, co se kolem nich dělo. 

Zatím se k jezeru ubírala medvědí rodina bez mámy: „chůva“ a dvě

mláďata. Bylo horko, patrně se chtěli vykoupat. Nedaleko jezera však našli

hnízdo divokých včel, a proto se rozhodli, že se věnují lákavějšímu

zaměstnání. 

Opatrná chůva se asi chtěla přesvědčit, zda je kolem všechno v pořádku, 

a došla až k břehu, kde uviděla kluky. 

Medvěd byl v dobré náladě, těšil se již na snídani a tak se rozhodl, že

nežádoucího diváka z tak slibného místa vypudí. Hlasitě zamručel, avšak

hluchoněmý kluk nic. Medvěd se divil, neboť nemohl tušit, že dvounozí

tvorové bývají někdy hluší. 

Hluchoněmý najednou ucítil na šíji teplý a mokrý dotyk. Ohlédl se a

uviděl za sebou medvěda, který prý mu plival na krk. Medvěd stál

vzpřímen na zadních tlapách a prskal. 

Když se chlapec vzpamatoval z prvního leknutí, zaječel a skočil do vody. 

Druhý chlapec, jakmile uslyšel výkřik a spatřil medvěda, zahodil raky, 

udělal několik skoků ve vodě a plaval s hluchoněmým pryč takovým

tempem, jaké by jim záviděl leckterý plavec. Medvěd stál na břehu a

kýval jen hlavou. 

Dal jsem se do smíchu, hledě na polekané kluky a zeptal se:

„Jak víte, že tam medvědi našli med?“

„Včely tam létaly nad břehem a silně bzučely. Kdyby je medvědi

nepodráždili, nevyváděly by tak,“ vysvětloval Feďa a dodal: „Medvědi

tam určitě budou, potrvá jim to hodnou chvíli, než med vyberou.“

Bylo to logické a přesvědčující. Tito dva malí rybáři znali zvyky malých

i velkých zvířat velmi dobře. Již v tak útlém věku projevoval se u nich

výborný postřeh a lovecká vášeň, zděděná po otcích a dědech. 

Zavolal jsem syny majitelky samoty, Anny Nikolajevny Těreškovové, 

Ivana a Kolju. 

„Hoši, půjdete se mnou na medvěda?“

„Na medvěda?“ divili se. „Teď v létě na medvěda?“

„Váňo,“ přesvědčoval ho klučina Feďa, „teď vybírají med támhle u

jezera za velkou břízou, tou, co stojí u samé vody.“

Váňa se smál a hleděl na hluchoněmého Voloďu, který něco mumlal a

pokyvoval hlavou. 

„Nemáme mnoho času na rozmyšlenou, chceme-li je ještě zastihnout na

medu. Vezměte pušky a jdeme!“

Ivan s Koljou byli hned hotovi; oba kluci běželi před námi a výpravu

doplňovaly naše dvě lajky, Matros a Majka. Tito dva psi se ještě nikdy

nezúčastnili lovu na medvěda, a byla to tedy dobrá příležitost zjistit jejich schopnosti. A pak, se psem se člověk cítí přece jen jistější. 

Na místo jsme dorazili asi za půl hodiny. Jeli jsme loďkou po jezeře a z

opatrnosti jsme přistáli kousek dál od místa medvědího hodování. Šli jsme

lesem obezřetně, bez hluku, ale psi nám celou věc pokazili. Když zvětřili

medvědy, Matros se utrhl a začal zuřivě štěkat, naježil srst a celý se třásl. 

Majka zmizela jedním skokem v mlází a hnala se kupředu. Záhy se ozval

její štěkot. Hlásila zuřivě, až se zalykala; bylo jasné, že našla medvěda. 

Než jsme doběhli na místo, slyšeli jsme před sebou praskání větví a

hlučný běh. 

„Utekli, utekli! Zatracený pes!“ huboval Ivan. 

Avšak Majka hlásila dále; byl to nyní veselý, přímo chechtavý štěkot. K

místu jsme ani nedošli, když se na nás vrhl celý roj včel. Na takový útok

jsme nebyli připraveni, a proto jsme musili nazpátek. Zakuklili jsme se, jak se dalo, a odvážili se vyjít z mlází. Přímo před námi seděl na osice

medvídek, kterého obletoval chomáč včel. Medvídek bručel a funěl a

podstromem štěkala naše Majka. K ní se přidružil Matros. Psí dueto bylo

asi nevítanou muzikou pro uši mladého huňatého mlsouna. 

„Nestřílet!“ nakázal jsem hochům, „raději se poohlédněte, nejde-li stará

medvědice.“

Medvědice však nepřišla a z toho jsme usoudili, že zde byl medvídek jen

s chůvou, neboť vlastní máma by se nelekla ani psa, ani nás, neutekla by

od mláděte a bránila by je. 

Kolja zůstal na stráži, kdyby snad medvědice přece jen přišla, a my jsme

se začali zabývat medvídětem. Zapálili jsme větve chvojí a kouřem zahnali

včely. Potom vylezl Ivan na strom. Medvídek si ho nevšímal, třel si tlapkou

čumák a žalostně kňučel. Teprve když Ivan dolezl až k němu a vzal ho za

zadní tlapu, medvídek se pohnul a šplhal nemotorně vzhůru. 

„Co je s ním?“ volal jsem. 

„Ubožák asi nic nevidí, má oteklý čumáček a oči nejsou vidět, jak ho

včeličky zřídily,“ vysvětloval Ivan. 

Pak mu přivázal na tlapku řemen a táhl ho dolů. Medvěd prskal, mručel, 

držel se větví, ale nic to nepomohlo – spadl na zem jako zralá hruška. 

Vyváděl při tom hrozně: škubal, prskal, funěl a škrábal. Zakryli jsme mu

hlavu kabátem, povalili ho a svázali mu všechny čtyři. Měli jsme s ním

hodně práce, než jsme ho zabalili tak, abychom ho mohli odnést. 

Med se mu nevyplatil. Hlavu měl oteklou jako meloun a na světla neviděl. 

Ustavičně si olizoval pysky a žalostně fňukal. Doma jsem mu dal na

hlavu obklad a zavřel ho do chlívka. Přes noc zajatec trochu zkrotí. Otok se značně zmenšil, míša už zase koulel očima a zdálo se, že má hlad a žízeň. 

Dali jsme mu do mísy mléko, ale dlouho si toho nevšímal, škubal oprátkou, 

na které byl přivázán, zaplétal se do ní a válel se, dokud ho to neunavilo –

pak si lehl. Míšu však zřejmě vzbudila jeho zvědavost. Zpočátku na ni

pohlížel nedůvěřivě, kroutil hlavou, jako by přemýšlel, jakou čertovinu mu

lidé zase podstrčili. Konečně vylokal mléko a spořádal ještě další porci. 

Po třech dnech jsem vyvedl medvídka na trávník před dům a přivázal ke

stromu. Ubožák byl tak polekán, že se bál všeho: dětí, kocoura, prasat a

samozřejmě psů. Teprve za týden si počal zvykat. Spával v prázdné

špižírně, časně ráno vstával, chodil sem a tam, škrábal na dveře a kňučel. 

Jedl všechno a mnoho: chléb, mrkev, polévky, smažené, vařené i syrové

ryby, okurky, brambory a cukr, který mu zvlášť chutnal. 

Jak uviděl na dlani kostku, poskakoval, vstával na zadní, a když ji

nedostal, kňoural jako malé dítě. 

Vodil jsem ho každý den k jezeru koupat. První den se mu do vody

nechtělo. Lákal jsem ho cukrem. Medvídek se chvíli rozmýšlel, ale potom

se přece rozhodl, že ten kousek cukru stojí za to, aby se namočil. Tak si

zvykl na koupání. 

Měl velmi dobrý postřeh a dovedl přesně vystihnout, kdo jemu nakloněn. 

Brzo začal uznávat za svého pána jenom mne. 

Dával jsem mu jíst, vodil jsem ho koupat, hrál jsem si s ním a přitom jsem

ho učil poslušnosti. Zvykl si brzy na jméno Míťa. Dvakrát utekl. Odvázali

ho kluci, když jsem byl na lovu, hráli si s ním na honěnou a medvídek se

rozehnal rovnou do lesa. Vybral si však špatný směr a utíkal na poloostrov

„Sennoje“, kde ho našli psi. Dostal výprask, nicméně druhý den zmizel

zase. Ale ani tento pokus o útěk se mu nezdařil zásluhou Majky, která ho

rychle našla. Tentokrát dostal Míťa důkladně, krátký řetěz na krk, půst jen

s vodou a karcer v prasečím chlívku. 

Celou dobu nespokojeně mručel, a když jsem ho třetí den vyvedl, byl

tak poslušný, že jsem ho pustil z řetězu a nechal běžet. Na každé křiknutí

se ke mně vracel. Když se pořádně najedl, posadil jsem ho do člunu a jel

s ním na jezero chytat ryby. Míťa snědl několik čerstvě chycených okounů, 

potom si lehl na příď člunu a usnul. 

Na podzim jsem ho odvezl do města. Zvykl jsem si na něho, neboť byl

velmi přítulný, komický, chytrý a poslušný. Pil limonádu z láhve, a toho

využili moji známí a dali mu místo limonády likér. Míša měl pořádnou

opici, dováděl a zlámal dvě židle. 

Ve městě jsem bohužel neměl tolik času, abych se mu mohl věnovat jako

o dovolené. Proto jsem se dal přemluvit jednou známou, která měla zvířata

velmi ráda, a Míťu jsem jí přenechal. Její otec řídil v kraji mnoho

novostaveb a dlel často na služebních cestách. Manželka mu zemřela a

Ludmila Vasiljevna zastupovala domácí paní. Měla již jednoho staršího

medvěda, Vasju, který však přestal poslouchat, stal se nesnesitelným a tak

ho musela odevzdat do zvěřince. Můj Míťa se jí zalíbil, když viděla, jaké

kousky umí. Tančil a poskakoval, na povel „k zemi“ se svalil, až to

dunělo, naučil se také brát cukr z úst tak opatrně, aby neublížil. 

Ludmila Vasiljevna obývala s otcem dům s velkou zahradou, kterou

protékal potok, a medvěd nemohl najít lepší útulek. 

Často jsem Míťu navštěvoval a medvěd měl z každého mého příchodu

vždy velkou radost. 

Na jaře slavil Míťa své první narozeniny ve společnosti lidí a Ludmila

Vasiljevna pozvala na tuto slavnost celou řadu hostí. Míťa tentokrát seděl u stolu a jedl z talíře. 

V létě vyvedl nepěkný kousek. Bydlil v boudě na dvoře a služka mu tam

nosila oběd. Snídal a večeřel v domě. Sousedova prasátka vystihla, že se

Míťa k obědu dlouho nemá a že se líně válí v boudě, a několikrát mu

jeho porci sežrala. 

Medvěda to rozzlobilo a umínil si, že té drzosti učiní konec. A učinil. 

Služka přinesla Míťovi jako obvykle hrnec jídla a postavila jej před boudu; 

potom odešla. Míťa vylezl před boudu, lehl si u hrnce, zamhouřil oči a

čekal. Nejdříve se přiblížilo první podsvinče, potom druhé. Když se

přesvědčila, že Míťa zase spí, pustila se do žrádla, které bylo přichystáno

pro medvěda. 

Ale tentokrát se prasátka přepočítala. Jedním skokem byl medvěd u

podsvinčat, srazil jedno silnou ranou, a než uplynula půlhodinka, nezůstala

po podsvinčeti ani památka. 

Mělo to nemilé následky. Sousedé žádali náhradu. Ludmila Vasiljevna ji

odmítla vyplatit a tvrdila, že se podsvinče stalo medvědovou obětí vlastní

vinou a že nemělo na cizím dvoře co dělat. Ostatně prý je po celém okolí

známo, že je na dvoře medvěd, a prasátka tam chodila na riziko svých pánů. 

Sousedka se obrátila se svou stížností na milici. Přišel inspektor a vyšetřil, že čuňata lezla na dvůr dírou v sousedčině plotu. Sepsal protokol, že se

prasečí tragédie odehrála vinou majitelky podsvinčat. Tím byl případ

vyřízen. 

U říčky se zastavila velká tmavohnědá medvědice. Pozorně se

rozhlížela a větřila. 

Pak vzala opatrně do mordy chundelatého medvídka a přešla s ním říčku. 

Posadila mládě na břeh a vrátila se pro druhé. Než se s ním vrátila, 

opuštěný medvídek žalobně kňučel a naříkal a bezradně běhal podle

vody, plný strachu, že ho tu máma nechá samotného. Teď, když se octl

vedle svého bratra, bylo zase všechno v pořádku. 

Medvíďata vesele běhala po palouku, kde rostly chutné maliny, předními

tlapkami nemotorně potřásala keři a blaženě mručela. 

Z hravosti se medvíďata kutálela po trávě, chvíli spolu zápasila a pak

unavená vnořila své černé vlhké nosy do mámina měkkého břicha a sála

teplé mléko. 

Slechy medvědí mámy dovedou rozeznat všechny lesní zvuky a nos

zvětří všechny pachy. Nic jí neujde. 

Nevšímá si však šramotu vyvolaného pádem jedlové šišky, kterou

upustila veverka. Hlučné klepání na suché kmeny, to je práce datla, který

oťukává každou skulinu, aby si pochutnal na larvách a broucích. Medvědí

máma pootočila slechy a klidně se dívala na svá mláďata. Pracuje-li zde

datel, je všechno v pořádku. Ani slabý hluk v křoví není nebezpečný:

prolézá tam norek a rozhrabuje půdu. 

Medvíďata skotačila, nemotorně pobíhala od jednoho křoviska ke

druhému. Zápasila, dováděla a funěla. Náhle jeden z medvídků pronikavě

zavřeštěl. V mžiku byla u mláďat medvědice, připravena nasadit život na

obranu svých dětí. 

Medvídě řvalo, jako by je na nože bral, a máma rozpačitě větří a kulí

oči, aby odhalila nepřítele, který se na ně opovážil sáhnout. Medvídě si

předními tlapkami drželo černý nos – svítila na něm kapička krve…

Opodál ležel původce poplachu, ježek, stočený do klubíčka. Malý

zvědavec do něj v běhu strčil svůj šňupáček a popíchal se. 

Máma vyplatila neopatrníka lehkým pohlavkem a zároveň dostal i druhý

potomek malou nadílku. 

Medvíďata vřeštěla víc ze zvyku než z bolesti. Kdyby se medvědi mohli

usmívat, uviděli bychom na mámině tváři, v níž se zablýskly vyceněné

zuby šelmy, pravděpodobně dobromyslný úsměv. 

Když se blížil večer, odešla medvědice s medvíďaty do tmavého lesa a

nedaleko potoka drápy vytrhala vrstvu drnu a v písčité půdě, v níž

vyhrabala kotlinu, připravila lože na noc pro klidný spánek svých dětí. 

Slunce již vstalo, když se medvíďata probudila a bez dlouhého

rozmýšlení ponořila nosy do husté srsti a hledala mléčné bradavky

medvědice. Máma lízala medvíďata drsným jazykem a urovnávala jim

pocuchanou srst. Medvíďata spokojeně broukala a zavírala rozkoší oči. 

Náhle máma zdvihla ostražité slechy. 

Znepokojena štěkotem psa vyskočila medvědice tak rychle, že mláďata

pevně přisátá k prsním bradavkám, visela směšně ve vzduchu. Teprve

když máma zabručela, zalezla jí pod břicho a tak se tam přikrčila, že je

nebylo vůbec vidět. 

Lajka Můrka se bez váhání s hrozným štěkotem vrhla na medvědici. 

Rozzlobená šelma zvedla těžkou tlapu, která mohla dotěrného psa vyřídit

jedním úderem. Ale dobře mířený úder projel prázdnem – a medvědice

ucítila na zádech ostré kousnutí. To ji rozzuřilo. Hrozivě zařvala, prudce

se otočila a nechala medvíďata na okamžik nekrytá. 

Jedno z mláďat zaječelo, když jakoby mimochodem Můrka mu zaťala své

ostré zuby do hřbetu. 

Z bezmocné zloby se zalily medvědici krví oči a její hustá srst se

naježila. Potom se s funěním a řevem vrhla medvědice na psa. Z mordy jí

stříkala pěna. 

Jediným pohledem jsem přelétl palouček a pochopil situaci. Stal jsem se

svědkem boje, který vedla Můrka,karelská lajka, jejíž prarodiče byli praví

medvědáři. 

Viděl jsem, co zmůže jeden pes čisté rasy, odchovaný v přísném

dodržování kynologických pravidel. 

Neuvažoval jsem dlouho – něco mě udeřilo do nohou. Jedno z medvíďat

dohopkalo až ke mně, jak se snažilo vyhnout psovi – jako by hledalo

ochranu u člověka! Jakpak mohlo vědět, že lovec bývá ještě horší než

jeho čtyřnohý pomocník. Sklonil jsem ručnici a zavolal přísně na Můrku:

„Nesmíš! K noze!“

Poslušnost psa je neocenitelná

vlastnost, zvláště

v takovýchto

nebezpečných okamžicích. Rozkaz Můrku zarazil. Odskočila od medvědice, 

cestou ještě kousla medvídě, ale ve chvilce stála u mne, štěkala však tak

hlasitě, až mi zaléhalo v uších. 

Byl jsem asi patnáct dvacet kroků od běsnící medvědice a cítil jsem, jak

mi nabíhá na zádech husí kůže. Pomalu jsem zvedal ručnici. 

Šelma krátce zařičela a zvedla se na zadní. Zůstali jsme oba stát jako

zkamenělí. Zahleděli jsme se jeden na druhého. Mně se napětím třásla

víčka. 

Nevydržel jsem toto napětí a chlácholivým hlasem jsem zvolal:

„Neboj se, neboj, nic ti neudělám. Jdi si s dětmi svou cestou!“

Při zvuku mého hlasu medvědí máma hrozivě zamumlala a sklopila

slechy. Teď se na mne vrhne! 

Nevrhla se. Snad postřehla v mém chování něco, co ji uklidnilo. Za

chvilku se spustila na všechny čtyři, načež se s hlubokým bručením dala k

lesu. 

Pak se znovu zastavila, ohlédla se a měřila si mě, jakoby si mě chtěla

zapamatovat. Kývala ohromnou hlavou a pobručovala, snad i domlouvala

svým dětem, které se k ní bojácně tulily a snažily se jí zalézt pod huňaté

břicho. 

Rozvážně a pomalu se celá medvědí rodina vzdalovala, až ji pohltilo

zelené přítmí lesa. Jen slabý praskot suchých větví vyznačoval její

cestu…

Dodatečně se mi roztřásly nohy a studený pot mi stékal z čela na nos. 

Můrka nechápala, proč jsem nechal medvěda odejít, a začala kňučet…

Snad mi po svém vyčítala, že jsem příliš shovívavý. 

Snad. Ale medvíďata byla příliš malá a žádný správný lovec by

neusmrtil mámu, která je musí vychovat. Ať si žijí a radují se ze života! 

Odložil jsem ručnici, svlékl se a vklouzl do potoka. 

Les mlčel. A daleko v jeho hlubinách, ve stínu zelených velikánů, 

zastavila se medvědice a něžně lízala mláděti ranku, kterou mu způsobil

pomocník dvounohého tvora – nejhoršího nepřítele medvědů. 

Příhoda s medvědicí nebyla obvyklá ani pro Karélii, kde je medvědů

hojně, a proto se o nich také často povídá. 

Setkání s medvědy byla v Karélii velmi častá, většinou však měla

šťastný konec, jako setkání účetního kolchozu Těreškina s medvědy u

vísky Plaksiny, nedaleko mého letoviska na samotě Matkač. 

Za parného letního dne vydal se Těreškin na maliny. Zabral se do sbírání

tak, že nezpozoroval, jak se na protější straně velké lesní paseky stejnou

činností zaměstnávají dva medvědi. Ti ovšem byli pozornější než

Těreškin a postřehli ho, sotva se objevil. Chvilku ho pozorovali a pak se

patrně rozhodli, že ho proženou, aby jim neotrhal sladké plody před

nosem. Medvěd, když si jednou najde místo k hodování, nestrpí

konkurenta. 

Dali mu první výstrahu – zabručeli, ale Těreškin byl silně nahluchlý. 

Medvědi začali výhružně mumlat, a když ani to nepomohlo, rozhodli se

vetřelce zahnat. 

Jeden z medvědů se postavil na zadní tlapy a z hranice polen zbylých ze

zimní těžby uchopil poleno, rozkýval ho a nemotorně je hodil po

Těreškinovi. 

Poleno zafičelo účetnímu kolem hlavy. Nevěděl, co se děje, přikrčil se a s

tlukoucím srdcem vyčkával…

Pokud se krčil, medvědi bručeli a stavěli se na zadní tlapy. Sotva se však

Těreškin postavil, huňáčci se schovali za hranici dříví. 

Účetní nevěděl, koho má proti sobě a tak se rozhodl k činu. Měl za

opaskem sekeru, sevřel ji v pravici, levičkou rozhrnoval maliní a prodíral

se kupředu. Tu se i medvědi rozhodli ukončit hru na schovávanou a ukázali

se Těreškinovi. 

Strach podlomil Těreškinovi nohy. Vzpamatoval se teprve, když se

medvědi k němu přiblížili na tucet kroků. 

Těreškin se otočil a utíkal, co mu nohy stačily, ale upadl a udýchaný se

tiskl obličejem k zemi. A loučil se již se světem, protože ho medvědi

dohonili. 

Medvědi začali podle zvyku plivat a Těreškin měl krk mokrý od

medvědích slin. 

Přes veškerý strach to nevydržel, vyskočil, a se zoufalým křikem uháněl

lesní pěšinou. 

S vypětím doběhl na silnici, která vedla do vesnice, a tam se zhroutil. 

V takovém stavu ho našel kolchozní kočí, který se vra-, cel ze sousední

vesnice domů. Pořádně se polekal, když spatřil Těreškina schouleného na

silnici. I kůň sebou trhl, frkal, stříhal ušima a nebyl k udržení. Navětřil asi medvědy. 

Kdoví, zda mísové neseděli někde na pokraji lesa a nedívali se, jak se jim

podařilo zahnat vetřelce od jejich malin. 

Stává se, že lovec má pochopení pro míšův sklon k veselí, a pak se

mezi nimi vyvine přátelský poměr, jako u vesnického lovce Vralova z

Vologdské oblasti, který býval v celém kraji známý pod přezdívkou

„medvědí táta“. 

Když šel Vralov na lesní louku sekat trávu nebo do lesa, měl za chvíli

kolem sebe dva tři i více medvědů. 

Honil se s nimi kolem kupek, hrával si s nimi na schovávanou a s oblibou

jim vyhrával na tahací harmoniku. Přinášel jim pamlsky, ponejvíce med ze

svých včelích úlů v zahradě. 

Málokdo věděl, jak takové přátelství vzniklo, neboť „táta medvědů“ s

hrdostí o sobě tvrdil, že v něm medvědi vidí svého pána. 

Vralov měl dceru Ninu. Sedávali jsme spolu občas u tichého zálivu řeky

Vogi, naslouchali štěbetání vodní pernaté zvěře a vdechovali vůni jara. 

Při jedné takové chvilce mě Nina zasvětila do otcova tajemství, jak se stal

„medvědím tátou.“

Před několika lety objevili lovci z odlehlé vesnice medvědí brloh, 

netroufali si však bez Vralova uspořádat hon. Vralov měl totiž dvě

znamenité lajky, a s nimi se tedy vydali na medvěda. 

Ukázalo se, že v brlohu přezimovala medvědice; myslivci ji po

vzrušujícím a nebezpečném lovu zastřelili. 

Vralov si prohlédl opuštěný brloh a našel tam dvě docela malá, nedávno

narozená medvíďata. Ujal se sirotků a s obdivuhodnou láskou a péčí je

vychoval. 

Když medvědi vyrostli, neprodal je do zoologické zahrady, ani je

nedržel doma na řetězu, ale daroval jim svobodu: pustil je prostě do lesa. 

Byl zvědavý, zda si medvědi vzpomenou, kdo je vychoval. 

Záhy se přesvědčil, že za prokázané dobro je vděčný i medvěd. Celé

léto nebylo po medvědech ani vidu. Na podzim lovil Vralov s ostatními

vesnickými lovci zajíce. Náhle se z leče vyřítil medvěd a hnal se přímo na

něj. 

Než mohl Vralov zvednout ručnici, byl míša u něho, vstal na zadní tlapy

a objal ho. Medvědí objetí bývá pro člověka obvykle posledním zážitkem

v revíru. Tentokrát to však dopadlo jinak. Medvěd objal Vralova šetrně a

něžně, špulil pysky a chrochtal radostí a dojetím. Trochu s ním zacloumal, 

a poplácal ho po ramenou. Vralov poznal svého chovance, sedl si na bobek, 

hladil míšu a potřepával mu slechy. 

Přiběhli psi a doráželi na míšu. Vralov je odehnal a zavolal ostatní lovce. 

Při podívané na takovou dvojici lovci úžasem oněměli, a sotva se

vzpamatovali, žasli ještě víc – Vralov nařizoval medvědu:

„Marš, Míso, přiveď svou sestru!“

Když se medvěd neměl k činu, dostal štulec a Vralov příkaz opakoval. 

Nato medvěd zakýval hlavou a odklusal. 

„Sedněte si,“ navrhl ledabyle Vralov ostatním lovcům. „Přivažte psiska, 

ať mi neruší mé přátele!“

Dál už nic nevysvětloval a na otázky jen suše poznamenal:

„Co se divíte? Mám u medvědů autoritu, no – a znám je takřka

všechny.“

„… a tu sestru toho huňáče znáš také?“ koktal jeden z přítomných. 

Vralov jen přikývl a obřadně, jak se na tak neobvyklou situaci patřilo, si

zvolna kroutil cigaretu. 

Sotva si zapálil, dorazili medvědí sourozenci. Zřejmě chodili a žili spolu, 

protože medvědice byla ještě příliš mladá, aby si našla kavalíra a hlavu

rodiny. 



Setká

ní s ní

bylo

rovněž

hlučné

a

poněk

ud

klacko

vité, 

jak to

odpoví

dá

způsob

ům

dospív

ající medvědí slečny. K dovršení všeho usadil Vralov své „přátele“ ke

společné přesnídávce a lovcům nezbylo než své jídlo obětovat a dívat se, 

jak si je medvědí dvojice pobízená Vralovem neomaleně shrabuje tlapou. 

Oba medvědi, kteří slyšeli na jména Míša a Máša, se od Vralova již

nehnuli. 

Tato příhoda založila jeho „slávu“ a vynesla mu přízvisko „medvědí

táta“. 


U PRAMENE VOLHY

Letovisko Matkač u Surgubského jezera stihla pohroma. Vinu na tom měl

můj

dobrý

známý, 

doktor

Guržumov, 

šéflékař

nemocnice

v

Petrozavodsku. Pochlubil se totiž, že zná v blízkosti města nádherný kout

zapadlého světa, jaký lze vidět málokde. A jednoho dne usadil do svého

motorového člunu lidového komisaře zdravotnictví, dva členy vlády, šéfa

státního plánovacího úřadu a hlavního prokurátora republiky a přivezl je k

Matkači. 

Stál jsem na skále v Matkači a hleděl na čarokrásné jezero pod sebou se

zlým tušením. Celá společnost byla očarována nádhernou krajinou a hned

na místě se usnesla, že tam dá postavit sanatorium. 

Své rozhodnutí uskutečnili velmi rychle. Na břehu tichého skalnatého

jezera zavládl čilý ruch. Brzo tu stál Dům odpočinku a zotavení pro

Petrozavodsk, který spojila silniční správa s hlavním městem republiky

dobrou, 49 km dlouhou silnicí. Zjara bylo nové sanatorium odevzdáno

veřejnosti a tak pro mě zmizela jedna z krásných karelských perel. 

Lékařská komise zjistila, že místo je zvlášť vhodné pro lidi se

špatnými plícemi, a malinký pramínek, který tryskal ze skály, byl odhalen

jako velmi cenné léčebné zřídlo. Jeho analýza stanovila, že v této vodě je

osmnáct komponentů. 

Matkač, kde ještě nedávno stála samota, dva domy, stodola a chlév, se

stal místem, kam jezdili lidé na lékařské poukazy. Brzo kolem Matkače

bylo plno aut, motorových člunů, ohňostrojů, hudby a vyjící sirény, které

pětkrát za den svolávala zatoulané hosty k jídlu. 

Tetřívci, hlušci, kachny, sluky a jiná pernatá a čtyřnohá zvěř nechtěla

přivykat vymoženostem kulturního života. Proto odešla, aby si hledala jiná, 

méně hlučná místa, kde les šumí a voda teče bez doprovodu saxofonů, 

bez vytí sirén a hukotu motorových člunů. 

I já se rozhodl odejít z těchto nádherných míst, tak jako odešli hlušci a

jiní obyvatelé lesů. Ale pro mne, zhýčkaného karelskou samotou, nebylo

snadné najít rovnocennou náhradu. Hledal jsem dlouho a vytrvale. 

Přátelé mi radili, abych prožil aspoň část své dovolené na jihu, kde se

větve oranžovníků sklánějí přímo do oken a réva roste i tam, kde ji

nechtějí. Budiž, tedy Kavkaz. 

Obětoval jsem tedy ze své dovolené čtrnáct dnů na pobyt v proslulých

lázních Kavkazu, ale potom jsem se zařekl, že se už nikdy nebudu řídit

dobrými radami. Nejsem schopen pasivně odpočívat. 

Dříve, než uplynul týden, jsem k velkému žalu lékařů opustil krásný

lázeňský Kislovodsk a začal jsem lézt po kavkazských horách za muflony, 

kozorožci a horskými orebicemi. 

Po návratu do Leningradu jsem použil širokého okruhu svých známých, 

abych našel místo, které by mi mohlo nahradit ztracený Matkač v Karélii. 

Po dlouhé námaze se mi podařilo získat od jednoho starého profesora

zaručené zprávy o místě, které si zaslouží obdiv a uznání. 

Byl to předěl středoruského pohoří, tzv. Valdajská vrchovina. Tam

pramení Volha, tam jsou jezera, kopce a lesy oživené zvěří srstnatou i

pernatou. 

Okresním střediskem bylo kdysi proslavené město Valdaj, kde za starých

časů vyráběli zvony všech druhů, od malých rolniček k zvonům velikánům. 

Všechny měly lahodný hlas a nesly nápis: Stříbrný hlas – Valdaje dar. 

Město Valdaj leží na polovině cesty mezi Leningradem a Moskvou a v

dávných dobách, kdy se jezdilo v létě na poštovních „karetách“ a v zimě

na veselých trojkách, bylo městem hostinců, které přinášely městu a

měšťanům velký důchod a pochybnou slávu. Bohatí cestující slavili v

městě šťastně překonanou polovici 700 kilometrů dlouhé obtížné cesty, 

všichni zde pili, jedli a hodovali. Měšťané a měšťanky se všestranně

starali o potřebné služby, aby tak posloužili cestujícím, městu a hlavně

sobě. A peníze se jim do kapes jen sypaly. 

Město Valdaj má však nádhernou polohu. Leží na břehu krásného jezera

stejného jména a tone v zeleném moři zahrad. Valdajské jezero měří po

délce 28 km, avšak o jeho šířce nelze vyslovit přesné údaje. Jsou místa, 

kde je široké skoro dvanáct kilometrů, v jiných pouze dvě stě metrů. 

Největší ostrov se jmenuje Iversk a jeho chrám patří mezi vzácné

památky. 

Vody jezera jsou čisté a hluboké, místy až dvě stě metrů. Na konci

jezera, směrem od města Valdaje, se hladina zužuje, přechází v dlouhé

„hrdlo“ a za ním tvoří takzvanou „hlavu“. Právě v tomto místě je malá

víska o pěti číslech. Snad proto, že leží na úzkém místě jezera, má víska

název Užin. Tato vesnička v posledním koutě lazurového jezera měla být

mým budoucím letoviskem. Starý profesor ji vychvaloval a tvrdil, že

takové nádherné místo, kde je všechno – vody, lesy i hory, je málokde v

přírodě. Buď Užin, anebo nic, rozhodl jsem se. 

A když bylo tokání lesní pernaté zvěře v plném proudu a kachny se

stěhovaly z jihu na sever, vydal jsem se na cestu, abych se přesvědčil o

bohatství zvěře ve vychválené krajině. Starý profesor mě tam doporučil

Sergeji Ivanoviči, správci polesí, který byl také známým nimrodem a

výborným střelcem. 

Za tmavé noci jsem vystoupil z vlaku na malé stanici Uglovce, od které

bylo do vísky třicet kilometrů. Cesta byla, jako obvykle na jaře, špatně

sjízdná. Asi proto na mne čekal na nádraží pouze osedlaný kůň, jehož

ohromné rozměry plně odpovídaly jeho jménu Traktor. 

Měl jsem pro desetidenní pobyt dosti zavazadel a byl jsem na rozpacích, 

kam všechno umístit. Ale kočí si věděl rady. 

Pomohl mi do sedla, dal mi na záda batoh, pušku a brašnu a mé dva kufry

svázal a hodil přes koně. Pak se dal valach Traktor pomalu do pohybu po

zablácené silnici. 

Jízda v sedle byla více než nepohodlná, neboť velké kufry přede mnou

mě tloukly do kolen a nohy mi začaly od nepohodlné polohy brnět a

dřevěnět. Navíc byla ohavná zima. Tato příšerná cesta trvala málem šest

hodin, než jsme dorazili do dědinky na břehu Valdajského jezera. 

Traktor se zastavil u velkého domu správce polesí, který se na přivítanou

srdečně rozesmál. 

„Jste nějaký pokroucený.“

Nohy jsem měl zkřehlé a dřevěné, z prochladnutí jsem skoro nemohl

mluvit. Hostitel huboval kočího, proč nezapřáni koně do lehkého vozíku, 

jak měl nařízeno. 

„Nic se nestalo,“ odpověděl klidně kočí Filimonovič, „máte zde svého

hosta celého, aspoň se po cestě trochu protřásl. Beztoho, chudák, v úřadě

jen sedí. A že bude mít tolik zavazadel, to mě nenapadlo.“

Po vydatné snídani jsem si lehl. Probudili mě až k obědu. Odpoledne

jsem si prohlédl okolí vesničky. Bylo nad všechna očekávání. 

Zde byl tedy konec, nebo začátek Valdajského jezera. 

Od jezera se zdvíhaly kopce porostlé březovým nebo smrkovým lesem. 

Jezero se ponenáhlu rozšiřovalo a kus za Užinem bylo široké již šest

kilometrů. Místy se do kopců táhla louka nebo se přímo od jezera zdvíhaly

skály, podél nichž stékaly horské potůčky. Hned za kostelem byla

polonina, za ní mladý les a dále masív bukových velikánů. Těsně za

domem se do jezera vlévala nevelká říčka a za ní ležely prastaré sady. 

Nádherná krajina právem nesla název „Valdajský ráj“ a zalíbila se mi

hned napoprvé. Když jsme pak vyšli večer pouhých pět set kroků za kostel

a stříleli sluky, jež tu táhly jako na promenádě, poznal jsem, že Užin mi

bude rovnocennou náhradou za karelské letovisko. 

Příštího rána jsme vyšli na tetřívky. Místo jejich toku bylo vzdáleno od

domu dva kilometry a Sergej Ivanovič tam měl postaveny dva výborně

zamaskované posedy. 

ještě za tmy začali se tetřívci slétat na dlouhou louku, namísto, které si

vybrali pro své jarní reje. Jako by chtěli ukázat, že si valdajské lesy co do bohatství pernaté zvěře nezadají s karelskými, přilétali černopeří kavalíři

jeden za druhým a brzy jich tu vířilo, poskakovalo a tokalo víc než třicet. 

Správce seděl na severním okraji louky a já na jižním. Podle úmluvy jsem

měl dát první ránu. 

Čekal jsem, až souboj „černýšů“ bude v plném proudu, a pak jsem

vypálil na skupinu naparáděných tetřívčích harcovníků. Dvakrát za sebou –

a tři tetřívkové ukončili své reje. Hned poté se ozvaly výstřely mého

společníka a turnajové boje „černýšů“ byly přerušeny. Ale za chvíli

přilétali bojechtiví sokové zase, a než se úplně rozednilo, ztratili ještě tři tetřívci život? Sergej Ivanovič ukořistil pět kusů, ale nebyl s výsledkem

spokojen. 

„Aspoň dvanáct jich mělo padnout, to byl můj plán,“ huboval rozhořčeně. 

„A protože nám do tuctu chybí ještě jeden, vynahradíme si to na jeřábcích, 

těch je u nás víc než kdekoliv jinde.“

Lesní správce měl pravdu; jeřábkové přilétali na vábničku jako na

zavolání, a než jsme došli obloukem domů, složili jsme deset těchto velmi

chutných ptáků, kteří jsou vítaní na pekáči každé hospodyně. 

Hlušci tokali ve vysokém boru necelou půlhodinu cesty za osadou. 

Vypravili jsme se na ně o druhé hodině po půlnoci. Se Sergejem

Ivanovičem jsme se rozešli za ranního šera na lesní cestě a já poskakoval

neznámým a ještě tmavým lesem k místu tiché písně pernatého velikána. 

Hlušec zpíval svoje – „tek – teke – klek – klek“ ustavičně, bez

jakékoli přestávky. Málokdy jsem uslyšel tak vytrvalé tokání opatrného

hlušce. Tokající tetřev se zpravidla po krátké písni odmlčí a naslouchá. 

Není-li rušen, spustí svůj milostný švitor znovu a této chvíle využívá

lovec k dalšímu přískoku. Běda však, kdyby v tomto okamžiku, kdy hlušec

zmlkl, lovec skočil nebo udělal krok a vypadl tak z taktu písně! Opatrný

pták má velmi ostrý sluch, zmlkne a lovec může mluvit o velkém štěstí, 

jestliže se křídlatý pán hlubokých mechů uklidní a začne svoji píseň

znovu. Ale takové štěstí bývá řídké; poplašený pták obvykle uletí. 

Zde však zněla milostná píseň ustavičně a já přicházel k plachému

hlušci velmi snadno a nebyl jsem nucen dělat různé přískoky. 

Byla ještě tma a v hustých korunách sosen nebylo nic rozeznat. Prošel

jsem velmi opatrně k mýtině, kde bylo jasněji, a rozhlížel jsem se po

tmavých korunách. 

K uchu se nesla divná modulace tetřevího hlasu, který jakoby se čas od

času rozdvojoval, ale marně jsem po tetřevu pátral. 

Byl jsem rozčilený, svíral pušku a dýchal otevřenými ústy, abych ztlumil

hluk rychlého dechu a neprozradil svoji přítomnost. Ke všemu se mi ještě

zdálo, že podivná tetřeví píseň zní jako trio. Byl to asi přelud mého

napjatého sluchu a lovecké horečky. Oko si konečně zvyklo a na jedné

větvi sosny jsem postřehl tmavý obrys ptáka. Ale zvuk písně přicházel

více zleva. Konečně mě opustila trpělivost, zdvihl jsem opatrně pušku, 

namířil a vystřelil. Na smůlu jsem po výstřelu zachytil řemenem pušky o

větev, ta se ohnula a švihla mě do očí. 

Několik okamžiků jsem nic neviděl. Když jsem si konečně protřel slzící

oči a pohlédl na větev, povzdychl jsem si pln zklamání: na sosně žádný

obrys a hlušec zpíval dál! 

Zmocnila se mne zlost. Jak jsem se mohl tak ukvapit a střílet nazdařbůh! 

A jak mě mohl tak oklamat zrak? 

Pokračování tetřeví písně však na mne působilo jako balzám. Ponenáhlu

jsem se uklidnil a rozhlížel se dále po sosnách. Bylo již světleji a konečně jsem uviděl dlouho hledaného ptáka. Tokající hlušec chodil po haluzi, 

natahoval krk a rozprostíral křídla. Přitom si prozpěvoval, a jen chvílemi se odmlčel. Málokdy se mi naskytla příležitost uplatnit tak snadnou ránu jako

na tento exemplář. 

Rána zaduněla, hlušec se na větvi zakýval, roztáhl křídla a zmizel. Ale jen

na okamžik; v příští chvíli jsem ho viděl, jak letí kolem sousedních sosen

a spouští se k zemi; čekal jsem, že spadne, a překvapením, že se tak

nestalo, se mi zatajil dech. 

U všech všudy, je to možné, že jsem ho nezasáhl? Ihned jsem běžel tam, 

kudy hlušec odlétl, na mýtinu. Nebyla veliká, všeho všudy asi dvěstě

čtverečních metrů. 

Sotva jsem vykročil z vysokého lesa a ohlédl se, zdvihl se tetřev s hlukem

do výše. Ale tentokrát nedovolím, aby se tak snadno odporoučel! V Karélii

jsem se naučil rychle ‚ reagovat na překvapující vzlety lesních opeřenců. 

Než hlušec zamával perutěmi, strhl jsem pušku k tváři a s naprostou

jistotou jsem spustil spoušť levé hlavně, kde zůstal ještě nevystřelený

náboj. 

Jen zazněl můj výstřel, mohutný černý pták se zlomil ve vzduchu a padl

k zemi. Zadunělo to řádně. Teď je můj, ale po velké námaze. Potěžkal

jsem ho a konstatoval, že se zdejší hlušci vyrovnají váhou svým bratrům

v Karélii. Byl to pořádný chlapík, vážil dobrých sedm kilogramů, pravý

pán hlubokých lesů. *

Ale nebyl jsem spokojen se svým úlovkem, protože jsem musel myslet na

své předešlé výstřely. 

Obzvláště ten druhý výstřel mě mrzel; střílel jsem po hlušci sedícím ve

větvích, a on si letí, jako bych ho jen broky pošimral po peří. 

Mé úvahy přerušil podivný zvuk, znějící jako bití křídel, opakoval se a

zněl docela zblízka. 

Hned jsem běžel po směru podivných zvuků. Těžko vylíčit mé

překvapení, když jsem uviděl na zemi hlušce, jak mává bezmocně křídly

a rozhrabává stojáky suché jehličí. Bylo zřejmé, že jeho život uhasíná. 

Když jsem ho zdvihl, škubal sebou v konvulzích a silně barvil. 

Byl to tetřev, který po výstřelu zdánlivě slétl na mýtinu. Poznal jsem i

místo, ze kterého jsem střílel, a nyní, když se rozednilo, jsem pochopil, že nebylo ani možné vidět pád ptáka nebo jeho let, protože rozhledu bránila

řada smrků. 

Hlušec, který po mém výstřelu odletěl, mohl sedět jedině na některé

vedlejší sosně, což znamenalo, že v sousedství tokali dva zamilovaní. 

Jednoho jsem střelil tak dobře, že šel k zemi podél kmene jako kámen, a

druhý, který zpíval v sousedství, byl výstřelem poplašen a uletěl. Byl asi

povzbuzen milostnou písní blízkého soupeře, věděl o nedočkavých dámách

na mýtině, a proto usedl raději k nim, než by se po výstřelu vzdálil a

přenechal je tak sousedu, o kterém nevěděl, že je už na onom tetřevím

světě. Na mýtině jsem ho vyplašil v domněnce, že jde o hlušce, kterého

jsem zdánlivě chybil. 

Když jsem měl nyní nezvratný důkaz, jak mě v ranním šeru klamal

zrak, zmocnil se mne dojem, že i můj první výstřel podivné siluetě v

chumáči větví mohl přece jen zasáhnout cíl. Ke všemu mě švihla větev do

očí, takže jsem výsledek prvního výstřelu vůbec neviděl. Proti této

myšlence se však vzpírala zkušenost, že hlušci velmi zřídka tokají ve

společnosti. 

Ale naděje, že pravidla platí víc pro lidi než pro ptačí říši, potlačila ve

mně nedůvěru. Trvalo to hodně dlouho, než jsem našel místo, odkud jsem

střílel. V ranním šeru jsem totiž prošel neznámým lesem a moje pozornost

byla upjata hlavně ke korunám stromů, v kterých jsem hledal tokající

tetřevy. Nyní bylo již skoro úplně světlo a okolí nabylo docela jiné

podoby. 

Chodil jsem kolem dokola, vracel jsem se a brouzdal křížem krážem. 

Když jsem již počal ztrácet trpělivost, nalezl jsem konečně onu vysokou, 

větrem nahnutou sosnu, kam jsem vypálil první ránu po obrysu hlušce v

závoji ranního šera. 

Přiznávám se, že jsem chodil okolo sosen se srdcem bušícím netrpělivostí. 

Zde nic…, tam nic…, a tady zase nic. 

Usedl jsem na pařez, abych si odpočinul, a instinktivně jsem ještě jednou

zrakem ohledával každý kousek země. Oči se upřely na malý černý

hrbolek mezi hnědými haluzemi a zelenými keříky. Nechtěl jsem ani vstát, 

abych nerozptýlil obraz toho, co jsem si tak toužebně přál spatřit – třetího opravdu střeleného hlušce. 

Ale nohy šly samy. 

Třesoucí rukou jsem rozhrnul větve a zabořil své prsty do peří ještě

teplého třetího tetřeva. Stál jsem chvilku v radostném loveckém opojení, 

než jsem si zase sedl. V paměti jsem si zopakoval celý průběh divné

příhody. 

První ránu jsem poslal do korun sosny, když mi tma dovolila jen mlhavě

vidět hlušcovy obrysy. Rána seděla, smrtelně raněný pták padl k zemi, ale

našel v sobě ještě tolik síly, aby se dovlekl pod chumáč suchých větví. 

Pád tetřeva mi ušel proto, že mě větev švihla přes oči a zbavila na

okamžik zraku. 

Druhý tetřev tokal na vedlejší sosně a neuletěl patrně jen proto, že

právě zpíval svoji píseň, a tak výstřel přeslechl. Co se potom přihodilo s

ním a s třetím hlušcem, to již víme. 

S pocitem zadostiučinění jsem pokuřoval papirosu a přemýšlel, jak i

bohaté zkušenosti jsou někdy nedostačující. Zde tokali hlušci blízko sebe, 

to uvěří, přátelé, málokdo; i v Rusku. 

V Karélii jsem byl sice svědkem houfného tokání tetřevů, ale tam to byl

divoký rej, při kterém létalo peří, a tekla krev. •

Tady, ve Valdajském pohoří, seděli hlušci jeden vedle druhého a zpívali

své písně lásky bez krvelačných bojů. 

Z přemýšlení mě vyrušilo hlasité volání Sergeje Ivanoviče. 

Správce polesí nesl jednoho hlušce a ptal se, jak dopadla moje první

pochůzka. 

Neřekl jsem nic, jenom jsem se nahnul a podával mu jednoho tetřeva po

druhém. 

„Hrome, tomu říkám lovu zdar! Tři hlušci na jedno posezení! Máte asi

pořádnou protekci u bohyně lovu Diany, jinak si nedovedu vysvětlit, že

jste mohl střelit tři kusy z jednoho místa. U nás sice tetřevi někdy tokají ve společnosti, často se to však nestává. Při společném zpěvu je můžete

překvapit jen velmi zřídka. Ale proč to dělají, to vám nepovím. 

Správce s velkým zájmem sledoval mé vyprávění. Pak s úsměvem

konstatoval:

„Inu, vždyť jsem to řekl, jste miláčkem bohyně lovu asi ještě z Karélie, 

a její protekce platí i v našich lesích. Uvedl jste se tu jako málokdo.“

Vraceli jsme se domů a po cestě jsme potkali hajného Štěpánova. Když

uviděl moje tři hlušce, rozpřáhl ruce a vesele zvolal:

„Tak, náš šéf našel konkurenta! Dobře mu tak. Včera ráno střelil dva

hlušce a já nic. To bylo posměšků! Tak, a teď se může chlubit, když má

jednoho a vy tři.“

Byli to veselí a srdeční lidé a za deset dnů svého pobytu jsem se s nimi

velice spřátelil. Chodili jsme spolu na tokání kurů rousných a malých

bahenních sluk, jezdili jsme po Valdajském jezeře, stříleli kachny a lovili

štiky. Uposlechl jsem rady správce polesí, abych zde nadobro zakotvil a

rozhodl jsem se, že si zvolím zdejší kraj za stálé letovisko. 

„Postavte si zde chatu a budete mít vlastní střechu nad hlavou.“

Všechno to bylo logické a přesvědčující, ale byl v tom háček; místo bylo

tři sta kilometrů od Leningradu. 

„Máte přece auto a byl by to hřích odepřít si pobyt v této krajině

požehnané zvěří, rybami, lesem a krásou jen pro tři sta kilometrů.“

Po návratu do Leningradu jsem se známým architektem vypracoval za dva

večery projekt budoucího obydlí, nad kterým moji známí kroutili hlavou, 

snad proto, že lomené průčelí se opíralo v rozích o dvě čtyřhranné věže. 

Správce polesí spráskl ruce, když jsem v neděli přivezl výkresy a prosil

ho, aby mi obstaral stavebního mistra. Po delším přemýšlení si správce

polesí vzpomněl na starého tesařského mistra Kalistrata Balvanová. 

Mistr Balvanov přišel kvečeru, pozorně si prohlédl náčrty, potom se

usmál a prohlásil:

„Podivnou chalupu jste si vymyslil, ale líbí se mi. A za tři měsíce bude

stát na určeném místě – nad jezerem, na kopci u výběžku lesa.“

Starý zkušený mistr držel slovo: za tři měsíce byla stavba hotova. 

Místním obyvatelům se líbila a říkali jí „věžatá česká dača“. 

Tak jsem se pevně usadil pro budoucí jarní, letní a před-zimní hony na

břehu Valdajského jezera v malé osadě Úžinu. 

Byl večer, když v mém domku zasedla ke stolu malá společnost. Se

Sergejem Ivanovičem a jeho paní přišel jeho bratr, člen Akademie věd

SSSR Alexej Ivanovič, který trávil každoročně dovolenou v rodném kraji. 

S ním přišla jejich sestra Antonína Ivanovna, sousedka Alexandra

Stěpanovna a předseda místního sovětu. 

Sergej Ivanovič si odkašlal a pronesl první přípitek. Když došla řada na

mne, byl jsem přerušen břinkotem. Hosté rozbili

o podlahu několik hrníčků – tak se totiž podle místního zvyku zasvěcuje

nové stavení. 

Musím podotknout, že správce polesí a jeho bratr Alexej byli na slovo

vzatí lovci, výborní střelci, znalci zvěře a náruživí milovníci přírody. Měli svá lovecká pravidla a zásady, a když přijali mezi sebe nového společníka, 

nejdříve ho zasvěcovali do jeho povinností. Všechno, co se týkalo lovu a

chytání ryb, bylo předem váženo a prodebatováno. V předvečer honu nebo

lovu ryb se přesně určila osa pochodu a každému byla stanovena kontrolní

čísla kořisti. Dohodli jsme se i na procentech zásahů při střelbě. Kdo svůj

plán nesplnil, musil nosit střelenou zvěř ostatních. 

Letní hon na lesní pernatou vyžaduje zručnost, rozhodnost, postřeh a

pohotový výstřel, protože tetřev, tetřívek, sluka a jeřábek vzlétají s velkou počáteční rychlostí a za několik vteřin mizejí mezi stromy. Míření a

střelbě překážejí keře, větve a porost. Střelec, který si zvykl u nás v poli na dlouhé míření, by za den vystřílel dva pásy nábojů a přišel by domů s

prázdnou brašnou. Měl jsem výbornou praxi již z Karélie, kde jsem honil s

ohařem a byl jsem nucen střílet pernatou výhradně v letu, a to„hozenou

ranou“ čili ranou na lap. Byl jsem tedy dobře připraven na měření sil s

dvojicí bratrů, kteří ve Valdajském kraji prosluli jako výborní střelci. 

Pro první pochod na tetřívky jsme se dohodli na 40 % zásahů; to

znamenalo, že na deset ran musí padnout čtyři tetřívci. Při debatě o výši

normy jsem navrhoval 50 %, ale bratři se mi smáli, že bych byl nucen celý

den tahat na zádech jejich kořist, neboť podmínky pro střelbu jsou prý

těžké a v nejlepším případě prý dosáhnu 25 % zásahů. 

Den se vydařil. Bylo pod mrakem, slabý větřík si pohrával s listím stromů. 

Provázel nás stavěcí pes Sergeje Ivanoviče setr Gordon Pirát, klasický

reprezentant této odrůdy loveckých psů. Můj setr Nord byl nucen sedět v

zahradě před vilou. Sergej Ivanovič totiž nevěřil mým chvalozpěvům na

Norda, měl prý smutné zkušenosti s vychvalovanými psy různých

významných osob. Nemohl jsem proto zkušeným lovcům zazlívat, že naše

první společné vystoupení se konalo s doprovodem psa, jenž patrně

„nastudoval“ všechny chytrosti a uskoky křídlatých obyvatelů místních

lesů. Já však byl přesvědčen, že jim můj Nord předvede příště takový

výkon, o jakém se jim nesnilo. 

Vyšli jsme časně zrána. Hned na protějším kopci za jezerem Pirát krásně

„zpracoval“ tetřeví rodinu a všichni jsme se dostali k ráně. Sergej Ivanovič šel za psem, já zleva a Alexej Ivanovič zprava. Měl jsem před sebou deset

metrů volného průhledu a snadno jsem složil oba tetřívky, kteří se zvedli a

letěli přede mnou. Sergej Ivanovič vystřelil dvakrát a složil jednoho

tetřívka; téhož výsledku dosáhl jeho bratr jedním výstřelem. 

„První vyhrání z kapsy vyhání,“ smál se lesní správce, když ukládal

mé střelené tetřívky podle úmluvy do své síťky a přehodil si ji přes

ramena. 

Jak jsem poznal při honu, vyznal se Pirát nejen v tetřívčích zvycích, nýbrž

i v místní topografii, neboť nás vodil od jednoho hejna tetřívků ke

druhému. 

Po třech hodinách chůze jsme usedli ke krátkému odpočinku a posuzovali

výsledek honu. Lesní správce, který byl handicapován tím, že chodil stále

za psem a málokdy mohl uplatnit dobrou ránu, protože buď stál za keřem, 

nebo za skupinou stromků, střelil šest tetřívků, jeho bratr jich složil

dvanáct. Palmu vítězství jsem obdržel já se třinácti složenými tetřívky. 

„Jen se moc nehonoste,“ smál se Sergej Ivanovič, „čertův tucet“ (třináct)

střelených ptáků neznamená nic dobrého, jen to hodně váží, cítím to na

hřbetě. Máte z pekla štěstí a strčíte do kapsy mnohé městské střelce, kteří

u nás bývali. Ale nelíbí se mi váš způsob střelby; rozhazujete rukama a

děláte

‚magické‘

posunky, jako byste chtěl ty chudáky tetřívky

hypnotizovat. Tomu vás asi naučili v Karélii!“

Dal jsem se do smíchu. 

„Tam,“ vysvětluji, „létají tetřívci rychleji, obzvláště když je vyplaší

lajka. Podotýkám ‚vyplaší‘. Lajka se totiž k nim přiblíží opatrně po

zanechaných sledech jako stavěcí pes a nestaví‘, když zasedli. Lajka

pobíhá lesem velmi rychle, a jakmile zvětří tetřívka, ještě přidá. Tetřívek

se nemůže dlouho rozmýšlet, má-li vzlétnout, neboť jinak by ho lajka

popadla do zubů. Vzlétne ve spěchu a usedne někam do větví. Ještě než

jsem si pořídil ohaře, znechutilo se mi střílet na ptáky, které lajka usadila na strom, a nečekal jsem, až tetřívek někde sedne. Jen vyletěl, hned jsem

za ním poslal ránu, ovšem když jsem jeho vzlet viděl. Vystřílel jsem veliké

množství nábojů, ale jak vidíte, vyplatilo se to. Bylo nutno bleskurychle

přehazovat pušku z jednoho průhledu mezi stromy k druhému, než jsem

mohl vypálit. To je celá magie mých divných posunků předcházejících

hozené ráně. •

Když jsme se večer vraceli domů, byl výsledek lovu nadmíru dobrý. 

Celková kořist činila čtyřiapadesát tetřívků a šest sluk. Z toho připadalo

na mne dvacet tetřívků a dvě sluky, Sergej Ivanovič střelil patnáct

tetřívků a tři sluky a Alexej Ivanovič devatenáct tetřívků a jednu sluku. 

Podle úmluvy jsme stříleli „do jednoho kotle“, to znamená, že se celá

kořist dělila na tři stejné díly. 

Na příští den byl stanoven lov na kachny. Měli jsme začít hned před

domem, v „hlavě“ a „hrdle“ jezera. Časně zrána jsem usedl s Alexejem

Ivanovičem do loďky, kdežto Sergej Ivanovič a hajný Štěpánov šli

rákosím podél břehu, místy až po pás ve vodě. Tentokrát nás provázeli oba

psi, tedy Pirát a můj Nord, a trvalo jen chvilku, než si na sebe zvykli. 

Málokterá kachna ušla jejich pozornosti. Vypadalo to jako při manévrech. 

Za dvě hodiny jsem sám vypálil sedmdesát ran. 

Kachny nebyly ještě „načaté“, tj. postrašené, a poprvé v roce slyšely

takovou kanonádu. Vylétly z rákosí a rozpačitě mávaly letkami nad

hladinou jezera, aby vzápětí zapadly o kus dále do rákosí nebo husté trávy, 

která místy vrůstala daleko do vody. 

Celkový výsledek kolektivní kachní štvanice bylo dvaašedesát kachen

– každá střelená kachna si vyžádala tři náboje. 

Šest kilometrů od Úžinu na říčce Hřmící stál starý, malebný mlýn. 

Mlýnské kolo se točilo jen zřídka, ale zato klepalo tak silně, že

přehlušovalo tok padající vody, která je poháněla. V křišťálových vodách

říčky žili pstruzi a lipani. Často jsem si odnášel bohatou kořist z těchto

krásných, věčně bublajících vod. Při této příležitosti jsem se seznámil i s

mlynářem Fjodorem Melnikovem. 

Někdy přihlížel, jak švihám muškařským prutem a tahám pstruha za

pstruhem z nesčetných proudů a proudečků říčky. 

Melnikov lovil pouze sítěmi a „prutaře“ počítal k lidem, kteří se

zabývají nicotnou hříčkou. Stejně pohlížel na městské myslivce. Sám byl

lovcem-živnostníkem a pernatá byla pro něho jen prostředkem k výdělku. 

Jednoho dne uštkl Norda na honu had. Pes ulehl, hlavu měl oteklou jako

konev, měl horečku a velmi trpěl. Zvěrolékař z okresního města Valdaje

mu předepsal léky a chudák Nord je přijímal se sebezapřením. Zůstal jsem

tedy bez věrného čtyřnohého pomocníka. A k tomu ještě odjel správce

polesí s bratrem i se svým psem na týden na návštěvu k sousednímu

správci, takže jsem zůstal sám. V této době mě pozval mlynář Melnikov, 

abych s ním šel na tetřívky –

Na honu nás provázel Šarik, prapodivný čtyřnohý tvor, nízký, rezavě

bílý psík s velkou hlavou a dlouhými slechy. Podle mlynářova vyprávění

bylo v okolí tolik tetřívků, že psa nebylo ani zapotřebí. 

„Měl jsem kdysi báječné lovecké psy,“ řekl mlynář, „ale časy se mění

a teď si vyšlapávám tetřívky sám. Psa beru do lesa proto, abych nemusel

lézt do houští a aby mi přinášel postřelené.“

A opravdu. Ihned za domem „vyšlapal“ mlynář hejno tetřívků. Mladí

usedli hned na nejbližší stromy a stará tetřeví máma odlétla asi deset

kroků a pronikavě volala. 

Nezbylo nic jiného než střílet po sedících. Složil jsem dva tetřívky, kteří

seděli jeden nad druhým. 

„Jak to, že si u vás tetřívci nesedají na stromy? Pozoroval jsem zde v

okolí Valdaje, že tento zvyk nemají.“

„To jsou domácí, žijí zde v březině a zvykli lidem i psům. 

Když je vyplašíte, vzlétnou jen na strom. Jak odejdete, spustí se zase na

zem. Mají zde rozsáhlé jahodiště, kam by létali? Ale jinak se zřídkakdy

uvelebí mladí na dřevo, jak zvětří člověka, ubíhají pěšky.“

Další průběh honu nebyl zajímavý ani úspěšný. Šli jsme dvě hodiny a

nespatřili ani jednoho tetřívka. Divil jsem se, jakým lesem mě mlynář vedl. 

Měl jsem dost zkušeností, abych poznal, že se v takových místech tetřívci

nedrží. Neřekl jsem však nic a čekal, co bude dál. 

Když uplynula další hodina a pochůzka zůstala bez výsledku, prohlásil

jsem, že dál nepůjdu:

„Chodíme již celé tři hodiny a nezavadili jsme ani o brko. Kdepak se

skrývají ty houfy tetřívků vašich vychvalovaných míst?“

„Nevím, nevím…, snad pro horko zalezli do houští. Jste asi unaven; jen si

odpočiňte, já se zatím podívám tuhle za palouček, snad tam něco bude.“

Melnikov odešel, a netrvalo to ani deset minut, když zazněly jeho

výstřely. Nejdříve jeden za druhým, pak třetí a čtvrtý. Po dalších pěti

minutách se mlynář vrátil a přinesl tři tetřívky. 

„Zastihl jsem je za loukou,“ říkal, „pes je vyhnal.“

Co jsem měl říci? Bylo jasné, že mlynář zná zde každý keř, strom a

koutek. V lese málokdy platí náhoda, zřejmě věděl o hejně za paloučkem, 

šel najisto a mne s sebou nevzal. 

Chvíli jsme mlčky poseděli a pak jsme se vydali na zpáteční cestu, která

vedla sice jiným směrem, ale též po místech pro tetřívky nevhodných. 

Byl jsem dopálen, že mě „chytrý“ mlynář vodí za nos a považuje za

městského „bambulu“, který nemá o honu ani ponětí. Šel jsem po pěšině

sám, jen abych se dostal co nejdříve k mlýnu a zchladil se ve vodě

průzračné říčky. 

Sem tam duněly mlynářovy výstřely. Bylo vidět, že když byl sám, chodil

místy, kde měl „své“ tetřívky. 

Po vydatné koupeli jsem se chystal na cestu k domovu, když se vrátil

Melnikov. Byl neobyčejně přívětivý, nabídl mi mléko nebo domácí kvas a

ptal se, proč tak rychle odcházím. 

„Nevím, co bych zde dělal. Prošel jsem vaše vychvalovaná místa a viděl

jsem, že jsou určena výhradně pro vaši potřebu. Proč jste mě sem vlastně

zval, když střílíte pouze ‚sólo‘?“

„A to zase ne, já střílel pro vás. Hleďte, tady je deset tetřívků, jeden lepší než druhý. Přenechám vám je lacino. Páreček za deset rublů…, ale co, za

osm –“

Vyvalil jsem oči. Podařený mlynář mě tedy půl dne vodil za nos, aby mi

mohl prodat svoje ptáky. 

„Jen si své tetřívky nechte! Nepatřím k lovcům, kteří si tetřívky kupují, 

já cizí ‚peří‘ zásadně nejím.“

Melnikov mě přemlouval a nabízel tetřívky ještě laciněji, prý z úcty ke

mně. 

Nechal jsem ho stát a šel jsem domů, poučen tímto případem, že bývalí

kulaci zůstali hamižní jako kdysi. Vesničané mi vyprávěli, že Melnikov

byl vydřiduch a dříve při mletí šidil lidi. Za starých dob měl s otcem v

nájmu celou okolní honitbu, nikomu nedovoloval lovit a střelenou zvěř

dodával ve velkém do hlavního města. Žádný místní lovec s ním nyní na

hon nechodil, protože jeho sobecká nátura byla všem známa. 

Ale zcela nečekaně se naskytla příležitost dát hamižnému mlynáři

důkladně za vyučenou. Jednoho večera jsem přistál se svou plachetnicí u

břehu před svou vilkou, když mě oslovil vysoký ramenatý občan:

„Tak co? Braly ryby, braly? Byl jste dlouho na jezeře, čekám na vás

čtyři hodiny.“

„Promiňte, ani nevím, kdo jste.“

Byl to Serafim Smeržinskij, správce parní pily nedaleko městečka. Přišel

k Sergeji na hon a nevěděl, že odjel. Řekli mu, že ve věžaté vile žije

jeho přítel, náruživý lovec, ale že právě je na jezeře a chytá ryby. 

Smeržinskij zašel do vilky a uslyšel, že mám nemocného psa a že proto již

tři dny vysedávám na jezeře a jen večer střílím kachny. 

„Zdá se mi, že jsem přišel jako na zavolanou. Mám výborného psa Dinu, 

znám zdejší místa a nerad chodím sám. Mám ovšem prosbu, vzal jsem s

sebou málo nábojů. Počítal jsem s tím, že mi Sergej vypomůže, neboť po

cestě jsem již sto pětadvacet nábojů vystřílel.“

„To je pěkný výkon – sto pětadvacet ran za den.“

„Nic zvláštního. Někdy, když jdu na dobré místo, vypálím ještě víc.“

„A výsledek?“

„Právě jsem odeslal domů povoz s osmadevadesáti tetřívky, to vše jsem

ulovil dnes.“

Ani jsem nevěděl, co mám na to říci, protože střelit téměř sto tetřívků

„po cestě“ za jeden den byl výkon víc než úctyhodný. 

Po večeři při sklenici znamenitého gruzínskeho vína Cinandali jsem

vyprávěl hostu příběh s mlynářem. 

„Znám ho, starého šejdíře, a vím, že je nepolepšitelný vydřiduch. Právě

si myslím, že by bylo dobré navštívit ta místa vedle mlýna. Bývá tam

mnoho tetřívků a bude nejlíp, když je tam trochu probereme.“

Ráno, ještě za přítmí, jsme se vydali na cestu. Vyburcovali jsme mlynáře

ze spánku a pozvali ho na hon. Vyvaloval oči, když mě uviděl ve

společnosti Smeržinského. Předstíral, že je zaneprázdněn, ale kategorický

tón správcův ho přece jen přiměl k tomu, aby se oblékal. 

Se špatnou předtuchou se vydal mlynář s námi na hon. Se správcem jsme

smluvili, že mu nedáme po celý den příležitost k ráně. 

Smeržinskij ho upozornil, že podle starého pravidla ten, kdo nic

nezastřelí, bude za trest nosit kořist druhým. Mlynář byl dobrý střelec, k

tomu domýšlivý, a snad proto na mne s úsměvem pohlédl a řekl: „Dobrá, 

platí, uvidíme, kdo se nadře.“ Byl jsem překvapen, jak přesně Dina

pracovala. Patřila ke kontinentálním krátkosrstým setrům kávové barvy a

vyznamenávala se poslušností a přesností. Měla výborný čich a pracovala

jako stroj v jednom tempu, bez ukvapení, vytrvale a dokonale, bez jediné

chybičky. Žasl jsem, kolik pernaté bylo okolo mlýna. Od jednoho hejna

jsme přecházeli ke druhému a hon pokračoval tak důkladně, že z rodin, 

které jsme našli, nezůstala naživu ani jediná tetřeví dušička. To bylo

úplně proti mému zvyku. Musím přiznat, že Smeržinskij předstihl ve

střelbě všechno, co jsem dosud viděl. Nechybil za celé dopoledne ani

jediného tetřívka a nebylo případu, že by ránu opakoval. Když „dubloval“, 

padli určitě dva tetřívci! Poznal jsem opravdového mistra. 

Dvakrát provedl bravurní kousek; střílel na „šum“, tj. po ptáku, který

vzlétl někde stranou nebo mezi stromy a jejž nebylo vůbec vidět. Správce

střelil bez dlouhého váhání ve směru hluku, poté naslouchal a my s ním. 

Buď bylo slyšet třepetání, nebo pád ptáka. 

„Aport, Dina!“ velel mistrný střelec a nehnul se z místa. 

Za chvíli přinesl poslušný pes tetřívka, kterého jeho pán střelil, aniž ho

viděl. 

Tentokrát jsem zůstal s výsledkem své střelby daleko za správcem pily. 

Nevyrovnal jsem se mu v rychlosti ani v jistotě, s jakou měl nacvičeny

„hozené rány“. Třída jeho střelby dosahovala meze lidské schopnosti, a

jako u každé virtuozity, šlo i tady o nadání zdokonalené cvikem až po

nejzazší možnosti. 

Nejhorší z nás byl mlynář, neboť Smeržinskij i já jsme střelili každého

tetřívka, který měl v úmyslu letět na Melnikova. 

Tak se mlynář celé dopoledne nedostal ani k ráně. Nesl naši kořist: dvě

plné lovecké síťky a jeden tlumok, celkem jedenašedesát tetřívků. 

Byl celý zpocený a prohlásil, že dál s námi nepůjde. 

„Dobrá,“ řekl správce, „je to sice proti úmluvě, ale vidím, že máš dnes

smůlu, jdi tedy. Tetřívky ulož do lednice, večer si pro ně přijdeme a

odvezeš nás do Úžinu.“

Mlynář něco zabručel, nadhodil si na zádech těžký náklad a šel. 

„Takové ponaučení nutně potřeboval. Sice lotra sotva napraví, ale utkví

mu aspoň v paměti jako výstraha pro příště,“prohodil Smeržinskij. 

Po krátkém odpočinku jsme se vydali oklikou na zpáteční cestu, která

nám vynesla ještě šestatřicet tetřívků. Musím podotknout, že mě udivilo, s

jakou důsledností Smeržinskij lesní pernatou vyhlazoval. Vyslovil jsem

nad tím své politování, ale správce byl jiného názoru. 

„Nejsem estét a ve zvěři vidím objekt honu, nikoli okrasu

krajiny.“

„Dobrá, ale sám nemůžete spotřebovat tolik zvěřiny.“

„Zcela správně, nemohu zkonzumovat ani desátou

část kořisti. 

Pětadevadesát procent zvěřiny prodávám. Mám stálé odběratele. S honem

jsou značné výlohy. Vystřílím spoustu střeliva a často jsem nucen najmout

si ve vesnici potah a střelenou zvěř dát odvézt. A to mi musí vynést i s

procenty hon. Nebudu přece doplácet na to, že se celé dny plahočím a

večer někdy únavou necítím nohy.“

Smeržinskij náležel k lidem, kterým se lov stal takřka profesí. Střílel

mistrně, hon mu byl nutností

a prostředkem k velmi slušnému

dodatečnému výdělku; každá mistrná rána byla vypočítána na ruble. 

„Jak jsem slyšel, ani vy nestřílíte právě málo,“ konstatoval Smeržinskij, 

„dovolte, abych Se vás zeptal, co vy s tou pernatou děláte?“

„I já střílím víc, než mohu sníst. Máte pravdu. Střílím do zásoby. Kachny

udíme, totéž děláme s jeřábky; tetřívci a tetřevi visí v lednici a část se jich lehce zasolí. Uzené kachny a jeřábci jsou pochoutkou, to vám řeknu! Mám

již připravenou bednu do Leningradu, kde si na nich pochutná celá řada

známých.“

„Filantropie a dobrodiní se málokdy vyplácejí,“ prohodil

Smeržinskij s úsměvem. 

Tím byla debata o účelnosti nimrodského zaměstnání

ukončena. 

Jen ze zvědavosti, čeho je Smeržinskij schopen, jsem se zúčastnil ještě po

dva dny společného honu v lesích okolo odlehlé vesničky Kurovice. Správce

parní pily si najal ve vesnici tři kluky, aby nosili složené úlovky, a na

dvanáctou hodinu potah ke Křivému dubu u Široké louky. Do oběda střelil

šedesát tetřívků. Já složil teprve jedenadvacátého. Najatí chlapci nemohli

unést takovou kořist, a proto jsme část nesli sami. U Křivého dubu úlovek

naložili na čekající vůz, hodinu jsme si odpočinuli a šli dále. Musím říci, že tak bohatý tetřívčí revír jsem neviděl ani v Karélii. Zde se držela lesní

pernatá okolo polí na lesních loukách a suchých bažinách, kde byla obrovská

jahodiště a kde byly přímo ideálně soustředěny všechny přírodní podmínky

pro líheň, růst a vydatné krmení. 

A Smeržinskij šel jako stroj dál a střílel tetřívky bez jediné chyby. I jeho pes Dina byla čtyřnohá mašina. Pracovala bez únavy stejně dobře za

ranního chládku jako za poledního vedra, ve vysoké trávě i v hustém křoví, 

bez rozčilení, klidně, mechanicky. 

Když jsme k večeru přišli ke Kohoutímu pahorku, kde nás čekal povoz, 

vlekli chlapci na zádech již dvaasedmdesát tetřívků, odpolední kořist

Smeržinského. Ani moje nůše nebyla lehká, nesl jsem jich dvaadvacet. 

Složili jsme svou kořist, chlapci dostali kromě slíbené mzdy ještě odměnu

za účast při tomto hromadném pobíjení pernaté, kočí pobídl koně a fůra

se dala k domovu. 

V zahrádce před domem v Úžinu stál Sergej, který se zatím vrátil z

návštěvy, a zvědavě pohlížel na náš potah. 

„Lovu zdar,“ zdravil, „ale to říkám jen panu Luskačovi, protože na tebe

žádný lovecký zdar neplatí. Ty jsi ‚řezník‘ a vidím tě, Smeržinskij, rád u

sebe jen bez flinty.“

„To víš, každý má své zásady, podle kterých jedná. Z vlka bude asi

právě tak dobrý pastýř, jako ze mne dobrodinec.“

Smeržinskij se ani nedal pozvat na večeři, protože chtěl ještě téhož dne

prodat úlovek svému odběrateli. 

Stáli jsme u domu a hleděli mlčky za odjíždějícím. 
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lovců, jako je Smeržinskij, málo. Jinak by to bylo se zvěřinou špatné. 

Vždyť on nastřílí za sezónu pět až šest tisíc kusů pernaté. Několikrát

jsem se pokoušel ho napravit, ale všechno bylo marné. Podle mého názoru

trpí tento ‚řezník‘ mánií, že všechno, co vůbec lítá a běhá, je určeno

výhradně pro jeho flintu. A neexistují žádné právní prostředky, podle

kterých by bylo možno zakročit. Jak sám víte, v povolenou roční dobu si

může každý, kdo má honební lístek, střílet pernaté, kolik chce a kde chce. 

Ale nechrne nářků! Pro nás a pro děti našich dětí pernatá zvěř v našich

lesích ještě stačí a Smeržinskij je v našem kraji jenom jeden.“

V KAVKAZSKÝCH HORÁCH

Zdálo se mi, že jsem ve středověku. Pevnost a celý aul stál jako strážce

na vysoké hoře nad údolím pramenů řeky Tě-reku v Severoosetinské

autonomní republice. 

Měl jsem za sebou sedmdesát kilometrů na „taratajce“, podivném to

kavkazském vozíku, vyhlížejícím jako žehlicí prkno a vybaveném čtyřmi

koly. 

Na tomto žehlicím prkně sedí cestující jako v sedle, aby v případě, že

taratajka najede na kámen a hrozí se převrátit, stál hned na vlastních nohou. 

I když je toto podivné vozítko pérované, protřese si člověk na kamenitých

horských stezkách své tělo tak dokonale, že cítí každou kostičku. 

Ale přes všechnu únavu jsem byl cestou nadšen. Krkolomná jízda nás

vedla podél fantastických úskalí a hor, nad sráznými propastmi, kde stezka

byla tak úzká, že se dva vozy nemohly vzájemně vyhnout. Celá „silnice“

byla vytesána ve svislé skále. 

Úchvatné jsou obrazy divoké, zkamenělé krásy, jaké vytvořila příroda v

kavkazských horách. 

Nezapomenutelný dojem zanechá cesta horskou úžinou podél masívu

velehor, nad kterými dominuje Kazbek (5043 m n. m.). Z některých se

vlivem střídání denního horka a nočního chladu uvolňovaly kameny a s

rachotem se řítily do hloubek. 

Dále vedla cesta průsmykem přes Komský ledovec, jehož stráně, pokryté

ledem, se leskly jako obrovské homole cukru. 

Ze skalních trhlin tryskaly prameny. 

Fontány a proudy Narzanu, světoznámé minerální vody, stékaly do

potůčků. Když se žíznící cestující napije, šumí a bublá mu voda v

ústech jako šampaňské. 

Ostrohřbeté vrchy Adai-Chochu (4646 m n. m.) svítí věčným sněhem

nad tmavými rozsedlinami. Stále jsme projížděli úžlabinami tak úzkými, 

že do nich pronikalo jen velmi málo světla a zdálo se, že se před námi

rozvírá trhlina vedoucí do nitra země. 

Horské potoky tu padají s řevem v nesčetných kaskádách na dno

obrovské úžlabiny, omývají velké kameny a pak se valí do hlubin, kde se

propast ztrácí v neprůhledné tmě. A nad horami krouží majestátně skalní

orli a na obzoru se občas objeví silueta kavkazského kamzíka nebo

kozorožce. 

Už několikrát jsem zvedl svou kulovnici k ráně, ale můj společník

Achmed Tygranovič mě zdržoval. I když složím některý kus – nemáme

čas ani prostředky šplhat po příkrých skalách nebo se spouštět do

hlubokých roklí, kam by kořist bezpochyby padla. 

Lov si necháme, až dojdeme na místo. 

Konečně jsme po šestnáctihodinové cestě dosáhli aulu Zakvy, cíle jízdy. 

Celá osada – asi 20 sáklí (kamenných domů) – stála na planině

obklopené horskými lučinami padajícími až ke korytu horského potoka. 

Některé domy byly vytesány přímo do skal v několika poschodích nad

sebou. 

Zastavili jsme se před větším kamenným domem, jehož střecha byla jako

u všech ostatních stavení plochá a chráněná cimbuřím. Dávno zbudováno, 

zůstalo tak jako kdysi, kdy byl každý dům menší nebo větší tvrzí. Za

dávných časů odehrávaly se v kavkazských horách stálé boje – buď za

svobodu proti cizím vetřelcům, nebo mezi různými zde žijícími, ale mezi

sebou válčícími národy, nebo mezi kmeny, vesnicemi a
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domu, nás vítal a zval dále. 

Kavkazské pohostinství je něco, nač se dlouho nezapomíná. Host je

první osoba»v domě, snášejí mu vše, co mají dobrého k jídlu i pití –

každé přání – až se člověk stydí, když něco prohodí, ihned vám to splní. 

Náš hostitel, starý horal a lovec Šachim, složil za svého života více než

tisíc kusů vysoké. Kozorožců, kamzíků a medvědů, nepočítaje tetřevy

kavkazské, skalní kury a horské tetřívky. Mluvil velmi dobře rusky a při

řeči přivíral oči. Ve svých

šedesáti letech viděl lépe než

jiný

dalekohledem. 

Otočil se k oknu, ukázal na ostré vrcholky hor a klidně řekl:

„Je tam mnoho ‚dzabider‘ (kurů). My však chceme zítra střílet divoké

krocany a skalní koroptve. Jsou nablízku, dvě versty to nebude,“ řekl

stařec. 

Měl jsem však obavu, že jeho měřítko nebude přesné – neboť šplhat se

do takových strmých skal, až člověku padá s hlavy klobouk, jen když se

na ně zadívá – to ty dvě versty budou horší než půl tuctu verst po silnici. 

Tvrdí se, jitro je jasnější večera – zítra uvidíme. Prospal jsem východ

slunce, neboť hospodář mě nedovolil vzbudit. 

„Nevyspalý lovec vidí jen na půl oka a stoupá do hor jako žába,“ tvrdil

Šachim a čekal klidně, až se probudím. 

První, co jsem dostal, byly podivné střevíce, lehké, zhotovené z měkké

kůže. Místo normální podešve měly našity propletené řemínky. 

„Horské střevíce,“ vysvětloval Šachim. „Bez těch se nelze pustit do hor

– jsou mnohem lepší než kované alpinistické boty. Ručím vám za to, že

se v nich udržíte i na nejsráznější skále!“

Neměl jsem důvod o tom pochybovat, neboť kromě starého lovce je měl

na nohou i můj kolega Achmed Tygranovič. Jak jsem si potom všiml, nosil

tyto střevíce, zvané „arci“, každý, koho jsme potkali. 

Po vydatné snídani jsme se vydali na cestu. Kromě Šachima nás provázel

mladý horal, který byl naším hledačem a nosičem. 

Pozastavil jsem se při slovu „hledač“ a považoval je za žert. Ale brzy se

ukázalo, že to bylo míněno vážně, a mladý horal nám prokazoval platné

služby. 

Šli jsme po horské pěšině vinoucí se skalami klikatě do hor. Brzy ležel

aul se svými čtverečky věží a cimbuřími pod námi. Srdce se rozbušilo z

nedostatku vzduchu a před očima mi tančily žlutohnědé mžitky. Mladý

průvodce se jen usmíval a skákal z kamene na kámen – stále před námi a

stále výš a výš. Konečně jsme dosáhli malé planiny a usedli ke krátkému

odpočinku. 

„Prošli jsme dvě versty?“ tážu se, když jsem se trochu vydýchal a nabral

nový vzduch. 

„Sotva víc než jednu,“ odpověděl Šachim. 

„Dlouhé jsou vaše versty –“

„Horské versty jsou vždy dvojnásobné,“ smál se průvodce. 

Zdáli se ozvaly zvuky šalmají – a zdálo se, jako by tuto hudbu

doprovázel vítr, který nám foukal do hlavní pušek se žalobným bzučením. 

„Chvíli zde posedíme,“ ozval se starý lovec. „Skalní kurové se ráno

svolávají a my poznáme, kde jsou, bez dlouhého hledání.“ Seděli jsme

tedy a čekali. 

pojednou se ozval táhlý hlas – hlas někoho, koho nebylo ani dobře vidět. 

Volal pastýř a náš „hledač“ mu odpovídal. Horské bezdrátové spojení! 

Pastýř chtěl vědět, kdo jsme, odkud a kam jdeme. 

Informaci nám splatil ihned oznámením, že ví o skalních kurech. Nebylo

tedy třeba čekat a my šli na označené místo. 

Za dvacet minut namáhavé cesty vedoucí úzkými pěšinkami, jež se jako

závity ohromné vývrtky vinuly mezi skalami, jsme narazili na hledané

ptáky. 

„Vidíte je?“ ptal se horal. 

„Nevidím.“

„ Tam  na strmé skále, kde je malý výstupek –“

Uviděl jsem bílého ptáka, jak běžel po výstupku skály a skryl se za

velkým kamenem. 

Ale vždyť na Kavkazu nežijí žádní bílí ptáci! A pak, vždyť ani na

severu Sovětského svazu nejsou v létě bílí kurové rousní – nýbrž

hnědočervení! A pouze v zimě jsou bílí jako sníh! 

Co je to tedy za zvláštnost? 

A pojednou se ve mně ozvala lovecká vášeň – přeskočil jsem kámen, 

skočil na balvan, jenž se pod váhou mého těla nahnul, odrazil jsem se

jednou nohou a přeskočil dlouhou trhlinku. K vlastnímu údivu jsem se na

příkré skále udržel a pochvaloval jsem si kavkazské střevíce „arci“, které

se hned při prvním vyzkoušení osvědčily lépe než kované alpské boty. 

Lov v horách, to je opravdu nejlepší způsob, jak omládnout. 

Hodil jsem dalekohled i klobouk hledači a skočil jsem na příkrou skálu, 

zcela zapomínaje na propast pod sebou. 

Konečně jsem dosáhl konce skály. 

Učinil jsem jen několik kroků, když s velkým šumem vzlétlo hejno

skalní pernaté. Dvakrát jsem stiskl spoušť a dva ptáci padli a dlouho se

kutáleli po skále, než je zadržely kameny. 

Moji přátelé zůstali trochu pozadu a k ráně se dostal jen Achmed

Tygranovič, který složil jednoho kura. Když hejno táhlo, zpozoroval jsem, 

že pouze jediný kur v hejně byl bílý, kdežto ostatní byli zbarveni, jak se

podle okolí sluší a patří: hnědošedě. Šlo tedy o kura albína a starý lovec

Šachim vysvětloval, že se zde podobný zjev často nevyskytuje a že jde

o křížence tetřívka a slípky kavkazského kura, kteří bývají albíni. 

Po výstřelech hejno odtáhlo do druhé horské úžiny, ležící po pravé ruce. 

Pokračovali jsme v cestě, zatímco se náš „hledač“ Husejn spouštěl po

skále, aby našel střelené ptáky. Byla radost pohledět, jak šel po horské

stěně. Napadlo mě, co by tomu asi řekli naši horolezci, kdyby ho tak viděli. 

Neměl žádnou horolezeckou výzbroj, žádné lano, žádné skoby ani

kladivo a špičák. Spouštěl se po příkré skále a s lehkostí nevzbuzující

obavu, že se může každým okamžikem zřítit. Když dosáhl místa, kde

leželi kurové, sebral kořist a stoupal po skále k vrchu, jako by tam byly

vytesané schody, a nikoli holý, místy zcela hladký povrch. Kolem něho

poletovalo zvědavě několik horských konipasů. 

Zůstal jsem poněkud pozadu a čekal jsem, až mě dohnal, abych si kury

prohlédl. Měli silné stojačky, zbarvené zcela rudě, a rezavé opeření, jež

bylo na hřbetě krásně světle popelavé s černým tečkováním a rezavými

pásky. 

Lezli jsme dále, teď podél téměř svislé stěny uzounkou cestičkou, která

pojednou končila. Co dále? 

Naši přátelé byli již kdesi za skalním výstupkem. Bezradně jsem se

zastavil, můj průvodce mě obešel, převzal mou pušku, aby mi nevadila a

pobízel mě, abych ho následoval. 

Opatrně jsem kladl nohu na svislou šedou stěnu a zatínal ruce do malých

skalních puklin a přidržoval dech. Přešlapoval jsem opatrně na místě a

postavil nohu o kousek dál. V tomto okamžiku jsem poznal, jak báječnou

obuv jsem měl na nohou. Zdálo se mi, že by mě pletené „arci“ s řemínky

místo podrážek udržely i na stropě jako mouchu. Pobízen mladým horalem, 

dostával jsem se nyní značně srdnatěji kupředu. 

Když jsem konečně přešel opravdu krkolomný kus cesty a postavil nohu

zase na rovnější místo, podíval jsem se zpět. Zdálo se mi nepochopitelné, 

že jsem po této krkolomné skále prošel. 

„Da, da – skalní ptáčci, to stojí námahu,“ řekl můj průvodce a šel dále. 

Brzy jsme dohnali svého přítele, který ukazoval dolů; tam přeběhli kurové. 

Sestupovali jsme a nespustili přitom hejno z očí. Dobrým ukazatelem nám

byl bílý kur, který mezi šedými svítil jako družička v nenápadném houfu

ztrácejícím se svým všedním opeřením v šedohnědém okolí. 

Následoval krkolomný sestup a konečně jsme se zastavili na planině. 

Husejn počítal: jedna, dvě, tři – osm! 

Ano, osm kurů! 

Neviděl jsem nic, proto jsem si vzal na pomoc dalekohled. 

Správně! Osm kurů – jeden bílý – ostatní se na červených stojáčcích

přikrčili za kámen, takže je nebylo skoro vidět. 

Abychom jim odřízli cestu a dostali je mezi sebe, obešel Šachim s

Achmedem Tygranovičem hejno a za chvíli jsme s Husejnem postoupili i

my. 

Teď – teď vzlétnou! Avšak kurové běželi a nevzlétli. Snažili se dojít na

malý palouček, kde jim keře poskytují výtečný úkryt. Leč Šachim jim

rychle odřízl cestu a přinutil je tak, aby vzlétli. Tři pušky zahřměly a z

devíti kurů odtáhli jen čtyři, mezi nimi i bílý, který vzlétl první. 

„Jak je chytrý! Ví asi, že vypadá jako nevěsta, a proto čeká, jako by

uměl počítat, že tři brokovnice mají šest hlavní! Nu což, necháme ho žít

–“ prohlásil starý lovec Šachim a dodal:

„Ale nyní se vydáme za lepším! Na jižní straně této hory se prostírají

rozsáhlé horské lučiny. A tam se zdržuje vzácná pernatá: horští moráci. 

Ty nenajdete nikde jinde než u nás na Kavkaze! Ech, náš Kavkaz! Jeden

na celém světě! Ale nač mnoho řečí – jdeme a uvidíme!“

A šli jsme. Dobrou hodinu po klesajících stezkách, příkrých skalách a

uzoučkých kamenných římsách, pod nimiž se ztrácely kolmé stěny hor v

temných rozsedlinách, kam snad nikdy nezavítal sluneční paprsek. 

Konečně se krajina úplně změnila. Vpředu se skály rozestoupily a před

námi

se

otevřel

pohled na

obrovský

zelený

koberec

posetý

nepředstavitelně pestrým vzorkem živých barev. 

V smaragdových travách se kolébaly primule, obrovské zvonečky

nejrůznějších odstínů a celé pruhy květin hýřily bohatstvím barev, až

přecházel zrak. 

Zdálo se, že příroda zde rozhodila tuto pestrou nádheru tak štědře proto, 

aby vyvážila pustou mračnost šedých hor, stojících vůkol v chmurné

majestátnosti. 

Rozsáhlé a husté křoví, přecházející nyní místy v podivné nízké lesíky, 

dodávalo lučinám tak zvláštního půvabu, že jsem se zastavil a mlčky

pohlížel na nepopsatelnou krásu. 

Křoví a nízké lesíky tvořily keře a stromky kavkazských rododendronu, 

věčně zelených dřevin posetých girlandami květů. 

„Na těchto lučinách se zdržují velekurové, kterým říkáme divocí moráci. 

Zde mají bohatou potravu: šťavnaté trávy, různé byliny, bobule a jahody

a také rozmanitý hmyz, drobné ještěrky, brouky a kobylky. Přilétají sem

však jen časně zrána a večer. Nyní budou pravděpodobně v křovinách,“

vysvětloval starý lovec a pak nám dal pokyny, jak se provede naháňka na

tyto plaché ptáky. On sám s mladým horalem se pokusí vytlačit velekury

ze širokého pásu rododendronu opodál malého potůčku. Jistě potom

poběží nebo poletí k blízkému lesíku. Achmed Tygranovič a já jsme se

měli postavit tak, abychom přehlédli úzký pruh lučiny mezi křovím a

lesíkem. Mladí moráci jsou v srpnu již úplně vzrostlí, ale zdržují se se

starými pohromadě, bývají však velmi opatrní a potáhnou, teprve když

tak učiní starší sourozenci. Neměli jsme střílet hned na první starší ptáky, neboť maso mladých je mnohem chutnější než starých kohoutů a slepic. 

Podle návodu zkušeného Šachima jsme s Achmedem Tygranovičem

prošli tiše až k lesíku a potom jsme se rozešli tak, že jsme každý mohl

přehlédnout polovinu úzkého paloučku. 

Stál jsem na svém místě málem půl hodiny a nic nenasvědčovalo tomu, 

že se v rozsáhlých křovinách opravdu zdržovala vzácná pernatá, jak

předpokládal starý lovec. 

Chtěl jsem již přejít lučinu, když ve vzdálenosti asi 20 kroků

– se sotva znatelně pohnuly větve rododendronu. Zůstal jsem stát jako

přimražen a neodvážil jsem se ani hnout, abych vzácné ptáky nevyrušil. 

Chvíli zůstalo všechno nehybné, pak se vysunula ze zelené spleti velká

šedá ptačí hlava a za ní bílý krk zdobený světle šedým límcem. 

Byl to první kavkazský velekur, kterého jsem v životě uviděl. 

Nezpozoruje mne? 

Velekur otáčel hlavu, pokukoval na všechny strany – a když mne

nezpozoroval, rozhodl se, že přeběhne úzký palouček. Vyběhl rychle z

křoví, a co mu silné stojáky stačily, uháněl trávou do lesíka. 

Byl to opravdu „velekur“, neboť nebyl o nic menší než krocan. 

Podle údajů starého lovce to byl starý kohout a slípka s dorostem měla

následovat. A opravdu – za pár minut se zase keře pohnuly a slepice vyšla

opatrně s tichým „kyrok – kyrok“ na palouček. 

Tam postála, rozhlédla se na všechny strany, vrátila se ke keřům, jako by

pobízela mladé velekury k přechodu. Konečně se ukázali ostatní. Vyšli

jednotlivě i v párech na různých místech. 

Nebyli o mnoho menší než máma a přebíhali lučinku ve velkém spěchu. 

Než jsem se dostal k ráně, stal jsem se totiž více pozorovatelem než

lovcem –, zahoukl výstřel mého přítele a velekuři s křikem „kyrok –

kyrok“ vzlétli a táhli do lesa. Okamžitě jsem vystřelil a zasáhl dva právě

v okamžiku, kdy dosáhli lesíku. 

Rychle jsem doběhl k místu, kde velekurové padli. Našel jsem je ihned a

zvědavě jsem si prohlížel nezvyklou kořist. 

Křídla měli světle šedá, okraje rudožlutě lemované. Kolem uší a stran

hlavy byly kruhovité skvrny, na prodloužených perech boků a hrudníku

měli šípovitou kresbu. Letky byly bílé, na špičce černošedé, zobák žlutý

a stoják jako z hnědého rohu. 

Celková délka ptáka – 60 cm, šíře s roztaženými křídly 90 cm, délka

křídla 30 cm, ocasu 20. 

Šlo o mladé, nedorostlé

exempláře. Skalní

moráci měří

podle

Šachimových slov na délku až metr a na šířku 140 cm. Všiml jsem si též, 

že letí s ostrým hvízdotem a velmi rychle. Starý lovec dodal, že velekur

letí mnohem rychleji než horský tetřívek, vyskytující se zde až po

hranici vysokých hor. 

Achmed Tygranovič si prohlížel „své velekury“ a prohlásil, že mu

úplně stačí párek „moráčků“ jako kuriozita a že by bylo nejlépe vrátit se

do aulu. 
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Nezvyklý pobyt v horách se projevil velkou únavou a zpáteční cesta

nám zabrala více než dvě hodiny. 

Nadcházel večer. Z hor se ozývaly zvuky šalmají a do aulu se vracela

stáda buvolů a krav. 

A zase jdeme po kamenných schodech do věžatého domu, jenž se nám

zdá být středověkým hradem. Avšak zcela nečekaně kouzlo prchá! 

V kuchyni totiž syčely dva petrolejové vařiče „Primus“, na nichž

hospodyně připravovala večeři. A tyto moderní přístroje nás ihned

připravily o dojem vyvolaný starými věžemi s cimbuřím. 

KOZOROŽCI

Sotva se zrodil nový den, byli jsme opět v horách. Naše výprava patřila

kozorožcům, kteří obývají tyto hory s kamzíky a srnčím. Kavkazský srnec

žije ve výškách do 2000 m a jeho paroží je dvakrát až třikrát větší, než má

náš srnec. 

Kozorožec přebývá i ve výškách věčného sněhu a žádný přežvýkavec

není schopen lézt po tak strmých horách jako on. Běhá a šplhá s

neuvěřitelnou rychlostí po skalních stěnách v takových místech, kam může

sotva postavit své běhy. Svým horolezeckým uměním zastiňuje dokonce i

kamzíka, neboť tam, kde kamzík strmé stěny vyšplhá klikatě, jde

kozorožec přímo vzhůru a překonává všechny překážky s úžasnou lehkostí. 

Rohy starého kozla dosahují délky 85 cm a obvodu 27 cm. Srst je zbarvena

šedohnědě s tmavým páskem kolem hřbetu a mění se podle místa, kde se

zdržuje. Hřívě podobný pás chlupů sahá až k hřbetním obratlům a vousy

kozorožce se podobají kučeravému střapci. Kozy jsou o něco světlejší. 

Přední strany jejich běhů jsou černé, zadní šedé. Živí se zelenými

rostlinami horských lučin, travami, listím a pupenci stromů, různými druhy

pelyňků a v zimě lišejníky, suchou trávou a větvičkami keřů a stromů. 

Kozorožci se mezi sebou dorozumívají táhlým pískáním přecházejícím v

rozčilení a při nebezpečí v jakési troubení. Tyto zvuky vydávají nosními

otvory. Jejich světla přímo zázračně předčí ostrostí všechno, co by

člověk považoval za hranici smyslů jakéhokoliv živočicha. 

Podle Šachimových slov vidí kozorožec lépe než člověk ozbrojený

dalekohledem. Vyzkoušel prý to několikrát a slíbil nám, že nás podle

možností o tom přesvědčí. 

Den nám rozhodně sliboval námahu i nebezpečí, ale i mnoho zajímavostí. 

Byli jsme na cestě již plné tři hodiny a hluboko pod námi zůstaly

tmavozelené porosty rododendronu. Kolem nás se zdvíhaly šedé skály, 

rozeklané stěny a útesy až do mraků. Cesta, mohlo-li se o nějaké vůbec

mluvit, se vinula kopami kamenů a balvanů a nakonec zmizela vůbec. 

Občas se starý Šachim s mladým Husejnem zastavili a otočili s

dobrosrdečným úsměvem k nám, neboť Achmed Tygranovič a já jsme

zůstávali stále pozadu. Řídký horský vzduch nám činil potíže. Konečně

jsme dosáhli hřebene horského hřbetu a proplétali se mezi trhlinami v

chaosu kamenů. Zde jsme si konečně na velkém balvanu dopřáli krátkého

odpočinku. 

Na pozadí tmavomodrého nebe se před námi, zdánlivě na dosah ruky, 

leskly bílé vrchy ledovce Komsk a jeho mrazivý vanoucí dech byl

zmírněn jen zásluhou zářícího slunce. Kolem panovalo velebné ticho, 

neboť sem, do výše 2500 m, nedolehl nejmenší zvuk z dalekých

obydlených míst. Zde se člověk cítil opravdu povznesen nad všední den s

jeho shonem a chvatem. 

V tomto tichu se ozvala píseň skalního drozda, který, ač zcela blízko nás, 

nejevil žádnou plachost. V horách se setkával pouze s lovci a pastýři a ti

mu nikdy neublížili. Proč by se tedy bál lidí, které znal jen z lepší stránky. 

Starý lovec byl první, kdo vstal a řekl, že teprve nyní začne „špatná“

cesta. A dodal, že špatné cesty znamenají, že horské spády, po nichž

chodí kozorožci, jsou nablízku. 

To, co nazval Šachim špatnou cestou, byla úzká římsa táhnoucí se

podél svislé horské stěny. Zdálo se mi zhola nemožné přejít po tomto

úzkém přechodu. Husejn převzal veškerou moji loveckou výzbroj, ač sám

nesl na zádech velký vak. Přehodil si mou pušku na záda a první vykročil

na římsu. 

Pod jeho nohama se drobily kameny a padaly s hlomozem do hlubiny

několika set metrů, kde se jako stříbrná nitka blýskal bezejmenný potůček. 

Bezděky jsem se zastavil a zaváhal. Ale Husejn se usmál a podal mi ruku. 

„Žádné obavy! Držte se jednou rukou mé ruky

– a druhou stěny!“Přemohl jsem hrůzu a chopil se nabídnuté ruky a vykročil

jsem na římsu, jejíž šíře činila sotva 15 až 20 cm. 

Husejn postupoval s nohama široce rozestavenýma, pátravé zkoumal

každý záhyb stěny, každou puklinu a štěrbinu a upozorňoval mě na ně. 

Šel jsem za ním, držel se pevně jeho ruky, a cítil jsem, jak se mi napětím

třesou nohy. A římsa, po níž jsme lezli, se jako z rozmaru vinula k vrchu a

zase dolů a někde se v hladké stěně úplně ztrácela. 

Po této „špatné“ cestě jsme lezli téměř hodinu a zdálo se mi, že vede

přímo do pekel. 

Náhle se mi římsa pod nohama ulomila. Zaťal jsem ruku do puklé skály, 

a doslova visel mezi nebem a zemí. Ta země se ztrácela kdesi pode mnou v

bezedné hloubce. Než mě mohlo napadnout, že se asi zřítím, Husejnova

ruka mě znovu postavila na římsu. 

„Pikar jochtur!“ (Žádné obavy, nebezpečí minulo!) pronesl průvodce. 

Nu což – když pikar, tak pikar – žádné strachy – nebezpečí opravdu

minulo – ale opravdu v poslední okamžik! 

Šli jsme a drželi se za ruce, až jsme došli k místu, kde byla římsa tak

zvětralá, že se doslova drobila pod nohama. Tu se Husejn spustil asi půl

metru pode mne, jen aby mě vlastním tělem chránil před pádem, kdybych

se „utrhl“. Ale buď špatně vypočítal svůj pohyb, nebo se ulomil kámen a

rozevřel před ním propast – Husejn uklouzl! Stiskl jsem jeho ruku a

pokoušel se ho udržet…, ale prudkým trhnutím se mi průvodce vysmekl –

a za zlomek vteřiny stál opět vedle mne na římse! 

Vyšvihl se s takovou obratností, že by to nesvedl žádný

akrobat. 

S úsměvem pohodil rameny, urovnal si vak a brašnu, které mu sjely na

stranu, upravil si pás, kinžál i pušku a vykročil kupředu. 

„Husejne…, proč ses vysmekl z mé ruky?“

„Ech,… proč? Vždyť jsi sám stál špatně a mohl ses zřítit. Ať raději

spadnu já než host, kterého vedu a opatruji v našich horách…, a já bych

se snad byl někde zachytil.“

Ale zachytit se by asi nebylo čeho na této kolmé, šedé

a strašné stěně! 

Volání našich přátel, lezoucích za námi, mě odvedlo od dalších úvah o

obětavosti horalů. 

„jsme celí –“ volal Husejn. „Nic se nestalo.“ Šli jsme dál, až konečně

za další půlhodinu končila tato „stezka hrůzy“, jež nás měla přivést ke

kozorožcům. 

Úzkým průsmykem jsme se spustili na širokou pláň a sedli v husté

aromatické trávě horské lučiny chráněné ze všech stran proti větrům. 

Šachim ukázal na malý pahorek a tiše vysvětloval: „Vidíš…, nevidíš –

vezmi si tedy dalekohled! Je tam tucet kozorožců…“

Jsou tam, zřetelné se mi kreslí ve skle na obzoru tmavého nebe. 

„A nyní rychle! Nelíbí se mi ta mračna,“ dodal starý horal. 

Zdvihli jsme se a jakoby kouzlem spadla ze mne všechna únava. 

Přikrčeni jsme se pohybovali podél balvanů, Na půl cesty k pahorku jsme

se rozdělili, abychom dostali vzácnou

„vysokou“ mezi sebe. 

Nyní jsme se s Husejnem kradli ještě opatrněji, téměř jsme se plazili. A

nebýt hlučného vzletu skalních kurů a jejich pronikavého křiku, přišli jsme

totiž na ně tak nečekaně, že nám vyvstali přímo pod nosem, nebyli by

kozorožci

měli o nás lidech a o blížícím se nebezpečí ani potuchy. 

Avšak hluk způsobený vzletem a křikem kurů upozornil okamžitě

kozorožce, že na lučině není všechno v pořádku. 

Strážný kozel s mohutnými rohy ihned zavětřil, poskočil blíže k nám a

současně pronikavě pískl. Riskovat výstřel mi nedovolovala vzdálenost, 

neboť jsem ji odhadoval na 250-300 kroků. 

Schovali jsme se v trávě mezi velkými kameny a čekali, co bude dál. 

Titíž skalní kuří, kteří nejdříve na nás upozornili, nám nyní bezděky

pomohli. Vzlétli totiž

bez zřejmého důvodu znovu a přitáhli do

bezprostřední blízkosti stáda kozorožců. 

Strážný kozel pohodil hlavou, jako by káravě pohrozil za zbytečnou

výtržnost, vyvolanou těkavými opeřenci a uklidnil se. Ostatní kozorožci s

ním a pásli se dál. 

Nyní již nebylo obtížné přiblížit se až na jistou ránu. Přilícil jsem

kulovnici, vzal kozla na mušku a stiskl spoušť. 

Ozvěna hor opakovala mnohonásobně rachot výstřelu a rozštěpila jej na

početné zvuky, ztrácející se ve vzdálených roklinách pohoří. Zasažený

kozorožec zůstal v ohni a ostatní stanuli, překvapeni nečekaným hromem, 

jako by se proměnili v neživou hmotu. 

Okamžitě jsem zamířil znovu. Než jsem stiskl spoušť, zahřměl výstřel z

místa, kde byli naši přátelé. Hned nato houkla rána z mé pušky a oba

výstřely se slily. 

Do stáda vjel život! 

Zdálo se, že jejich běhy se ani nedotýkají země, tak zběsile pádili

dlouhými skoky po skále, a než jsme se nadáli, zmizeli v rozsedlinách hor. 

Běželi jsme na pahorek a našli tam dva zhaslé ohromné kusy. Oba

výstřely byly smrtelné. První kozorožec měl zásah v hlavě, druhý v krku. 

Třetí zmizel. 

Přispěchali Šachim s Achmedem Tygranovičem a vzájemně jsme si přáli:

„S polem, příteli – s polem, příteli.“

Ale kde byl třetí kozel? 

Šli jsme po barevné stopě, neboť postřelený kus na kamení silně značil. 

Když jsme dosáhli kraje pahorku, stanuli jsme před sráznou propastí. 

Husejn se nahnul přes skalní útes a uviděl třetího kozorožce, zhaslého, 

visícího mezi nebem a zemí. Uvízl totiž rohy na trpasličím stromě, který

vyrostl na srázné skále asi 30 metrů pod námi. 



„Za tím krasavcem se musíme spustit,“ prohlásil Šachim a Husejn dodal:

„Šachime, to je moje záležitost! Podej lano!“

Za

několik

okamžiků

roztočil

starý

lovec lano

připevněné

na

pase, 

přivázal Husejna a

společně

jsme ho spouštěli

z

hory. 

Aby

se

lano

netřelo

o

ostré hrany skály, 

podložili

jsme ho našimi

kabáty. 

Když

Husejn

dostihl

místa, kde se naše

kořist

zachytila, zavolal, 

že

se

může udržet na

skále bez

lana. 

Přiváže

kozorožce

a počká, až jej

vytáhneme. 

Bylo

mi

nepochopitelné, 

jak

se

horal mohl udržet na tak srázné skále. Šachim však řekl, že náš

pomocník ví, co dělá. Kozorožce jsme vytáhli, lano spustili znova a za

chvíli stál Husejn zase mezi námi – s úsměvem, jako by tento krkolomný

kousek byl zcela všední věcí. 

Složení kozorožci byli vesměs mohutní kozli s krásnými rohy. Barvu

měli červenohnědou, pásy na hřívě poněkud tmavší. Srst byla krátká, 

hustá a měkká, s bílošedou podsadou. Všechny exempláře byly silné, a

proto jsem byl zvědav, jak se nám je podaří dopravit do aulu, když jejich

celková váha činila skoro 160 kg. 

„A nyní musíme bez meškání sestupovat – nebe se zakabonilo! Z toho

nekouká nic dobrého,“ napomínal Šachim. 

Kozorožce jsme ihned vyvrhli a svázali do kozelce. Jednoho si přehodil

přes rameno Šachim, druhého Husejn a třetího Tygranovič. Já převzal jeho

kulovnici a vak. 

Než jsme opustili horskou lučinu, přihnal se větrný náraz a v okamžiku

jsme se octli ve velkém kotouči jakési mlhy, válející se po zemi a skalách. 

„Přiletěli poslové bouře!“ zvolal Husejn. 

„Půjdeme zas tou hroznou cestičkou podél horských stěn?“ ptal jsem se

starostlivě. 

„Tam teď neprojde ani kozorožec! Bouře by jej sfoukla jako pírko do

bezedné hloubky! Půjdeme lepší cestou – ovšem bude nám to trvat déle.“

„Lepší“ cesta vedla úzkými skalními rozsedlinami a byla místy tak

hladká, jako by byla natřena mýdlem. Přidržoval jsem se stěn, abych se

udržel na nohou. 

Za chvíli se nebe zatáhlo úplně a zdálo se, že nastal večer. Vichr nabyl

takové síly, že jak narážel s příšerným vytím na skály, shazoval uvolněné

kameny. Odkudsi vyrazili čtyři horští zajíci a vyplašili hejno skalních kurů, kteří s hlasitým „trr“vzlétli a kamsi rychle odtáhli. 

Pojednou se ozval silný rachot podobný vzdálenému hromu. Šachim

vzhlédl do výše a křikl, abychom se přitiskli ke skále. Za chvilku rachot

zesílil a ze skály se počaly sypat malé i velké kameny. Řítily se s

nepředstavitelným hlukem do zamlžené rozsedliny. 

Bezpochyby nastalo na vrcholcích hor silné sesouvání půdy. Kdesi tam

ve výšinách horského masívu, zastřeného nyní temnými mraky, slézala

ledová pole a vyvracela ohromnou silou velké balvany a celé zvětralé

kusy skal. Snad se tam někde tvořila dokonce sněhová lavina a tyto řítící

se kameny ji ohlašují! 

Vichřice pomáhala horským živlům, aby se rozpoutaly v celé své

zuřivosti a ničivé síle. Situace byla hrozivá a starý lovec nabádal ke

spěchu. 

„Rychle, rychle za mnou!“ volal – a my běželi za ním, pokud nám to

cesta dovolovala. 

Konečně jsme stanuli pod velkým skalním „přístřeškem“ klenoucím se

nad prostornou dutinou v horské stěně. 

Tento přírodní kryt byl s to nás chránit, i kdyby se lavina řítila právě

přes nás. Avšak podle hluchého dunění a rachocení, jež k nám doléhalo, 

jsme usoudili, že si lavina vybrala jiný směr a že o nás zavadí jen její

boční průvodci – kusy zledovatělého sněhu a kamení. 

Značně se ochladilo a vichr hnal sněhový prach i ledové krupky

vzduchem v divokém reji. Bezděčně jsem si vzpomněl na zimu. Jak náhle

dovede zahnat ledový dech věčných sněhů teplé léto! 

V očekávání chladu z laviny jsme zapálili malý táborák z větví keřů a

keříků, rostoucích nablízku ve štěrbinách skal. Obstaral je Husejn, který

vyšel z krytu, nedbaje kamenného deště. 

Malý ohýnek, kolem něhož jsme se rozsadili, byl příjemným zdrojem

tepla. Pociťovali jsme je však jen tehdy, když jsme podrželi ruce nad

plameny. Ale i to nám stačilo, abychom měli v této skalní sluji pocit blaha. 

Čas ubíhal velmi pomalu. 

„Jak dlouho tu budeme dřepět?“ tázal jsem se Šachima. 

„V tuto roční dobu nás může nepohoda zdržet jen několik hodin. Horší

vyhlídky bychom měli na podzim, kdy přichází trvalé chladné počasí, pak

takový nečas s bouřemi trvá někdy celý týden.“

Pochvalovali jsme si léto a řeč se stočila na kozorožce. 

Ti dovedou předvídat bouři s podivuhodnou prozíravostí a zdržují se pak

v místech, jež jsou chráněna ze všech stran. I dnes se námi vystopované

stádo zdržovalo na lučině, kde nehrozila žádná lavina a kde vichřice

nemůže natropit velkou pohromu. Hory jsou kozorožcům domovem a

přírodní živly jim škodí jen málo. Horšími nepřáteli jsou však orli. 

Zvláště v době hnízdění jim velmi škodí. Rozhodně se kozorožec orlovi

v otevřeném boji ubrání, ale král ptactva se ani nepokouší měřit své síly s

kozlem. Čeká na svou kořist na klikatých spádech, uzounkých římsách

nebo na jiných nebezpečných přechodech ve skalách. 

A v takových místech nemívá obyčejně kozorožec možnost obrany ani

úniku. Jakmile přechází kozorožec po uzoučké římse nebo po okraji

propasti, vznese se orel rychle a vrhne se na svou oběť jako blesk. Silnými

údery mohutných perutí a ranami pařátů sráží orel kozorožce do hlubin. 

Potom orlu nezbývá již nic jiného než sletět za kořistí dobytou jeho

zbraněmi, důvtipem a úskočností. Neúprosná je příroda – zvláště v

horách…

Naše rozprávění přerušilo náhle silné hřmění jako za bouřky. 

Chyběly však blesky a pochopil jsem, že stále rostoucí rachot je ozvěnou

pádu laviny řítící se blízko nás do hlubin. Přes přístřešek se řítily kameny i velké balvany, odskakovaly od skály, narážely s třeskem na sebe a nesly

se s řevem dále za doprovodu vichřice. 

Zdálo se, že se skála a s ní i naše sluj chvěje jako při zemětřesení. Nikdo

nepronesl ani slovo. Pojednou se malý plamen táboráku rozletěl nárazem

větru jako vánoční prskavka. Všichni jsme vyskočili a přitiskli se ke

stěnám jeskyně. 

Nevěděl jsem, jak dlouho to všechno trvalo, ale ponenáhlu řev

rozpoutaných živlů slábl a ztrácel se v hloubce. Nad námi vysoko v

horách doznívala nejefektnější

ozvěna, jakou si

člověk nedovede

představit a kterou nám předvedly mohutné kavkazské hory. 

„Pěkné divadlo,“ ozval se Achmed Tygranovič. „Tak si asi představuji

začátek konce některé planety, která se při potulkách vesmírem srazí s

některou přítelkyní.“

„Nám to nehrozí,“ směje se starý lovec Šachim. „Můžeme se tedy

klidně vydat na další cestu k domovu.“

Byla už tmavá noc, když jsme dosáhli aulu, kde nás očekávali horalé. 

Měli o nás již obavy a nikdo nešel spát. Radili se už, kdy vyrazit na

záchrannou expedici, neboť zpozorovali pád laviny, která byla provázena

silným deštěm kamení a duněním hromu. Horalé se domnívali, že jsme v

nebezpečí. Hlavní důvod zneklidnění však byl, že Šachim určil náš

návrat na šestou hodinu večerní. Jeho přesnost byla známa, a když jsme se

ani v noci nevraceli, měli o nás obavy. Šachimova manželka však

nepřipouštěla žádnou možnost neštěstí a tvrdila:

„Znám svého muže bezmála půl sta let a vím, že se vrátí s našimi hosty

bez úrazu. Jděte spát!“



Nyní, když jsme se vrátili živi a zdrávi s kozorožci, nešli jsme teprve

spát. 

Seděli jsme ve veselé společnosti bodrých horalů na věži domu, jehož

zubaté cimbuří se jasně rýsovalo na noční obloze poseté nesčetným

množstvím zářících hvězd. 

Zvolna se vyjasňovalo a mohutné hory začaly vystupovat z temnějšího

pozadí oblohy. 

Do ticha noci zněl náš zpěv a struny kavkazských kytar se rozezvučely

tak vesele, že jsem se cítil šťastný jako málokdy ve svém životě. 

Nemohl jsem se zdržet, abych nezvolal:

„Jaká je radost žít mezi vámi, drazí přátelé – mezi syny velikých hor

nekonečné sovětské země!“

PO STOPÁCH TYGRŮ V TURKMÉNII

Křišťálová turkmenská noc! Měsíc se podobá ohromné kapce vody, jež

se při pádu zachytila na obloze. Hledí přísně a chladně na nehybné listy

pichlavé džidy, lesknoucí se jako zelený samet. 

Má též něco společného s obávaným tygrem, nazývaným zde„džulbars“? 

Zajisté. Právě za jasných měsíčních nocí se lovci vydávají na cestu do

nepřehledných džunglí rákosu, zvaných tugaje, které širokým pásem

lemují veletok Amudarji. 

V noci se tugaje zdají nekonečné a tajuplné. 

Lovci jsou však zasvěceni do nočního života tugají, výborně znají

ochozy zvěře, jdou tiše a snaží se neupozornit okolí na svou přítomnost. 

Po spleti rákosu a džidy se pohybují vysoké stíny. Zdá se, že lidé

nejdou, ale plují v mlhavém šedomodrém vzduchu. 

Zrádné džungle! Jdeš na bažanty – a setkáš se s divočákem, taktak že

se vyhneš bližšímu seznámení s kly rozmrzelého kňoura. A když sedíš na

čekané, připraven složit zlého kňoura samotáře, přecházejí ochozem

divoké husy, bažanti, přetahují nejrůznější kachny, plíží se hladový

šakal, ale po divočáku ani vidu ani slechu. 

Náhle zazní táhlý řev a jako slabá ozvěna hromu se ztrácí kdesi v

neprůhledné tmě. Ozval se obávaný pán rákosové džungle – tygr! 

Rozhostí se tísnivé ticho. Vypadá to, jako by i noční muzikanti z říše

hmyzu a z řad malých obojživelníků všemožných čeledí a rodů pocítili

strach a přerušili svůj pískot a kuňkání. 

Naše dnešní výprava platila tygru, který se na sklonku dne opovážil

unést z Kišlaku (název turkmenské vesnice) ovci. Místní lovci se rozhodli, 

že mu obětují přestárlého berana. Teď ho nesli bečícího krvelačnému pánu

tugají, blíž k doupěti a doufali, že se tak dostanou obávané šelmě na

kobylku. 

Naše noční výprava nebyla všední záležitostí. Vždyť právě v noci mohl

bečící beran přivábit tygra až k nám. A kdoví, jaké smělosti je schopna

„šejtanova“ (ďáblova) kočka, jak zde někdy říkají tygrovi. Tygři loví

pravidelně v noci a k nočnímu lupu jsou přírodou štědře vybaveni všemi

smysly, což nelze říci ani o nejzkušenějším lovci. 

Některý džulbars oznamuje hromovým řevem, že se vydal za večeří, 

jiný slídí po tugaji úplně tiše, že nezapraská ani suchá větvička nebo

stonek rákosu. 

Opatrnosti nikdy nezbývá, proto jsme šli s připravenými kulovnicemi, 

rozhlíželi se a napínali zrak do krajnosti. 

Cesta nás vedla úzkými ochozy, které vyšlapala zvěř. Nepřehledné jsou

tugaje! Rákos je vysoký až tři metry a šířka rákosových džunglí, 

lemujících veletok, měří místy až pět set kilometrů. Je velmi nebezpečné

procházet těmito místy v noci. Odváží se toho jen nejlepší a nejzkušenější

místní lovci. 

Než jsme se vypravili na pochůzku, nabádal nás předseda místního

kolchozu k opatrnosti a několikrát se mne ptal, zda si uvědomuji nebezpečí, 

která číhají za každou zatáčkou úzkých cestiček, po nichž se v noci

prochází různá zvěř, počínaje šakalem či divočáky a konče tygrem. 

Přisvědčil jsem a moji dva průvodci, lovci Rachimberdy Akumbajev a

Sibit Ursunkulov, spráskli ruce a vyčítavě se ohrazovali:

„Znáš nás, předsedo? Znáš! A víš, že jsme střelili sedm tygrů. Tak

jaképak obavy!“

„Napomenutí nemůže škodit,“ s úsměvem odpověděl předseda. 

Připomínku předsedy si oba vzali k srdci. Šli opatrně, každou chvíli se

zastavovali a naslouchali nočním hlasům tugají. A bylo čemu naslouchat! 

Z hlubin rákosových džunglí se ozývaly písklavé, houkavé, štěkavé, 

kňouravé, chrochtavé, i plačtivé hlasy. Sem tam před námi zapraskal rákos, 

vzdalovaly se rychlé kroky, dupot. První šel Rachimberdy, druhý já a

třetí Sibit. Byl jsem tedy chráněn oběma lovci. Občas nám pod nohama

začvachtala voda nebo bahno a obletovali nás netopýři všech velikostí. 

Patrně je přilákala hejna okřídleného hmyzu, který rejdil kolem nás. 

Bylo dusno. Pot se mi řinul z čela a oblek se mi lepil na tělo. 

Právě jsem se chtěl zeptat, kdy konečně budeme u cíle, když se

Rachimberdy zastavil a ukázal vpřed. Před námi se prostíralo cosi, co se

podobalo louce. Byl to nádherný obraz – stříbrná tráva, keře a malé

stromy, vše zarámované pásem rákosového porostu. 

Dlouho jsem se však nekochal půvabným koutkem turkmenských džunglí, 

neboť Rachimberdy mě vzal za ruku a šeptem nařizoval:

„Sedni si, Rudolfoviči, tam za tím tmavým keřem pod břízou a ani nedutej! 

Máš přehled přes celou louku a tři ochozy. Vidíš je?“

Jen to dořekl, tiše zmizel. 

Došel jsem k vykázanému místu a zasedl mezi keře plazivých vrb. Než

jsem se usadil na skládací stoličku, uvázal Sibit na louce berana a vzdálil

se. 

Poprvé v životě jsem číhal na tygra. Na kouření ani pomyšlení, a proto

jsem se snažil uklidnit přemýšlením. Jsme tři; co se mi tedy může stát? 

Tygr nás jen stěží může zvětřit, protože je naprosté bezvětří a bečení

berana ho jistě povede k louce. 

Můj zrak si zvykl na bledý svit luny, bezustání jsem pozorně obzíral

okolí. Nic se ani nehnulo. 

Pojednou zazněl táhlý řev. Mimoděk jsem otočil hlavu tam, odkud

přicházely srdcervoucí zvuky. Pocítil jsem úzkost. 

Tygr! 

Ohlašuje tvorům tugají, že je na lovu. A všechno živé se asi tiše krčí. I

náš beran na louce přestal bečet. 

Zdálo se, že řev zněl daleko. Jaké bylo mé překvapení, když jsem za

krátkou chvíli zahlédl v protější spleti rákosu a džidy dvě ohnivé tečky! 

Světla šelmy! Projelo mi hlavou, jak se to mohlo stát, že tygr je již zde, 

když jeho hlas ještě před okamžikem zněl z dálky, snad je to jiný! Bez

nejmenšího hluku zvedám kulovnici a mířím. 

Hlaveň ohmatává tmu a na jejím hřbetě se tetelí tenké hádě stříbrného

měsíčního světla. Můj zrak klouže a hledí do místa, kde dvě velké tečky

hoří jako jedovaté plaménky. 

Tenký měsíční paprsek se pohyboval na hlavni, až znehybněl mezi

zeleně světélkujícíma očima šelmy. 

V tomto okamžiku tisknu kulovnici pevněji k rameni, ohýbám

ukazováček – ozývá se výstřel. 

Zelené tečky zmizely a všechno ztichlo. Ale jen na chvilenku, neboť

vzápětí se rozléhá dupot, hlomoz a postrašené hlasy zvířat. Přicházejí z

místa, kam v nočním tichu zalehla rána. 

Povstal jsem a s připravenou kulovnicí jsem opatrně vyšel ze svého

posedu. Varovný hlas mých přátel mě však zastavil. Velkými skoky přes

louku přibíhal Rachimberov. 

„Proč jsi střílel, Rudolfoviči?“ tázal se mne chraplavým hlasem. 

„Uviděl jsem světla tygra.“

„Džulbarse, pravíš?“ divil se lovec. „A kde?“

Ukázal jsem tam, kam jsem poslal kus olova. Rachimberdy však o tom

zřejmě pochyboval a jen pokyvoval hlavou. Posunul si čepici z čela tak, 

že mu seděla až na zátylku, a zavolal Sibita. 

Něco mu vysvětloval ve své mateřštině a pak řekl rusky:„Zdá se nám to

divné, že by tygr po jedné ráně ani nehlesl. Má tuhý život: ten jednou

ranou nezhasne. Kdyby to byl tygr, vyváděl by, že by nám naskakovala

husí kůže. Podíváme se.“

Rozestoupili jsme se do polokruhu a postupovali krok za krokem ke

křovisku. Ručnice jsme měli připravené k výstřelu. Když Sibit došel až k

onomu místu, rozsvítil kapesní svítilnu, nahnul se a – dal se do tichého

smíchu. 

„Vida, tygra…,“ začal se smát. 

Pohlédl jsem do keře a překvapením jsem oněměl. Mou kořistí byl šakal! 

Jen Rachimberdy se nesmál. Svítil na šakala, prohlížel ho a s politováním

zjišťoval:

„Škoda, že to nebyl tygr. Máš, Rudolfoviči, dobrou mušku. Kule prošla

lebkou právě mezi světly. Myslím, že by taková rána stačila i tygrovi. 

Daleko by s ní neodskákal, ale pamatuj si: i smrtelně raněný tygr může

skočit!“ Rachimberdyho úvahy zčistajasna přerušil táhlý řev: Tygr! Jeho

mohutný hlas přecházel z vyšších tónů do hlubšího chrčení. Tato

modulace zněla jako příšerné volání. Vypadalo to, jako by nás šelma

lákala k sobě do neprůchodných houštin rákosu. 

„Volá nás,“ pronesl tiše Sibit, „a nebojí se ani hromu našich kulovnic. 

Škoda, že jste střílel. Teď nepřijde, i kdyby si beran duši vybrečel.“

Druhý lovec byl téhož mínění, a tak nezbývalo než nastoupit zpáteční

cestu. 

Rozhodnutí jsme však nečekaně museli změnit. Pravděpodobně nahnal

řev pořádně strachu nejrozličnějším tvorům tugají, a proto prchali z místa, 

kde džulbars ohlašoval svou přítomnost. 

Nejdříve k nám z hloubi džungle doléhaly nezřetelné zvuky a šum. Za

malou chvilku rozpoznával už náš sluch praskání, dusot a supění. 

Přátelé mi posunky naznačili, abych zaujal své místo v keři, a zmizeli tak

rychle a tiše, jako by se rozplynuli v modravě mléčném vzduchu. Hluk se

blížil. Šli divočáci! 

Snad si vybrali tento ochoz proto, aby se dostali na kolchozní pole nebo k

morušovníkům, jejichž plody má černá zvěř velmi ráda. 

Tygří řev je pravděpodobně popohnal, neboť postupovali klusem bez

obvyklé opatrnosti, kterou se jinak vyznačují. 

Již jsem rozeznával černé stíny tlupy. Divoká prasata šla v zástupech. 

Vedl je ohromný kňour. Za ním postupovali slabší kanci, selata a nakonec

vážné, tiše chrochtající bachyně. Asi se to tak slušelo podle kančího

zákona. Hlavní kus už vyběhl na louku. Připadal mi tak ohromný, že jsem

mimoděk zcela tiše údivem vydechl. 

Pochybuji, že by kňouři slechy mohly zachytit můj výdech, ale kanec se

přesto zastavil a nadzdvihl svou ohromnou palici. Větřil! Jeho tlupa se

poslušně zastavila, pouze několik selat kvičelo a pletlo se mezi své vážné

bachraté mámy. 

Opatrně jsem zalícil, avšak v posledním okamžiku jsem zaváhal a

nevystřelil. Čekal jsem na své přátele. Již jednou jsem unáhlenou ranou

pokazil dnešní čekanou na tygra. 

Vteřiny se vlekly a tísnivé ticho zvyšovalo mé napětí. 

Stařešina tlupy divočáků dosud větřil. Zřejmě se mu nechtělo přeběhnout

louku zalitou světlem měsíce. Konečně se rozhodl a vykročil na louku. 

Jeho velké kly se v mdlém světle zaleskly jako křivé dýky. 

Muškou ručnice jsem sledoval tmavou postavu, ale moji přátelé nestříleli

a nestříleli a mně to připadalo jako věčnost! 

Kňour již málem přešel celou louku, když konečně zahřměly výstřely. 

Jasně jsem viděl, jak se vedoucí kňour zlomil. Rychle jsem zalícil na jiný

kus. Stačil jsem vystřelit pouze dvakrát, neboť celá tlupa divočáků

zmizela s ohlušujícím chrochtáním a hlomozem v rákosí a v křovinách. 

Tugaje sténaly pod jejich náporem, voda a bahno čvachtaly a občas

zamlaskaly tak hlasitě, jako by chtěly popohnat štětináče k ještě

rychlejšímu běhu. 

Hluk se vzdaloval a divočáci zmizeli – až na tři, kteří tu zůstali, aby se

už nevrátili do houštin tugají. 

Rachimberdy a Sibit vyšli ze svých úkrytů a já se k nim přidal. 

Opatrně a s připravenými ručnicemi jsme se blížili k divočákům. Vedoucí, 

nejsilnější kňour, ještě žil a pokoušel se vstát. Přední běhy se mu při chůzi bořily do měkké trávy; zadní část těla táhl s vypětím sil za sebou. Šel na

nás! Chrochtal a hrozivě sténal. Zdálo se mi, jako by tyto zvuky ani

nevydával on, ale že vycházejí z tajemných koutů tugají. Najednou kňour

sebral síly a učinil poslední pokus pomstít se vetřelcům, kteří mu přinesli

smrt. S neuvěřitelnou rychlostí se octl blízko Sibita. Sekal kolem sebe

svými strašnými kly a jen Rachimberdyho duchapřítomnost zachránila

našeho kamaráda, který byl nečekaným útokem překvapen. Rachimberdy

bleskurychle zalícil, zahoukla rána a dobře mířená kule ukončila jeho

život. Ještě poskočil a pak se svalil Sibitovi přímo k nohám. 

„Ach,“ hlasitě povzdychl překvapený lovec a pohnul se. 

Zdálo se, jako by se teprve nyní vzpamatoval a osvobodil z mátožného

stavu, do něhož ho přivedl ten nečekaný výpad. 

„Co se s tebou stalo, Sibite? Stál jsi tady jako solný sloup. Vysadilo ti

srdce, nebo mozek?“ dotazoval se Rachimberdy. 

„Věřte mi, přátelé, leknutím jsem nemohl hnout ani prstem!“ Musím se

přiznat, že předsmrtná zuřivost mohutného kance ohromila i mne, když se

Sibit octl ve smrtelném ne-v bezpečí. 

Dva další skolení divočáci leželi bez hnutí. Kule je usmrtily takřka na

místě. 

Tři tak veliké kusy jsme nemohli dopravit do kišlaku sami, a proto jsem

se s Rachimberdym vydal zpět, zatímco Sibit zůstal u kořisti na stráži. 

V kišlaku zapřáhli do vozu s velkými koly dva velbloudy a několik mužů

odjelo s Rachimberdym pro naši kořist. Já, unaven nočním lovem, jsem

zašel do domu svého hostitele a bez snídaně ulehl. 

Probudil jsem se až odpoledne. V domě panovalo ticho a mírný chládek. 

Sotva jsem však vyšel do zahrady, pocítil jsem horký dech turkmenské

země. Za malou chvilku se mi řinul pot z obličeje a tenká košile byla

promočená. 

Pod stromem seděl Rachimberdy a psal. Když mě spatřil, pozdravil a

optal se, jak mi je. „Až na tu výheň výborně.“

„Turkmenie je slunečná země, v létě máme čtyřicet i padesát stupňů

tepla. Jsme na to zvyklí. Ostatně tahle vedra trvají jen týden nebo dva. Pak je o několik stupňů méně. A tak to zůstává až do pozdního podzimu!“

Usedl jsem do stínu. 

Podali nám lahodný zelený čaj v pialech, koflících bez ouška. Tento čaj

se pije většinou bez cukru a tak horký, že div nespálí ústa. Je to jediný

prostředek, jak zahnat za úmorného vedra žízeň. Limonády uhasí žízeň

na několik minut, potom hrdlo znovu vyprahne, praménky potu stékají z

hlavy na šíji, po nosu i po uších a dlaně jsou vlhké. 

Prospal jsem oběd a proto mi po čaji s chutným domácím pečivem přišla

vhod večeře. V zahradě před domem se sešlo několik přátel. Hospodyně

přinesla na velkých mísách oblíbené místní jídlo – pilav z nejlepšího

skopového masa a rýže. 

Turkmenské hospodyně mistrně vaří a obzvláště si dávají záležet na

pilavu. Každá má nějaké vlastní kuchařské tajemství, jak připravovat

toto národní jídlo, aby bylo ještě chutnější než u sousedky. 

Když jsem spořádal již třetí talíř večeře, slunce sestoupilo do prohlubně

lemované nízkým stromovím a tmavou hradbou neprůchodných tugají. 

Rychle nastala tma. 

Naše číše se vždy znovu plnily vzácným, ohnivým, jižním vínem. 

Turkmenské slunce štědře vysílá své hřejivé paprsky na vinice, hrozny

se neustále koupají v jeho záři, rostou do neobvyklé velikosti a jsou

nadmíru sladké. Proto je turkmenské víno jiskřivé a velmi silné. 

Zavítal také mezi nás i místní ašuch neboli pěvec. Ašuchové zde

nesmějí chybět při žádné besedě. Nejsou to jen dobří lidoví zpěváci, ale

i skladatelé a básníci. Ašuch zpívá hlavně vlastní písně a doprovází se

sám na strunném nástroji podobném

kytaře. 

Často se pořádají soutěže ašuchů. Vítěz získává titul akim, což znamená

mistr. 

Náš ašuch sice akim nebyl, ale zpíval opravdu krásně. Opěvoval slunnou

Turkménii, zpíval příležitostné písně o příhodách z kišlaku a posluchači

ustavičně tleskali a volali:

„Aferin! Aferin!“ (Výborně!)

Ašuch se usmíval a skromně pronášel své:

„Chatym, chatym!“ (Děkuji!)

Bylo již k půlnoci, když se rozjaření vesničané rozešli. Rachimberdy a

Sibit ještě rokovali o nové výpravě na tygra a dohodli se, že příští večer

půjdeme opět na čekanou. 

Popřáli jsme si dobré noci a šli spát. 

Připadalo mi, jako bych právě usnul, když mě probudil hluk. Udiven

jsem zdvihl hlavu. Ve vedlejší místnosti Rachimberdy cosi rozechvěně

vysvětloval manželce. 

„Co se děje?“ zeptal jsem se. 

„V sousední kolchozní ohradě řádí vyděšené karakulské ovce. Jistě

jim hrozí nebezpečí,“ odpověděl lovec. 

Vtom se rozlehl zlobný štěkot a hned nato zaduněla rána a za ní druhá. 

Jedním skokem jsem byl z postele, rozsvítil jsem kapesní svítilnu, popadl

kulovnici a v pyžamu a bos jsem uháněl za Rachimberdym, který byl

rychlejší než já a vyběhl již ze zahrady. 

„Uch, šejtan, atargam atarga!“ křičel někdo a hned nato zazněly do

bečení, dupotu, štěkotu psů a křiku lidí ohlušující výstřely. 

U kolchozní ohrady jsem narazil na svého hostitele a na dva jiné občany. 

Rozčileně cosi křičeli. Když mě Rachimberdy spatřil, zavolal na mne:

„Džulbars… ašal… berana!“

Pochopil jsem, ačkoli mi Rachimberdy v rozčilení podával vysvětlení, v

němž bylo jen jedno ruské slovo. Avšak dvě zbývající byla zcela

pochopitelná: tygr… sežral…

Ano, s přímo zarážející drzostí odvážil se tygr na kraj osady, přeskočil

ohradu a srazil několik ovcí. Hlídací psi ho nebojácně ohlásili, noční

hlídač vystřelil, ale tygr bez zvláštního chvatu sevřel silného berana

čelistmi, přenesl se jedním skokem s kořistí v tlamě přes ohradu a zmizel

ve tmě. Hlídač tvrdil, že šelmu rozhodně postřelil. Kdesi za osadou

porušily ticho noci dvě rány. Sotva dozněly, osvítila bílá záře tmavou

siluetu kolchozního skladiště a přeskočila ze střechy kamsi mezi vinice. 

„To je náš kolchozní automobil,“ řekl Sibit. „Vrací se

z města.“

„Že by se setkal s tygrem? A co ty výstřely?“ dotazoval jsem se. 

„Náš řidič nejezdí nikdy bez pušky. Je náruživý střelec, i když jeho

lovecké úspěchy nejsou vynikající. Ale pojďte ke garáži! Tam se dozvíme, 

proč střílel.“

Garáž však byla zavřená a po nákladním vozu nebylo ani stopy. Šli jsme

tedy dál. Najednou jsme zpozorovali, jak se po hrbolcích stepi kolébá

dlouhý kužel světla, jak ohmatává hradbu keřů, jak hned zapadá a hned se

zase zdvihá vysoko nad zem. 

„Zbláznil se? Vždyť nejede po silnici!“ zvolal Sibit a zastavil se. 

„Copak neznáš Bulata Chamrakulova? Jistě se nechal strhnout loveckou

vášní a jede po stepi s připravenou puškou, aby střelil po nějakém šakalu.“

Terénní jízda Bulata Chamrakulova však měla důvod – tygra. Když se

řidič vrátil, vyprávěl nám celý rozrušený o podivuhodném setkání. 

„Dojížděl jsem právě ke kišlaku, když jsem vedle cesty zahlédl v poli

dva ohnivé body. Byl to odraz reflektoru do očí zvěře. Zpomalil jsem a

otočil volant, abych osvětlil celé místo. A co myslíte, že tam bylo? 

Džulbars! Pořádně jsem se polekal. Chvíli mi trvalo, než jsem připravil

pušku, zalícil a vystřelil…“

„Cože? Ty jsi střílel brokovnicí?“ ptal se Sibit. „A čím jiným? 

Brokovnicí s broky číslo čtyři. Náboje s větším brokem nemám.“

„Ach, broky na tygra!“

„Je to lepší než si ho nevšimnout! Broky ho pošimraly, že poskočil, 

zařval a pustil z krvavé mordy rozdrásaného berana. Nevěděl jsem, co

bude dál. Zuby se mu leskly jako dýky a moje kabina mi zčistajasna

připadala jako past. Chtěl jsem si znovu nabít dvojku, když jsem zcela

náhodou šlápl na pedál plynu… Motor zaječel vysokými obrátkami, a to

se nelíbilo ani tygrovi. Skrčil se jakoby bolestí, popadl berana a zmizel přes pole do stepi. Dlouho jsem se nerozmýšlel, otočil jsem vůz a uháněl za ním. 

Aspoň jsem ho zahnal do stepi. Jinak by jistě zmizel v tugajích.“

„Výborně!“ chválil řidiče Rachimberdy. „To jsi provedl, kamaráde, 

znamenitě. Teď ho máme ve stepi. Než se rozední, dáme se za ním. Sibite, 

vzbuď lovce i nadháněče a za půl hodinky vyrazíme. A nezapomeň na

psy!“

„Pojedu s vámi,“ řekl rozhodným tónem řidič. 

„Bez tebe by to ani dobře nešlo,“ odpověděl Sibit. „Za prvé víš, kam asi

tygr běžel, a za druhé nás rychle dovezeš do stepi.“

„Dobrá, jen složím náklad, doliju benzín a hned jsem

připraven.“

Za půl hodiny se u garáže shromáždilo kolem třiceti vesničanů a všichni

byli ozbrojeni ručnicemi. 

Pravda, některé pušky nevzbuzovaly velkou důvěru, zato tím odhodlaněji

se tvářili jejich majitelé. Měli jsme ještě osm psů. 

Nevím, z jakých rodů byla ta psí smečka, ale i když někteří nedělali

dojem loveckých psů, jejich majitelé patrně věděli, že se na ně mohou

spolehnout. 

Rachimberdy jako vedoucí lovu rozhodl, že patnáct střelců a psi

pojedou nákladním vozem a druhá část lovců rychle půjde na známé

ochozy a stezky, jimiž by šelma mohla uniknout do tugají. Sibit si vzal na

starost právě tuto druhou část výpravy. 

Když jsme s autem vyjížděli za osadu, probouzel se den. 

Seděl jsem v kabině vedle řidiče a obdivoval se mu, jak mistrně řídí vůz

po stepi. 

Museli jsme objíždět četné hrboly a jámy; k takové terénní jízdě bylo

třeba mnoho zručnosti a zkušenosti. 

„Až sem jsem toho tygra proháněl a tam za tím kopečkem se mi ztratil,“

vysvětloval řidič a zpomalil jízdu. 

Rachimberdy zaklepal na kabinu a řidič zastavil. Lovci vyskákali z vozu, 

ale Bulat Chamrakulov radil pokračovat v jízdě až k malé dolince, která

byla zarostlá křovisky a stromy. 

„Poslyš, Rachimberdy,“ domlouval, „nechci tě poučovat, protože

rozumíš tygrům snad lépe než já motorům, ale dolina Takyri je pro tygra

tak pohodlná jako pro tebe nejlepší hotel v Ašchabádu. Kdybych byl

tygrem, rozhodně bych tam zapadl.“

Kdosi se zasmál a ostatní se přidali. 

„Ticho,“ napomenul je Rachimberdy. „Ty s vozem počkej tady. Až

obejdeme dolinu, zahoukám; pak pomalu objížděj kopec, zastav se na kraji

doliny, šlápni na plyn a spusť hlasitě motor. Zároveň pustíme psy. Jestli

tam tygr zalehl, jistě vyrazí ven. Komu se třese ruka nebo srdce a kdo

nemá jistou ránu, ať raději zůstane zde. Tygr nezná žerty. Běda tomu, kdo

se mu dostane do drápů. Než se vzpamatuje, může se octnout u svých

praotců.“

K mému velkému překvapení Rachimberdy radil, abych zůstal ve voze a

jel s řidičem. Než jsem se mohl zeptat proč, byl tentam. Chtěl jsem

vyskočit z kabiny a běžet za ním, ale Bulat Chamrakulov mi chlácholivě

položil ruku na rameno a tvrdil:

„Jen seďte, příteli. Já budu řídit a vy střílet. Tygr je sice chytrý, ale kam se poděje, až ho zvednou a poženou? Dotugají! A to musí kolem nás!“

Úvahy mého společníka byly docela logické. Na další rozmýšlení nebylo

času. Slunce již zalilo nekonečnou step ranním jasem. 

Chamrakulov nastartoval vůz a pomalu se rozjížděl. Před kopcem zastavil, 

vystoupil z kabiny a plížil se na vrchol, odkud byl daleko rozhled. 

Když se vrátil, luskl prsty a liboval si:

„Naši jdou jako duchové. Není je vidět ani slyšet. Myslím, že tu

zůstaneme, dokud nedá Rachimberdy znamení. Nač se ukazovat? Lepší, 

když nás džulbars nezvětří.“

„A kdy natočíš motor a přidáš plyn, aby se rozeřval ve velkých

obrátkách?“

„Nepřidám! Pojedu docela tichounce,“ s úsměvem odpověděl Bulat a na

vysvětlenou dodal: „Budeme-li plašit tygra ze všech stran, ještě na někoho

skočí. Takovou nesvědomitost přece neudělám.“

Neudržel jsem se, abych se potichu nezasmál. Vždyť můj společník sám

nevěřil tomu, co právě řekl, chtěl jen

omluvit svou nezkrotnou touhu lovce a dostat se k ráně. 

„A co když tygr pozná, že jsi to byl ty, kdo po něm střelil

broky, a skočí na tebe?“

„Nic jiného bych si nepřál. Rachimberdy už složil sedm tygrů. Proč bych

já nebo vy nemohl střelit prvního?“

Ano, proč by nemohl? Další úvahy přerušilo houkání. Nevím, jaké zvíře

turkmenské stepi napodobil Rachimberdy, ale signál byl dán a nezbývalo

než jet podle úmluvy do údolí. 

Bulat Chamrakulov jel opravdu velmi opatrně a na malý plyn, takže

nezpůsobil téměř žádný hluk. Za kopcem se step změnila. Podle výmolů

rostlo křoví a v rozhledu vadila řada stromů. 

Když jsme minuli další vršek, spatřil jsem dolinu Takyri, místo jako

stvořené pro skrýše a brlohy nejrozličnějších šelem. Hustá křoviska, 

větvité stromoví a vysoké trávy se tak bujně rozrostly, že tvořily

zdánlivě neprůchodnou spleť a chránily vody údolí před žíznivými

paprsky turkmenského slunce. 

Řidič zajel s vozem mezi husté keře a zastavil se. 

„Tak, a dál nejedu ani o píď. Tohle je nejlepší místo. Vůz tu splývá s

okolím. A hleďte, jaká stezka sem vede! Celá zarostlá; končí až za

křovím. To je jako stvořené pro šelmy… A ještě něco: teď ráno stoupá

z doliny mlha a s ní větřík; tygr tedy žádný pach od nás do svého čenichu

nenabere.“

V dolině se nejprve ozval štěkot, hned nato kňučení psů a za okamžik

lidské hlasy. Chamrakulov chviličku naslouchal, pak zčistajasna uchopil

ručnici a celý rozčilený prohlásil:

„Zůstaňte, prosím vás tady… Totiž někdo z nás dvou tu zůstat musí a já

nemám stání. Chci se podívat po této stezce…“ „Počkej, stůj! Raději toho

nech, je to moc nebezpečné, co

když…“

„Ničevo, zalehnu někde, a jak se ukáže, tak mu…“ a posunkem naznačil

zakroucení krku. „Už jdu. A vy, Rudolfoviči,hleďte také vlevo.“

Zůstal jsem tedy sám. 

Sám u nákladního auta na svahu rokle mezi křovisky! 

Přiznám se, že jsem byl rozmrzelý. 

Vše nasvědčovalo tomu, že lov zrovna začíná. Psi patrně vyslídili tygra a

hlásili ho tak zuřivě, až jim selhávaly hlasivky. 

Z jižní části údolí se ozýval nesrozumitelný křik lovců. 

I mne se zmocnilo napětí, nedočkavost a touha uvidět nebezpečné zvíře. 

Vyskočil jsem na stupátko auta, abych měl lepší rozhled. 

Výstřel za výstřelem otřásal údolím a svahy ozvěnou střelbu stupňovaly. 

Štěkot psů, občas jejich bolestný nářek mi drásal uši, dokazoval, že tygří

tlapy zasáhly některého z psů. 

Mezi větvemi stromů a na křoviskách visely od výstřelů chuchvalce

šedomodrého dýmu, smíšeného s cáry mlhy, lezly po nich, spojovaly se, 

houstly a místy pokrývaly části rokle, 

kde hřměly salvy. 

Kam šel tygr? 

Ze všech stran duněly rány. Jen zde kolem mne a přede mnou, kde se

někde krčil k výstřelu připravený Chamrakulov, bylo ticho. V tom třeskla v

blízkosti rána. Než jsem po výstřelu otočil hlavu, zaduněla podruhé. 

Byl to Bulat? 

Snad bych z lovecké vášně, navzdory opatrnosti a rozvaze, běžel kupředu, 

ale vtom zazněl výkřik. Vpil jsem se očima do křovin. A tehdy se to stalo…

Stěží jsem vydechl a srdce mi zabušilo tak silně, že mi zazvonilo v

uších…

Z křovin vyrazil tygr! 

Měl krví zalitý bok, z rozevřené tlamy mu vystupovala růžová pěna. 

Oháňka jako rozzuřený had bičovala trávu a keře, 

Poprvé v životě jsem uzřel tygra v přírodě a přiznám se, že jsem se

poděsil. 

Jeho vzezření vzbuzovalo dojem ztělesněné divokosti a dravosti. I s

osvědčenou kulovnicí v ruce jsem se cítil nejistý. Netroufal jsem si ani se

hnout. Dělilo nás od sebe na třicet kroků. V duchu jsem si spočítal, že by

potřeboval asi tři skoky, než by do mne zaťal drápy. 

Tygr větřil a obzíral okolí. 

Hluk, štěkot a ojedinělé výstřely v údolí na něho zřejmě nepůsobily. 

Stál, otáčel hlavu, široce otvíral a zavíral mordu, jak těžce dýchal. Patrně byl postřelen přece jen silněji, než se zdálo, protože neustále škubal přední tlapou, jako by mu bolest drásala nervy. 

„Hej,“ ozvalo se nedaleko, „tygr přišel.“

Na toto polohlasné zavolání tygr okamžitě reagoval. Vytáhl se a otočil

hlavu k místu, odkud zazněl hlas. 

Projelo mi myslí, že tygr teď snad můj pohyb nepostřehne. Rychle jsem

nadhodil kulovnici a zalícil. Kvůli jistotě jsem si opřel levou ruku o

okénko otevřených dveří kabiny, zamířil tygrovi na hlavu a vypálil. 
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Hrome, snad jsem nechybil? 

Tygr se přemetl, vzápětí však stál opět na všech čtyřech a s řevem se

přikrčil a skočil. 

Skok byl dlouhý, snad pět šest metrů, a vzdálenost ke mně se

nebezpečně zmenšila. Ucítil jsem tlukot svého srdce – ale když šelma

stanula na zemi, svezla se muška mé kulovnice znovu na její hlavu. Náhle

se mi roztřásly ruce. Zapomněl jsem mezi tygřím skokem opakovat, a tak

zasunout další náboj do komory. 

Rychle jsem napravil opomenutí, ale to tygr už nasadil k dalšímu skoku. 

Vpil jsem se očima do zvířete a v mozku mi blesklo % upozornění

Rachimberdyho… tygr má sedm kulí v těle a ještě skočí…

Skočí opravdu? 

S chroptivým řevem se tygr znovu odrazil, ale na jeho skok jsem

odpověděl puškou. Sotva dopadl, vystřelil jsem podruhé. 

Kule seděla, neboť zasažený táhle zařval a padl na bok. Rychle jsem

opakoval a s nabitou puškou jsem byl připraven okamžitě vystřelit… a již

jsem chtěl také seskočit z auta…

Ale co to? 

Postřelená šelma sebou prudce trhla, postavila se znovu na tlapy, 

několikrát se přikrčila a zase vzpřímila, jako by rozhoupávala tělo k

novému skoku, aby se dostala až těsné ke mně…

Několik okamžiků trvalo, než se odrazila a vyskočila – to už jsem

stiskl spoušť potřetí. 

Tygr sice ještě poskočil, ale do vzduchu ho vymrštila již jen síla svalů, 

byl zasažen smrtelně. Ještě ve vzduchu se křečovitě skrčil a vytáhl drápy. 

Pak s chrčením padl na zem, až to zadunělo. 

Sotva dopadl, začal sebou zběsile házet, převaloval se – a pojednou se

zase postavil na všechny čtyři! 

Strnul jsem překvapením a úžasem! 

Což vězí v této šelmě opravdu nehasnoucí plamen života? 

Nadhodil jsem kulovnici, křečovitě sevřel hlaveň a poslal šelmě do těla

čtvrtou kulku. Jako bujný kůň postavil se tygr na zadní tlapy, zvrátil se

nazad a pomalu se natáhl do plné délky svého mohutného těla. 

Konečně zhasl! 

Stál jsem chvíli bez hnutí. Nohy se mi třásly, v ústech jsem měl, vyschlo, 

z čela mi stékaly po tvářích krůpěje potu. 

„Co je s tebou, Rudolfoviči?“ ozvalo se z křovin praskajících pod

náporem člověka, který se dral jejich spletí. Celý udýchaný, s roztrhanou

košilí a bez čepice vyrazil z nich Bulat. 

Zrak mu padl na tygra. Zůstal v překvapení stát jako přimražený. 

Jeho údiv a nehybnost mě vytrhly ze strnulosti. Všechno ze mne spadlo. 

Seskočil jsem ze stupátka, dal jsem se do běhu a křičel rusky i turkménsky:

„Hasir… gotov… hasir – džulbars…“

Řidič mi s nelíčenou radostí třásl rukama. Přitom hlasitě volal:

„Lovu zdar, lovu zdar! Já toho proklatce první kulkou jen škrábl. Druhá

snad seděla lépe. Neviděl jsem ho dobře. Přeskočil stezku tak rychle, že

jsem nestačil ani mrknout a střelil jsem pozdě. Ale hlavně že leží. Už

nebude trhat karakulské ovečky.“

Přihnali se psi. Se štěkotem a sípavým vrčením se vrhli na tygra. Měli

jsme co dělat, abychom je odehnali. Byli tak rozzuření, že chňapali i po nás. 

A nebylo divu. Z osmi psů jich zůstalo jen polovic. Čtyři tygr roztrhal, 

když se nechali hněvem strhnout a odvážili se mu příliš blízko na kůži. 

Jediný úder tlapy – a bylo po psu. Sešli se lovci. 

Stáli kolem složeného tygra, prohlíželi, ohmatávali a zjišťovali zásahy. 

Rachimberdy konečně vstal a prohlásil: Šest kulí má v těle, ale jen dvě

jsou smrtelné. Abych byl přesný: má ještě další dvě rány, jen lehčí

zranění. A kromě toho zde, pojď sem, Buláte – vidíš tuhle za hlavou na

krku ty malé, sotva viditelné hrbolky? Tam sedí tvé broky.“

„Vím, to jsou mé rány ještě z noci. Ale teď, teď jsem dvakrát střelil

kulkami. Kde ty sedí?“

„To poznáme, až ho stáhneme z kůže. Ale smrtelné rány jsou zde, v

hlavě a v komoře. Byly to trhavé střely, a pokud vím, střílí jimi jen

Rudolfovič ze své kulovnice. Proto myslím, mohu již teď říci: Ten tygr

patří jemu.“



Můj hostitel mi podal ruku a pak mi stiskli pravici všichni lovci po řadě. 

Byl jsem dojat srdečností, s jakou to činili a opakoval jsem stále své „sak

olum“, vřele děkuji. 

Než jsme se vydali na zpáteční cestu, musel jsem s Chamrakulovem

lovcům podrobně vyprávět, jak se vše odehrálo, neboť jim nebylo jasné, 

proč tygr šel právě tudy. 

Řidič se zmínil též o tom, že s vozem úmyslně netropil hluk, protože –

a zde se usmál – hluku bylo dost. Rachimberdy mu pohrozil prstem, avšak

usmíval se, když řekl:

„Měl jsem pro tygra vyhlídnutou jednu cestičku do tugají. Tam bylo také

ticho. Ale jak už to bývá, člověk míní a tygr mění. Ostatně někteří lovci

nadělali zbytečně moc hluku a rámusu. Asi ze strachu. Jinak si tu

kanonádu nedovedu vysvětlit. Hlavně, že všechno dobře dopadlo a kromě

chudáků psů jsou všichni živi a zdrávi. Přiznám se, že jsem nechtěl

našeho hosta vystavovat nebezpečí. Při lovu na tygra se může stát leccos. 

Obzvlášť postřelený tygr je desetkrát krvelačnější. Nezlob se proto, příteli, že jsem tě usadil zde. V duchu jsem totiž počítal, že tygr navětří pach

auta a na vaši stranu najisto nepůjde. Ale přepočítal jsem se! Nemohl vás

totiž navětřit, protože mlha ráno stoupala z doliny a slabý větřík vál od

tygra na vás. Navíc jste se chovali tiše – kdežto kolem dokola to hřmělo

jako ve válce. Proto to tak

dopadlo. Ale člověk by mohl

přijít do pokušení a podle

platného

mysliveckého

pořekadla

tvrdit, 

že

na

zdatného lovce zvěř

běží

sama. Tak či onak se můžeš

svým přátelům v Leningradě

pochlubit s úlovkem, který

je vzácností i u nás. Tak a

teď, přátelé, všichni domů! 

Takový lov se musí náležitě

oslavit…“

Vzhledem k dravosti, 

škodlivosti, nebezpečnosti, vzácnosti, velikosti a také k váze – celých

dvěstěčtyřicet kilogramů – dopadla schůzka zúčastněných lovců, jejich

přátel a příbuzných opravdu velkolepě. Na sto osob vydatně oslavovalo na

této leči šťastný výsledek honu až do jitra, kdy kohouti přivolávali nový

den. 

Druhá oslava – ovšem značně menší, se posléze konala v mém bytě v

Leningradě. Dramaticky jsem svým přátelům nejprve popisoval průběh

honu, nevynechal jsem jediný okamžik… abych nakonec, po vylíčení

posledního skoku šelmy, vítězoslavně otevřel dveře do vedlejšího pokoje, 

kde byla přes otoman přehozena nádherná tygří kůže! Teď teprve moji

přátelé vykřikovali údivem. Tygří kůže udělala rozhodně větší dojem

než mé vyprávění, na kterém jsem si dal tolik záležet! Pozvedl jsem

sklenku ohnivého
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VZPOMÍNKA N A TUGAJE

Do slunné Turkménie jsem se na lov tygrů již nikdy nevrátil. 

Vzpomínky na mé dobrodružství jsem si však znovu oživil ve vesnici

Duděnce ve Vologdské oblasti, když pro sněhovou bouři jsme s přáteli

museli přerušit zimní loveckou výpravu za medvědem. Abychom si ukrátili

dlouhou chvíli, vyprávěli jsme si o loveckých zážitcích a neočekávaných

překvapeních a dobrodružstvích. Tuto příhodu nám vyprávěl náš hostitel

Lev Ivanovič:

„Já jsem už prošel s puškou hezký kus naší vlasti… Ale už nikdy bych

nechtěl prožít lov v ‚tugajích‘! I tam jsem se brodil a střílel tygry…“

Lev Ivanovič se napil čaje. Přesedl na židli, přivřel oči, jako by si chtěl

do paměti přivolat obrazy dálných krajů a začal:

„Tam, kde ústí řeka Sueharan do neklidného veletoku Amudarji. Padesát

kilometrů od města Tormesu, stojí Malý kišlak Kauci. Ze tří stran je

obklíčen hustým porostem rákosu a křovin, zvaným tugaje. Jsou to úplné

džungle a zdá se, že není nereálné a že zelené rostliny brzy pohltí

osadu. 

Tugaje! Jaké eldorádo i pro střelce, kteří z deseti ran jen jednu umístí do

cíle! Zvěř se tam lovce téměř nebojí. A kolik zvěře tam žije! Inu, tugaje –

povídám, džungle. Rozrostl se tam rákos na kilometry a dává shovívavě

místo pro život bílým vrbám, džidě a tamaryškům. 

Rákos šumí a v noci šeptá, jako by vyprávěl pohádku stromům a vysoké

trávě, která skryje i člověka. V době jarních povodní se vody Amudarji

rozlévají po kraji a zaplaví zelené moře rostlin. 

Země lačně polyká studené vody z dalekých zasněžených hor. A pak

řeka pomalu, jakoby s rozmýšlením, slézá do svého řečiště a tugaje rodí

tisíce a statisíce různých tvorů dvounohých, čtyřnohých i beznohých, kteří

se plazí v křoví i v trávě. Létají, běhají a lezou docela blízko kišlaku, kam jsem přijel se svou zeměměřičskou výpravou. 

V Kišlaku nás přijali srdečně a ze všech sil se snažili nám zpříjemnit

pobyt v tomto bohem zapomenutém místě. 

Nemohli nám pomoci jedině od zlého biče této krajiny – od malárie. 

Komárů druhu Anopheles tu bylo nekonečné množství a žrali nás

nemilosrdně. Několik našich zaměstnanců se roznemohlo. Třásli se v

horečce, polykali chinin a acrychin v takových dávkách, až z toho zežloutli. 

I já jsem ulehl. Jeden den vylezla rtuť teploměru pod mou paží až na 40

stupňů – a druhý den jsem si už vyšlapoval s flintou po tugajích jakoby

nic. Mezi námi byl ještě jeden náruživý lovec, Serov. Chodíval většinou

sám, ač mu místní denkané – kolchozníci – radili, aby toho zanechal. 

Může prý lehce zabloudit a potulují se tu nejhorší šelmy, jaké kraj zná –

tygři. „Mám pro strach uděláno!“ tvrdil Serov a ukazoval na svou

kulovnici. 

Místní lovec, Turkmen Nazar mu domlouval: „Nechoďte sám na tygra. 

Uvidí vás a ucítí dříve než vy jeho – a bude navždy konec lovu. 

Džulbars – tygr – je úskočný, krvelačný a prohnaný. Jedna střela z vaší

kulovnice ho neporazí. Má život jako šejtan – sedm kulí v těle, a ještě

skočí po člověku!“

„Bajky pro staré babky,“ smál se Serov. „Střílím trhacími kulemi a chtěl

bych vidět toho vašeho džulbarse, který po

první střele, kterou ho provrtám, se ještě hne.“ Nazar kýval vážně

hlavou, zdvihl ruce a tvrdil své: „Sedm kulí – a ještě skočí.“

Byl obyčejný jasný den, plný horkého vzduchu, a zářivé slunce plulo

jako obvykle po blankytné obloze. Bylo parno k nevydržení. Serov vyšel z

domu a namířil do tugají. 

„Kdy se vrátíte?“ ptal jsem se. 

„Kvečeru. Beru si brokovnici, chci si na zítřek zastřelit několik bažantů. 

Ale pro jistotu si vezmu i kulovnici.“

„Vezměte si také s sebou psa,“ řekl Nazar. „Ajva, Ajva – ke mně!“

Poslušná fena, setr Ajva, přiběhla a vesele mávala prutem. Serov ji vzal

za řemen a šel. 

.Kvečeru jsem vyšel s Nazarem k řece. Sedli jsme do loďky a projížděli

kolem břehů. Bylo naprosté bezvětří. Vysoký rákos a listí keřů mlčely. 

Jen hlasy opeřenců se ozývaly bez přestání ze všech stran nepřehledné

džungle. 

Ještě jsme se nedostali k výstřelu, když se tu pojednou na břehu ozval

řev tygra. 

Naše oči se bezděky obrátily tam, odkud přicházel příšerný hlas šelmy. 

„Džulbars na lovu,“ šeptal tiše Nazar, jako by se bál, že to šelma

zaslechne. 

Sotva dořekl – opět zazněl táhlý řev. 

„Jeho družka –“ vysvětloval tiše turkmenský lovec. 

Byla noc. Serov se nevrátil a nikdo z nás nespal. Nevrátila se ani Ajva. 

Kdesi v džungli žalostně vyl šakal a daleko v tugajích plakali další

hladoví šakalové. Na břehu se čvachtala v bahně divoká prasata a noční

opeřenci občas zahoukali, že noc není všem pro spánek. 

Sotva se ukázal první paprsek světla nad tugajemi, zahájili jsme pátrání

po Serovovi. 

Vedl nás Nazar, jenž šel džunglí s jistotou svědčící o tom, že je zde

jako doma. Všímal si stop v trávě a v bahně, a okukoval i tlustá stébla

rákosu. 

Za dvě hodiny jsme došli k místu, kde byla vysoká tráva poválena a kde

jsme našli Serovovu kulovnici a brokovnici. 

Ze žádné nebylo vystřeleno a Nazar potřásal hlavou:

„Džulbars ho předešel. Kde už hospodařil tygr – tam nic nehledej, stejně

nic nenajdeš.“ Ukazoval na tygří stopy. Tím pátrání skončilo. 

Lev Ivanovič se odmlčel a dopil sklenici čaje. „Prosím, nalejte mi ještě. 

Vyschlo mi v hrdle. Jako bych i teď cítil horký dech tugají.“

„To je všechno?“ ptal se Miron Danilovič. „A což tygr, toho jste

nepotrestali? Nepomstili jste smrt kamaráda?“

Lev Ivanovič si zapaloval cigaretu a přitom procedil mezi zuby:

„Nepředbíhejte!“

„Ale poslouchejte raději dále! Byl bych špatný kamarád, kdybych nechal

smrt svého přítele nepomstěnu. 

Po tragické události jsme chodili s Nazarem každý den po tugajích a

hledali tygrovy stopy. Rozhodli jsme se stůj co stůj proklatého tygra složit. 

Zapřísáhli jsme se, že neustaneme, dokud se nám to nepodaří. Soudruzi nás

napomínali: „Buďte opatrní, ať z vás tygr nemá vydatný oběd…“ Tak

jsme chodili devět dní, a výsledek se rovnal nule. Jen jedenkrát a to bylo v noci, slyšeli ti, kteří nespali, řev šelmy. Zněl zdaleka – a zdálo se, že

obrovská kočka má strach přiblížit se lidem, na nichž se prohřešila – ale

z dálky, že se jim vysmívá, dráždí je a zve k sobě. Teprve desátého dne

jsme padli na tygrovy stopy. Bylo to asi pět kilometrů od kišlaku. Podle

hlubokých otisků tlap, nesl tygr nějakou těžkou kořist, nasvědčovaly tomu

časté skvrny zaschlé barvy. Rákos byl polámán a tráva pošlapána. V

některých místech ukládal patrně čtyřnohý lovec dobitý kus na zem, aby

si odpočinul. 

Nazar pokaždé prozkoumal místo a šeptal: „Nemáte strach? Ještě se

může vrátit… Každou chvíli můžeme na tygra narazit.“

O návratu nemohlo být ovšem ani řeči, a tak jsme šli opatrně dále. Asi

za půl hodiny jsme se dostali do tak neproniknutelné džungle, že jsme se

sotva mohli proplétat rákosím, křivými vrbami a ostnatou džidou, která

jako by nás nechtěla pustit dál

– a když už nás nemohla zadržet, rvala nám aspoň oděv a škrábala nás

do rukou a do obličeje. 

Pojednou nás udeřil přímo do nosu mrtvolný zápach. 

Zastavili jsme se. 

„Doupě je nablízku!“ sotva slyšitelně vysvětloval Nazar. 

Pevně jsem stiskl svou kulovnici v rukou a postupoval za Nazarem. Šli

jsme opatrně, abychom nevyvolali žádný hluk. Napomáhal nám protivítr, 

šumící v rákosí a v listí stromů. 

Už jsme nešli – plížili jsme se, opatrně se rozhlíželi a napínali zrak a

sluch. Konečně něco mezi prořídlým rákosem zasvitlo: bílá hromádka

ohlodaných kostí! Od nich se šířil hnusný zápach. Hromádka ležela na

malé mýtině a pod jediným stromem, který tam stál, leželi dva tygři. 

Jeden se patrně již nažral a klidně spal, ohromnou hlavu položenou na

předních tlapách, kdežto druhý se vypořádával s kusem masa z divoké

svině. 

Třesoucí se rukou jsme pozdvihli pušky. Nazar ukázal na spící šelmu –

na tu miř! Sám zalícil na tygra dojídajícího oběd. 

Naše výstřely se slily téměř v jednu ozvěnu hřmícím rákosím, a ještě

nedozněly, když znovu vyšlehly z hlavní smrtonosné střely. 

Spokojeně pod stromem spící tygr povyskočil, ale hned se převrhl celým

tělem naznak. Pak se zhroutil, vytáhl a zaryl se tlamou do trávy. První

střela mu prošla okem a druhá ho zasáhla mezi slechy. 

Hrozivý řev druhého tygra zněl vzduchem a – přátelé, nestydím se to

říct, krev mi stydla v žilách. Pohnul-li hlavou nebo zachvěla-li se ruka

střílejícího Nazara – to nevím. Ale tygr nebyl zasažen smrtelně. Střela

zasáhla sice oko, vyšla však stranou a lebku nepoškodila. Způsobila šelmě

jistě bolest, jakou předtím nezažila, a na jedno světlo oslepena padla k

zemi s chroptivým a hrozným vrčením. Její hlas zněl jako dozvuk

vzdáleného hromu! Horká barva šelmy tekla z vystřeleného světla, 

zatímco oháňka mrskala vzduchem a trávou. Zdálo se, že se okolo těla

zběsilé šelmy svíjí pestrý had. 

Mocným úderem tlap se tygr oddělil od země právě v okamžiku, kdy

zahřměly naše výstřely a kule mu letěly vstříc. A ty to byly, které změnily

dráhu jeho skoku. Místo aby se řítil na nás, celou vahou svého obrovského

těla, zapadl do velkého keře ostnaté džidy. Ještě dvě rány z našich

kulovnic jsme poslali do jeho těla a poslední známkou jeho života bylo

potom jen cukání strašných tlap a oháňky. Za chvíli zhasl život i této

šelmy. 



Radost z úspěchu mě přemohla –

div

jsem

okolo

tygrů

netančil. 

„Nazare,“ povídám, „teď ti věřím, 

že tygři jsou kamarádi samého šejtana. 

Má nyní o dva tygry méně ve své

čertově zahrádce – v tugajích!‘

„Ach, příteli, co jsou ti dva tygři

proti tomu, co napáchali zla a ještě

napáchají ti ostatní! – Ale hleď!“

Došli jsme k hromádce kostí, mezi

nimi jsme rozpoznali i lidské kosti. 

Ležel tu i článkovitý kovový obojek

ubohé Ajvy! 

Chudák Serov! Životem zaplatil své toulky po tugajích Amudarji! 

Bude vás, přátelé, zajímat velikost složených tygrů. Změřil jsem si je

tenkrát přesně – vždyť byly první, které jsem střelil. Samec měřil od

nosu až po konec oháňky 3,70 m, samice byla

o 60 cm kratší. Délka samcova těla bez ocasu činila 2 m 90 cm, samice 2 m

40 cm. V kišlaku jsme šelmy též vážili. Samec vážil 180 kg, samice

půldruhého metráku. 



Tu

gaje! 

Džu

ngle! 

Koli

k

skrý

vá

taje

mný

ch

záko

utí! 

Koli

k

život

ůzrod

í? A

kolik jich pohltí? 

A vysoký rákos nám šuměl nad hlavami, jako by vyprávěl svá tajemství

– ale my mu nerozuměli – byli jsme zde cizí – mstitelé svého kamaráda, 

jejž pohltil pán tugají – strašný džulbars!“

Lev Ivanovič pronesl poslední slova jaksi slavnostně, jako by se tugaje

prostíraly přímo zde, kde ledový dech zimy hnal sníh v divokém tanci

kolem chalupy. 

LABUŤ MÍNA

Náhle kdesi v dálce zazněly stříbřité fanfáry. Ach – labutě

letí! 

Celé hejno, snad osmnáct dvacet velkých bílých ptáků míří téměř na

výběžek lesa, vznáší se nad ním a hvizd jejich letu slábne. Jsou pryč. Ale

co to? Jen jedna jediná zůstala pozadu, mává pomalu perutěmi, obrací se

a letí téměř na mne. Najednou labuť poplašeně zakřičela a zamávala

mocně křídly. Zdá se, že je bezradná. Co se děje? 

Jako tmavý šíp se odkudsi z výšky nad lesem řítí na labuť

veliký dravec…, dohání ji… a už zbývá jen několik metrů…

V posledním okamžiku labuť prudkým úderem perutí mění směr letu a

snaží se padnout na vodu. Pozdě! 

Jasně slyším úder dravcích pařátů na bílé tělo krasavice a ve vzduchu

zavíří vločky – velké bílé vločky podobné lenivě padajícímu sněhu. 

Teď jsem také rozeznal opeřeného vraha: byl to mořský orel. Od labutě

se nepouštěl ani na vodě. Jeho skřeky drásaly sluch a mísily se s pleskáním

perutí o vodu, která vystřikovala jako z malých vodotrysků. Dlouhý labutí

krk šlehal na všechny strany, údery perutí rozviřovaly a pěnily stále víc a

víc vodu, na které se v pršce krůpějí střetla dvě těla – bílé s černým. 

Těla bojujících se válela na vodě, chvílemi téměř splývala. 

Zaplaším výstřelem orla? Bez rozmýšlení mířím vysoko nad skupinu a

střílím…

Dunivě se rozlehla rána po hladině jezera a orel divně zachrčel. V mžiku

se vznesl nad labuť, tak byl zřejmě vyplašen. 

A tu pojednou labuť nabrala sil, zvedla hlavu, chraplavě zakejhala a

nemotorně, s pokleslým krkem se snažila plavat ke

mně. 

Poznala ve mně zachránce? 

Síly ji co chvíli opouštěly, zastavovala se, odpočívala. Dlouhý krk

neměla vzpřímený jako obvykle, ale sehnutý jako velký otazník. Snad

trpěla, bála se, tesknila, hledala záštitu…Kdoví co cítil hrdý pták? 

Pocítil jsem úlevu a touhu přiblížit se k labuti. Kdy se mi zase naskytne v

životě příležitost uchopit do rukou umírající labuť? Vždyť o smrti těchto

ptáků mně toho tolik naznačili…

Co vlastně? Jak umírá labuť? Jak? Drásá to žalem srdce? Zpívá snad

labuť, než naposled vydechne. Uvidím… uslyším konec života jedné z

labutí, které táhnou v oblacích a zdraví průzračná jezera Karélie táhlým

troubením? 

Proč myslím na její smrt? Žije? 

Střídavě se zdálo, že v labuti je sotva trochu života, a že se marně snaží

vzdorovat větru… Potom labuť zvedla poněkud hlavu, zamávala perutěmi, 

leč jedna se sotva pohnula. Pokus o vzlet selhal. V příštím okamžiku

zaveslovala svými plováky a plula rovnou ke mně! 

Její pohyby byly však zpomalené, neladné, zřejmě jí činily potíže. 

Konečně připlula ke mně skoro až na dosah ruky. Zastavila se, chrčivé

zakejhala a pozorovala mne. 

Přestal jsem veslovat a hnán větrem se blížil k labuti. Byl jsem zvědav, co

udělá. Popluje dál, nebo zůstane? 

Zůstala. 

Přiblížil jsem se ke krásnému ptáku a viděl, jak jeho levá peruť krvácí a

bezvládně visí podél boku. Oči labutě hleděly upřeně na mne a leskly se

jako skleněné hnědé korálky. Hlavu měla nakloněnou a žlutý zobák s

černou špičkou se třesavě otvíral a zavíral. Nevěděl jsem, jak projevují

labutě svou náklonnost, protože jsem dosud neměl příležitost navázat s

nimi známost. Snad patří do rejstříku vyznávání přátelství štěbetavé

kejhání a cosi jako hrdelní dvojzvuk, který labuť vydávala… Přitom

položila hlavu na vodu, takže se zobák dotýkal hladiny. Její hlas zněl

líbezně, zádumčivé a její chování skýtalo jedinečnou podívanou: bylo

napůl plaché a napůl důvěrné, jestli jsem si ho dobře vysvětloval. Co mám

počít? 

Raněnou rozhodně nechci nechat na jezeře, ale chytit ji zdálo se nemožné. 

Což kdybych se pokusil hodit labuti smyčku na dlouhý krk? Byla docela

blízko. Pták vysílený bojem ztratil jistě mnoho krve a jedno křídlo měl

zlomené. Za pokus to opravdu stálo. 

První pokus selhal. Labuť ani nevnímala, co na ni chystám, což bylo

nejlepším důkazem, že její příslovečná ostražitost byla zraněním silně

utlumena. 

I druhý pokus se nepodařil a teprve, když jsem se k labuti docela přiblížil, octla se smyčka na krku labutě. Okamžitě položila na vodu hlavu a zatřásla

jí – ale bylo pozdě. Smyčka se stáhla, bílá krasavice byla polapena. 

Netroufal jsem si ji přitáhnout k sobě, a držel jsem provaz volně. 

Chycená

labuť vyloudila nato z hrdla tlumené žalující

zvuky, 

nesrovnatelné s žádným hudebním nástrojem. Byly melancholičtější a

uchvacující. Vždyť je vyluzoval živý tvor a jeho zvukové projevy jsou

nám lidem mnohem bližší než tóny jakéhokoli nástroje. 

Marně se snažila labuť plout, provaz ji držel, a tu obrátila hlavu a znovu

se ozval její tklivý hlas. 

Třikrát jsem vystřelil, abych přivolal na pomoc své přátele. 

V dálce se objevila jejich loďka. Blížila se rychle, patrně veslovali ze

všech sil v domnění, že se topím, nebo že mě stihla nějaká pohroma. 

„Co se stalo?“ znělo ještě z dálky. Byl to hlas učitele Kantiléna, zvučný, 

silný, zvyklý překonávat dálky. 

„Držím raněnou labuť,“ křikl jsem v odpověď. 

Moji přátelé však rozuměli, že se sotva držím, raněn labutí. 

„Držte se!“ houklo z loďky a s podivem jsem zpozoroval, že lovci ještě

silněji lehli na vesla. Loďka jela po vodě jako šíp a za chvilku se přiblížila. 

„Co se děje, kdo vás ranil?“ ptal se Sidorov. 

„K čertu,“ zaklel finsky Kantilén, „co to vidím? Labuť na špagátě…“

„Tiše,“ hlesl jsem, „bojí se, vidíte? A sotva dýchá, napadl ji orel. 

Pomozte mi labuť vytáhnout!“

„Chcete ji léčit?“ ptal se Kantilén. 

„Léčení přenecháme doktorovi, uznáte však, že ji zde nemůžeme nechat

umírat. Zachránil jsem ji z pařátů orla, tak se jí také ujmu.“

„To nebude tak lehké,“ pochyboval Kantilén. „S divokými labutěmi

nejsou žerty, obzvláště s touto – zpěvavou – nic nepořídíte. Ty jsou ze

všech labutí nejprudší.“

„Ale tato je přece už chycená,“ namítl jsem. 

„Samosebou ji vezmeme na palubu. Hej, malá, malá…,“ lákal ji Sidorov. 

Labuť však na volání nereagovala a jen pohybovala krkem ve snaze

zbavit se smyčky. 

Kantilén zřejmě nemiloval průtahy. Uchopil provaz a přitáhl labuť k

člunu. Tu jsem teprve poznal, jaká síla vězí v těle velkého zpěvavého i

raněného ptáka. Bil jednou perutí kolem sebe, škubal tělem, kroutil krkem



a chraptivě kvílel. Velké černé oploutvené nohy zabíraly, až voda

stříkala kolem. Nevzdávala se, ani když jsme ji uchopili a zvedali do loďky. 

Syčela, kejhala a snažila se udeřit nás zobákem. Přidržoval jsem jí krk

provazem, zřejmě se dusila a byl jsem to právě já, jemuž uštědřila řádné

klofnutí do prsou. Nedbaje toho, uchopil jsem ji rukama za krk a strčil jí

hlavu pod paži. Cukala sebou, opírala se nohama a jednou perutí, ale

nepustil jsem

ji. 

Omotal

jsem

provaz

okolo

jejího

těla. Kantilén

jí svázal nohy

a krasavice se

musela vzdát

osudu. 

Byla

zřejmě

unavená

a

vysílená, 

tak

se ztišila. 

Neudržel jsem se a hladil její šíji, bílou jako padlý sníh. Otočila poněkud

hlavu a upřela na mne svá hnědá světla. 

Zdála se mi podlitá krví a strnulá. 

„Na něžnosti si tahle labuť nepotrpí,“ poučoval mě Kantilén. „Raději ji

nechte, nebo vás štípne.“

Nedbal jsem jeho slov, znovu uchopil labutí hlavu a hladil ji. Labuť se

ani nehnula. Sklonil jsem se k ní, vzal její hlavu do dlaní a přiložil k ní

obličej a tiše opakoval: „Lež, puť, puť…“

„Pro rány vrány, co to děláte?“ děsil se Kantilén a Sidorov

vyhrkl:

„Vyklovne vám oko, uštípne ucho nebo rozbije nos…“

Bílá krasavice pomalu vyprostila hlavu z mých rukou, zvedla ji, pohlédla

na Sidorova a pak zas tak zvolna ji spustila na má kolena. Pootevřela

zobák, slabounce zakejhala a nehnula se. 

Všichni jsme v loďce ztichli, a Kantilén přestal dokonce veslovat. Posunul

si klobouk do týla, přejel rukou čelo. „Vy jste to vyhrál!“ vyhrkl

překvapeně větu půl karelsky a půl rusky. „Zdá se, že zkrotla a lne k vám. 

To se prý někdy stává, říkal můj děd, že umírající labuť hledá u

člověka ochranu. Hlavně za náhlé zimy, když zůstane bez potravy, je

vysílená a začíná zmrzat. Ale teď – to je div. Asi zhasne…“

„Pak by naříkala, kvílela, zpívala svou poslední píseň,“ namítl Sidorov. 

„Na smrt to nevypadá!“ Ne, jen ne smrt!…

K domu doktora Kazanceva v Bělomorsku, u kterého jsem byl na

návštěvě, patří velká zahrada s rybníkem, kterým protéká říčka z blízkého

lesa. Umně zhotovenou kaskádou pak přebytečná voda protéká lukami a

vpadá do jezírka, jehož jméno Telecí mně nikdo nedovedl vysvětlit. 

V rybníku choval Kazancev kachny a ryby. Takových soukromých

rybníčků bylo v městečku více. 

Jednoho dne se však u plotu zahrady zastavovali kolemjdoucí, divili se, 

pokřikovali a děti házely přes plot do rybníka kousky chleba, housek, 

koláčů. 

V rybníce nevzbuzovaly pozornost kačeny ani ryby, jež se vymršťovaly

nad hladinu, ale – labuť. 

Kachny se držely v úctyhodné vzdálenosti od hrdého a impozantního

ptáka a labuť jim rovněž nevěnovala pozornost. Byl tu však hašteřivý

kačer, křikloun a dareba, a ten hned první den, co se tu labuť zjevila, troufl si k ní připlavat, začal na ni drze káchat a přímo před ní vstal na plováky, vypnul prsa a zamával křídly. Byla to výzva. Labuť zvedla hlavu, její

dlouhý krk nabyl tvaru otazníku, v příštím okamžiku jej bleskurychle

vytáhla a zasadila zpupnému kačeru zobákem pořádnou ránu. Kačer pohyb

hlavy v posledním okamžiku postřehl a potopil se do vody; štěstí, že ho

úder nezasáhl silně. Nicméně se kačer pod vodou div nezalkl, protože mu

rána vzala dech. Proplaval kousek pod hladinou, a když se vynořil, začal

srdcervoucně bědovat své: ach, kach… each – kvá… A tak ho hned

první den přešla chuť dovolovat si vůči uzavřené labuti uličnické kousky. 

Známí zasypali zvěrolékaře dotazy, odkud se labuť vzala, jak k ní přišel

a co míní s ní dál dělat. 

Když měl doktor čas a dobrou náladu – a ta ho opouštěla málokdy –, 

vypravoval rád o příhodě na Ondském jezeře, kde jsem labuť zachránil

před orlem. 

Musím jen dodat, co se odehrálo, když jsme chycenou labuť přivezli do

vesnice Senžovo do domu veterináře Kazanceva. 

Díky okamžitému zásahu a pomoci doktora Kazanceva a Kantiléna byla

labuť zachráněna od jisté smrti. Orel jí pařáty způsobil hlubokou ránu do

pravého boku, rozdrásal svalstvo, strhl opeření i s kůží a masem až po

žebra a lehce zasáhl i plíce. 

Veterináři rány vydezinfikovali, zastavovali krvácení, zachycovali

pinzetami tepny, šili, látali a konečně přiložili raněné pevný obvaz. Dali

labuti injekci a předepsali léky. 

Vše to provedli na moje úpěnlivé

prosby, doprovázené

mými

škádlivými poznámkami, že umí operovat koně, psa a krávy, ale na raněné

ptáky nestačí. 

„Podceňujete nás,“ odporoval Kantilén, „nedávno jsem operoval páva, 

kterého potrhal pes, léčím kočky, kanáry i medvěda v zoologické zahradě. 

Ukážu vám, že my karelští lovci nejsme zvyklí jen střílet, ale také chránit

a pečovat o opuštěné a zraněné tvory. Vaši bílou krasavici postavíme zde s

mým pomocníkem na její černé, i když ne zrovna hezké nohy. Za to vám

ručím.“

Kvůli labuti jsem si dokonce prodloužil služební pobyt v Bělomorsku na

úkor dovolené a ošetřoval ji podle zvěrolékařova návodu. Velmi rychle si

na mne zvykla. Již za tři dny mne vítala tichým hejkáním a bránila se, jen

když jsem ji nutil polykat lék. Seděl jsem celé hodiny vedle ní a

pozoroval každé její hnutí, a že mě vnímala, bylo patrno z toho, jak

otáčela za mnou hlavu, když jsem se vzdaloval. Nechala se škrábat na

hlavě i na krku a k mé radosti zlehka třela svůj krk o mé rameno a

vyluzovala přitom vrnivé zvuky. Vůčihledně se zotavovala a pátý den

začala chodit. Procházela se kolébavým krokem po komoře, kde měla svou

„nemocnici“. Šestého dne ji doktor převázal a zjistil, že se rána dobře hojí a pacientka je mimo nebezpečí. Dále jsem svůj pobyt nemohl prodloužit a

rozloučil jsem se s labutí, kterou jsem pojmenoval Mína. Vzal jsem její

hlavu do dlaní a přiložil k obličeji právě tak, jak jsem to k úžasu svých

přátel učinil v loďce. Doktor Kazancev stál vedle mne a uznale pokyvoval

hlavou. „Zdá se mi, že i mezi divokými labutěmi se vyskytují různé

povahy. Správně jste to vystihl hned zpočátku. Snad to byl ve vás nával

sentimentality nebo projev lítosti, tenkrát v loďce. Zarážející je však, jak labuť vycítila, že to s ní myslíte dobře. Kdoví co v těch ptácích vězí. Ani

zoologové neznají ještě všechny podrobnosti jejich života. Proč zpívají, 

když hynou? Jsou přísně monogamní, některý samec teskní až k smrti

pro ztracenou družku. Jiný ovšem si brzy najde náhradu – jako u lidí. Jak

to, že dovedou labutě počítat a rozlišovat sudé číslo od lichého? Některé

labutě jsou hašteřivé a vysloveně nebezpečné, a jiné zase až něžné…

Mají zřejmě rozličné charaktery, řekl bych individuality… Třeba zrovna

vaše divoká zpěvná labuť, o níž se tvrdí, že se nedá ochočit, se stala za

pár dní přítulnou jako kotě a nezapře ženské pohlaví. Jsem zvědav, zda

se jí bude po vás stýskat.“

„Stýskat? To je snad trochu nadnesené,“ namítl jsem. 

„Slyšel jsem zkazky, že krotké labutě si někdy zvyknou na určitou

osobu a pak nežerou, když ji nevídají. Doufám, že Míně jste tak důkladně

nepřirostl k jejímu labutímu srdci…

Za týden po odjezdu z Bělomorska do Leningradu jsem dostal od

Kazanceva dopis, v němž mi sděloval, že „moje“ labuť potvrdila pověst:

Tesknila po mně. Čtyři dni nežrala, byla zlostná, občas někoho klovla a

nebyla nakloněna přátelské domluvě. Teprve pátého dne z hladu začala

zase žrát. Je však podrážděná a často se ozývá její hlaholný tesklivý

křik. 

Služební

záležitosti si vyžádaly za tři týdny moji přítomnost v

Petrozavodsku, kde se řešily otázky rozšíření mechanizace těžby, a hlavně

odvozu dřeva z odlehlých lokalit lesů. Je pochopitelné, že jsem tuto

příležitost použil k návštěvě zvěrolékaře. O příjezdu jsem nikoho

nevyrozuměl, a přišel tudíž ke Kazancevovům neočekávaně. 

Přivítala mě zvěrolékařova manželka, překvapená, kde se tuberu a

nejdříve mi sdělila, že Mína je už skoro úplně zotavena. Pak teprve mi

pověděla, že doktor je v Sumském Posadu a vrátí se večer. 

„Jděte do zahrady, jen jděte…,“ vybízela mě paní domu s úsměvem. 

Nedal jsem se dvakrát pobízet a prošel dvorem do zahrady. Mezi stromy

se leskla hladina rybníka, zcela nablízku se ozývalo štěbetání kachen a

okolo uší mi bzučelo několik včel. Abych se vyhnul jejich žihadlům, 

pomalu jsem obcházel úly. Než jsem došel k břehu rybníka, ozvalo se

pojednou zvonivé troubení a hned nato jsem uzřel labuť. 

„Míno, Míno,“ volal jsem a běžel k vodě. 

Labuť mě však musela postřehnout už dříve, neboť vší silou plavala ke

břehu. Mával jsem jednou rukou, třímaje v druhé velký pytlík s pečivem. 

Přitom jsem stále volal. 

Labuť odpovídala vrkavým křikem a za několik okamžiků byla u mne. 

Poprvé jsem ji viděl rozradostněnou. Načechrala své bělostné peří, zvedla

– aha, ještě není dokonale zdravá – jen jednu peruť a kývala hlavou. 

Uchopil jsem ji za ni a podle zvyku přitiskl k ní obličej. 

Ale ta mi dala! 

Mína otevřela svůj žlutý zobák s koncem černým jako uhel a zaštípla se

mi do ucha, pustila ho a znovu mě za ně chytla. Zasykl jsem bolestí a v

obavě jsem se ani nehnul, Tak se mi dostalo názorného ponaučení, jak

bouřlivě vítá ‚labuť člověka, k němuž přilnula. 

„To je vítání, to je vítání,“ znělo za mnou. Manželka doktora se přišla

podívat, jaké bude naše setkání, a srdečně se smála štípancům, které mi

Mína uštědřila. Po štípancích následovalo tření hlavy o mé rameno, ruce a

šíji a pak teprve vylezla z vody na souš. Stála vedle mne, stále štěbetajíc

nízko modulovaným hlasem. Chvíli jí to trvalo, než se uklidnila a pomalu, 

jakoby důležitě brala z mé ruky pečivo. 

Poseděl jsem se svou opeřenou krasavicí u rybníka až do večera. 

Několikrát šla do vody, čechrala si peří a vyšla pokaždé bez vyzvání na

břeh, poštípala mi opatrně prsty a dlaně a cosi brebentila. 

Večer, který se dal zjistit jen podle hodinek, neboť bílé noci byly již na

postupu, se vrátil zvěrolékař. Hlučně mě vítal a hned se ptal, co říkám

pacientce? 

„Nabírá sil, má se k světu,“ ujišťoval. 

„To jsem pocítil na vlastní kůži,“ potvrdil jsem, „divže mi neutrhla uši.“

„Dobře vám tak, neměl jste se stát miláčkem divoké labutě,“ smál se

doktor. „Až odjedete, bude s ní zase kříž. Nejlépe byste udělal, kdybyste

si ji odvezl s sebou…“

„Ano, a za brouzdaliště jí přenechám vanu v koupelně,“ souhlasil jsem

se smíchem. 

„Tak se nedá nic dělat, dodržel jsem slovo, léčím ji a asi mi zůstane na

krku,“ povzdechl s žertovným pohoršením Kazancev. Jeho manželka

poznamenala:

„Jen mlč, Mína ti přirostla k srdci ažaž…“

„Co z toho, když ale touží jen po panu Luskačovi? Nevzala si nic do

zobáku, když odjel.“

„Ale pak se umoudřila a zvykne si i na tebe,“ tvrdila paní domu. 

„Což o to, zvyknout si bude muset, ale milovat bude asi jen svého

zachránce. No což, tak ať Mína vládne na našem rybníku. Pochybuji, že se

její těžce poškozená peruť vyléčí natolik, aby mohla následovat v letu

své družky.“

„A co s ní bude v zimě?“

„Tu přežije. Za prvé vydrží nějaký ten stupeň pod nulou a pak má

přece své obydlí, komoru, na kterou si už zvykla. Horší to bude asi na

podzim, když bude zvedat hlavu k obloze, kde potáhnou její družky

směrem na jih. To bude křiku a smutku!“

„A což teprve na jaře, kdy labutě slaví svatby,“ mínil jsem. 

„To bude zajímavé. Znám tak trochu život těch ptáků a vím, že

málokterá zůstává svobodná. Vždy se najde v hejnech táhnoucích k nám

na sever mladý labuťák nebo vdovec. Nevím proč. Snad žijí déle než

labutě nebo je kavalírů víc; často před pářením se odehrávají mezi soky

urputné boje. Soupeřící labuťáci se na hladině rozjíždějí proti sobě, a

čím jsou si blíže, tím rychleji veslují plováky… Zvedají perutě a z hrdel

se jim derou výhružné fanfáry. 

V okamžiku, kdy na sebe narážejí, se náhle zvedají a rozvírají široce

perutě. Voda stříká na všechny strany, pění se, zatímco bojovníci šlapou

plováky vodu. Pak padají rány, naráží na sebe, svíjí se a kousají zobáky, 

drápy plováků se trhají a škrábou. Peří lítá a z těl bojovníků často visí

kusy kůže. Oba krouží po vodě jako v tanci, protože vědí, že záleží na

tom zasáhnout druhého do vazu. Když se to podaří, je konec boje. Silnější

rozklovává poraženému záda, chytne ho za hlavu a drží ho pak tak dlouho

pod vodou, až se utopí… To jsou, pane Luskači, tak zuřivé boje, že

člověk se až chvěje. Nu, příroda má své zákony…“

„To musí být opravdu vzrušující,“ přisvědčil jsem, „stálo by za to příští

jaro se k vám na námluvy labutí přijet podívat.“

„To opravdu stojí za to,“ přikývl Kazancev. „Ostatně kdoví, zda si vaše

Mína nepřivábí ženicha.“

„Chov divokých zpěvných labutí, to by byl vhodný námět pro vědeckou

práci…,“ řekl zvěrolékař žertem, ale kdoví, zda to nemyslel vážně. „Nu,“

rozvíjel se zřejmou zálibou své představy, „měli bychom tu pak labutí

orchestr: staří pozouny, mladí trubky!“

„Tak tedy labutě nezpívají, jen když umírají, ale také při dobré pohodě, 

při snubních hrách, při tahu…,“ dohadoval jsem. 

„Ano, ale ten pravý srdcervoucí zpěv zazní, až když se blíží smrt,“

odpověděl Kazancev. 

„Nevím sice, jak umírají labutě, ale nelituji toho. Zato jsem však získal

náklonnost jedné – na kterou nezapomenu.“

„Tedy místo smrti labutí láska. To si nechám líbit,“ spokojeně zabroukl

Kazancev. 

„Slyšíte?“ přerušila nás doktorova manželka a pohybem ruky naznačila, 

abychom ztichli. 

Od rybníka zněl táhlý zvonivý hlas. Volala labuť. 

„Jděte k ní,“ vybídla mě, „někdy večer tak volává.“

Šel jsem k rybníku. Blízko břehu plula Mína s vysoko zvednutou hlavou. 

Hleděla do tmavomodré oblohy, na níž bílá noc nanášela stříbrošedé

šmouhy. Vysoko nad námi pluly malé péřovité mráčky… , znala je

zblízka, vždyť se sama vznášívala mezi nimi a jistě toužila letět k nim a

hledět shůry na zrcadla jezer, kolébku labutí. Znovu se ozvalo její tklivé

volání a pak se pomalu otočila ke mně. 

Připlula ke břehu a natáhla krk. Vzal jsem její hlavu do rukou, hladil ji a

ona tichounce štěbetala. Co chtěla vyjádřit, jsem ovšem nerozuměl, ale

snad si stěžovala, že zůstala sama a je připoutána k zemi ve své

bezmocnosti. 

Leč jaro právě vrcholilo a tah labutí z jihu ještě nekončil. Což kdyby

našlo její volání odezvu a z azurové oblohy karelského nebe se k ní snesl

jeden z těch, který také zůstal sám? 

Přál bych jí to ze srdce…

Za dvanáct dní po odjezdu z Bělomorska do Leningradu jsem opět dostal

od zvěrolékaře dopis. Řádky byly poněkud roztančené, a po přečtení jsem

pochopil proč. Dopis zněl:

 Drahý př íteli labutí, jsem s př áteli v povznesené náladě . Slavíme svatbu, a poně kud mi vlhnou oč i a ř ádky ujíž dě jí…

 Svatba je neobvyklá –  labutí. 

 Ano, vaš e a naš e Mína si př ivolala ž enicha. Ale podle vaš ich př edpokladů  nepř iletě l z prů zrač né výš ky, ale př ibelhal se pěš ky. Tedy ne labutí letec, ale pouhý pěš ák, a ješ tě  k tomu hodně  oš untě lý. Je to mladý labuť ák, který zř ejmě  podlehl v boji se silně jš ím sokem a ř ádně  na to doplatil. Záda má rozklovaná, krk oš típaný a jednu peruť  pochroumanou. 

 Vyvázl vš ak z krvavé pů tky ž ivý a mě l tolik sil, ž e se mu podař ilo utéci. 

 Kdoví kolik dní potř eboval, než  se sebral dohromady a dostal zase chuť na námluvy. K jezírku Telecí, které lež í kousek od naš eho rybníka, se mohl dostat jen pěš ky, neboť  létat nemohl a ž ádná ř íč ka z jezírka nevytéká. V

 jezírku uslyš el volání roztouž ené Míny a odpově dě l na její výzvu. Moje manž elka byla právě  v zahradě , když  zazně lo to troubení. Bylo pomě rně tiché a není divu, byl opatrný, což  kdyby tu ně kde byl zase sok. 

 Zájem a zvě davost manž elky byly pochopitelné, proto usedla tiš e na lavič ku a č ekala, co bude dál. Č ekala dlouho a chtě la se už  vrátit do domu, když  najednou uvidě la pod kaskádou, př es kterou voda spadá do naš eho rybníka, labutího kavalíra. Proplaval ledy ř íč kou, která jako jediná napájí jezírko vodou z naš eho prů toč ného rybníka; manž elka č ekala, ž e př elétne strmou kaskádu. Ale labuť ák se marně  snaž il. Plácal jednou perutí po vodě , vyskakoval, ale stupně  kaskády, po nichž  padá voda, nezmohl. 

 Po marných pokusech vylezl na bř eh, obeš el nepř ekonatelnou př ekáž ku po louce, ale bě da –  k rybníku senedostal, protož e, jak víte, je oplocen. Co tu bylo, když  se skrze plot s Mínou uvidě li! Labuť ák kejhal, kř ič el, vrkotal, tloukl zobákem do latě k plotu a svým lákavým voláním ho Mína ješ tě  víc rozohň ovala. Koneč ně  vš ak nahlédl, ž e jeho snahy jsou marné, a š lapal zpě t pod kaskádu. 

 Tu velkoduš ně  pomohla má ž ena labutím námluvám, jimž  v cestě  stál pouze dř evě ný plot. Pů vodně  chtě la vypustit Mínu na louku, pak si to ale rozmyslela, vzala sekerku a vyrazila na tř ech místech plotu lať ky. Bála se, ž e Mína s kavalírem př eplave po ř íč ce do Telecího jezírka a bude pro nás ztracena. Egoistka! Já bych ji byl pustil –  ať  si plave a slaví líbánky v krásných zálivech tiché jezerní vody. Ale to víte, ž eny mají své názory: Mína je prý dosud rekonvalescent, nemůž e létat a lehce by jí ně kdo mohl ublíž it. Ať  je radě ji u nás i s pocuchaným ž enichem v bezpeč í! 

 Nu, a pak se vš e opakovalo. Labuť ák se chvíli plahoč il a snaž il se př elétnout č i vyš krábat se po kaskádě  do výš ky. Brblal, zlobně  frkal a znovu se batolil po louce k plotu. Ř íká se, ž e láska dě lá tvory slepými, ale v tomto př ípadě  př ísloví hanebně  lhalo. Labuť ák naš el díru v plotě  a prolezl…

 Co pak bylo, těž ko se prý dá popsat, povídala manž elka. Až  př ijedete, pož ádejte mou drahou polovici o ústní informace, je ješ tě  dnes z toho celá dojatá. 

 Slavíme tedy –  svatbu labutí. 

 Př ijeď te brzy, drahý Rudolfe, na dozvuky této události! Srdeč ně  vás zdraví a č eká



 Kazancev s chotí. P. S.: Plot jsem hned več er opravil, aby nám labuť ák neutekl. Je plachý a bojí se nás, ale snad si zvykne. Př ijeď te pomoci, vž dyť  to s labutě mi umíte. 

Rozradostněn jsem odložil dopis a pohlédl na kalendář. Příští služební

cestu do Karelie jsem měl nastoupit za dva týdny. Což abych ji uspíšil. Šlo

to... Při dobré vůli a pracovním vypětí to opravdu šlo. 


TUZIK

Silný mráz nemilosrdně stahoval vrásčitou kůru severské země, až

praskala a sténala. 

Ve sklepní místnosti venkovského domu právě v tento čas přišel na svět

Tuzik. Do sklepa pronikal mnohými skulinami ledový dech zimy, a když

Tuzik chtěl křikem zvěstovat světu*své narození, zalkl se silným mrazem. 

Brzy se však vzpamatoval, neboť matka ho starostlivě posunula k prsním

bradavkám. Pocítil hlad a zima ho nutila strkat hlavu do měkké srsti. 

Teplé mléko zkřehlého Tuzika zahřálo. Když se napil, přitulil se pevně

k matce a usnul. 

Záhy Tuzik pochopil, že není sám. Kromě matky zde byli ještě tři

chundelatí tvorečkové, kteří měli tytéž požadavky na život jako on. 

Tuzik byl silný a proto se nebál, že zůstane hladový. Směle odstrkoval

každého, kdo se pokoušel přisát k bradavce, kterou si vybral on. 

Tak uplynuly dva dny, když se čtyři štěňátka probudila nesnesitelnou

zimou a s hrůzou poznala, že je matka opustila. S žalostným pláčem a

naříkáním lezla po holé, studené zemi, až se konečně slezla na hromádku, 

aby se zahřála jedno od druhého. Máma se však brzy vrátila, přinesla s

sebou studený vánek, spočítala děti, ulehla a přikryla je svým tělem. Teď

se vzdalovala stále častěji, ale děti si na to zvykly a Tuzik využíval své

síly, aby zalezl pod ostatní sourozence a chránil se tak před zimou. Za

devět dnů se psíčci už poznávali podle čichu a začínali se potýkat. Náhle

však nastala v jejich životě změna. 

Odnesli je do jizby, vysypali na podlahu a prohlíželi. Podávali si je z ruky do ruky, ohmatávali jim žebra, nemilosrdně jim otvírali tlamičky a strkali

jim až do krku hrubé prsty, aby si prohlédli patro, tahali je za ocásky a

prováděli s nimi i jiné nepříjemné a bolestivé prohlídky. Pak uchopili

Tuzika i druhé štěňátko a odnesli je zpět do sklepa. 

Když se vrátila matka, poznala, že dvě štěňata chybí. Odběhla s

žalostným vytím, ve kterém zaznívalo všechno mateřské hoře. 

Po bezvýsledném hledání vrátila se smutná, tiše kňučela, posléze ulehla k

svým dětem, něžně je lízala a mazlila se s nimi. Tuzik se pokusil si s ní

hrát, ale máma tesknila po ztracených dětech. 

Dny ubíhaly a jednoho dne se štěňatům otevřely oči. Zpočátku

rozeznávala jen mlhavé stíny, posléze se jim všechno zjasňovalo, až

konečně uzřela svět skutečně tak, jaký byl. 

Zvědavě podnikala výpravy do všech koutů sklepa. Při jedné exkurzi

našel Tuzik plstěnou botu. Nejdříve se jí lekl, pak si však přece dodal

odvahy, zaútočil na ni a dokonce se do ní zakousl. Bota se převrhla a Tuzik

odskočil tak rychle, že ztratil rovnováhu a upadl. Když uviděl, že podivný

předmět se nehýbe, zakousl se do něho znovu a již jej nepustil. Tahal botu

po sklepě, dorážel na ni a stará plstěná bota se stala jeho zamilovanou

hračkou. I jeho bratr v ní našel zálibu a oba sourozenci se o ni tahali a

vrčeli. 

Byly to radostné dny, ale netrvaly dlouho. Jednoho dne zůstal Tuzik sám. 

Jeho bratra odnesli jinam. 

Ve sklepě se rozhostilo ticho. Tuzik se nudil a ani plstěná bota již

nevzbuzovala jeho zájem. 

Jednou šel Tuzik za matkou až k oknu, kterým vždy odcházela, a byl

udiven tím, co uviděl. Na velkém dvoře ležela ohromná bílá peřina a po ní

chodila zvířata, o kterých neměl doposud tušení. Vedle boudy leželi dva psi, kteří se podobali jeho matce. Vše, co viděl, nahánělo mu strach, ale

zvědavost byla silnější, proto se pokoušel vyskočit ven. Šlo to těžce. Okno

bylo pro malého psíka vysoké. Několikrát se mu podařilo vyskočit až na

okraj, ale neudržel se a skulil se na zem. Znovu a znovu opakoval pokusy, 

až se mu konečně podařilo vylézt ze sklepa. 

Co uviděl, bylo strašné. Přibližovala se k němu cizí zvířata a Tuzik chtěl

utéci zpět do svého obydlí, kde mu nehrozilo nebezpečí. 

Nakonec se však přece odvážně pustil přes dvůr. 

Bílá sněhová peřina ho pálila do tlapek. Zvedal jednu po druhé a tiskl je

k tělu, aby si je zahřál. Když viděl, že si ho nikdo nevšímá, rozběhl se

doprostřed dvora. Tam běžela máma, která ho z dálky uviděla, a celá

rozradostněla mu olízala čumáček. Tiše skučela a vrtěla ocasem, jako by

ho zvala, aby šel s ní. To mu dodalo odvahy. Rozběhl se jako všechna

štěňata směšně bokem vedle ní. Než doběhli k domu, otevřely se dveře a

kdosi zavolal:

„Podívejte se, štěně vylezlo ze sklepa!“

„A jaké je pěkné,“ dodal jiný hlas. 

Tuzika chytili, odnesli do jizby a strkali mu čumáček do misky, kde bylo

cosi teplého, vláčného, příjemně vonícího. 

Zpočátku se bránil, kňučel a vzpíral se nožkama, ale když byl donucen

ochutnat, zdálo se mu jídlo dobré. Za chvíli už nabíral jazýčkem sousto za

soustem, až spořádal obsah celé misky. 

Od toho dne již spal v kůlničce a na noc se zahrabával hluboko do slámy. 

Ráno, v poledne a večer stál přede dveřmi domu a čekal, až mu otevřou a

dají jíst. Jinak si ho nikdo nevšímal. Běhal po dvoře, dorážel na starší psy, kteří mu však nevěnovali pozornost, honil vrabce a s údivem hleděl na

koně, kteří se k němu někdy naklonili a frkali. 

Čas plynul. Tuzik vyrostl, znal celý dvůr, všechny jeho obyvatele a

dokonce se s některými spřátelil. 

Na schodech často sedával velký šedý kocour, který byl k Turkovi tak

shovívavý, že ho štěně mohlo chytat za dlouhý hustý ocas. Kocour jím

mrskal snad jen proto, aby Turkovi udělal radost. 

Poznenáhlu ztrácela zima sílu. 

Tuzik rychle rostl, že se až podivil, když uplynulo jaro a léto a začala

opět chladná jitra. 

V noci napadl sníh a v domě zavládl ruch. Přicházeli a odcházeli lovci, a

Tuzik pozoroval, jak lidé běhají, snášejí různé věci a vesele pokřikují. 

Starší psi vycítili začátek lovu a vzrušení lidí se přeneslo i na ně. Kromě

Tuzika byli v domě ještě čtyři psi, vesměs severské lajky, zkušené v lovu

kožešinové zvěře. 

Jednoho dne, sotva se na obloze objevily červánky, probudil Tuzika

neobvyklý štěkot. Vyhrabal se rychle ze slámy a zjistil, že jeho pán se

chystá k odjezdu. Ostatní psi, kteří si jindy podobných příprav nevšímali, 

tentokrát skákali a netrpělivě pobíhali kolem lovce a vozu. 

Tuzik vycítil, že jde o něco význačného, a nervózní nálada se přenesla i

na něho. Začal běhat po dvoře, poskakoval kolem vozu a snažil se olíznout

tlamu svému příteli, valachu Sedonu, který byl již zapřažen a netrpělivě

hrabal kopytem. 

Když jeho pán, který se chystal na lov, usedl do saní, zavolal na svou

manželku:

„Tuzik zůstane doma! Je ještě mladý a jen by překážel.“

Hospodyně chytla Tuzika za obojek, chlácholivě mu domlouvala a

dovedla ho do domu. 

Tuzik byl zklamán. Vyskočil na lavici, aby viděl z okna, jak lovec vyjíždí

ze dvora, provázen štěkající smečkou psů. 

Tuzik měl přirozené pozorovací schopnosti a dovedl odhadnout, že

hospodyně si ho nevšímá. Aby na sebe upozornil, sedl si ke dveřím a začal

kňučet. Paní domu otevřela dveře a pustila ho ven. 

Tuzik přeběhl dvůr, vyskočil na stříšku kurníku a rozhlížel se. V dálce

uviděl na bílém pozadí ujíždějící saně a své čtyřnohé kamarády, jak

vesele pobíhají kolem koně. Ohlédl se po dvoře. Když se přesvědčil, že

ho nikdo nevidí, snažil se přeskočit plot. To se mu po několika pokusech

podařilo, a pak už horempádem uháněl vesele za svým pánem. 

Netroufal si však do blízkosti saní, neboť se obával, že ho lovec požene

domů. Proto šel stále v bezpečné vzdálenosti, probíhal křovím, a tak zůstal

nepozorován. Cesta byla dlouhá. Teprve k večeru dorazili na místo. 

Lovec měl v tajze malý srub zvaný „labaz“, který mu sloužil pro

přechodné bydlení a také jako dočasné skladiště. 

Teprve když hospodář vypřáhl koně a s hochem, který jel s ním, odnesli

zásoby do srubu, troufal si Tuzik připojit se k ostatním psům. 

Přívětivě vrtěl ocasem a vtíravě jím projevoval náklonnost. 

Lovec vyšel z labazu, uviděl Tuzika, zamračil se, ale potom se rozesmál a

řekl:

„Nu což, když jsi došel až sem, pak jsi věru vytrvalec.“

Tuzik pochopil, že se na jeho hlavu už nesnese žádná bouře. Přiskočil

tedy a snažil se svému pánovi olízat obličej. 

„jen toho nech, tady máš večeři!“

Tuzik dostal příděl nejdříve. Ostatní psi netrpělivě přešlapovali a kňučeli, dotčeni tím, že Tuzik byl první na řadě. 

Nyní Tuzik pochopil, že se stal rovnoprávným členem lovecké party. S

rozkoší se pustil do večeře. 

Noc ještě vládla nad krajem, když se vydali znovu na cestu. Šli celý

den a teprve za úplné tmy dorazili na určené místo. Zde stála pevná

roubená lesní chata, která sloužila lovci jako bydliště po celou dobu

zimního lovu. 

Zásoby byly přeneseny do komory, lovec zatopil v peci a rozdal psům

večeři. Chlapec, který ho doprovázel, vypřáhl koně a nakrmil ho, a pak se

rozhostilo obvyklé ticho, vládnoucí nad tímto odlehlým krajem. 

Pro psy byl u chaty přístřešek a v něm sláma, do které se ihned zahrabali

ke spánku. 

Ráno se vrátil chlapec se sáněmi do vesnice a lovec celé dva dny řezal a

sekal dříví, aby měl dostatečnou zásobu pro příští dobu. 

Pak teprve vyrazili na lov. Pro Tuzika bylo vše nové. Cítil podivné

zápachy a vůně různých stop, které ho rozčilovaly a zajímaly, běhal sem

tam, brzy se však vracel k ostatním z opatrnosti, aby se neztratil. 

Nešli dlouho, když starý zkušený pes Muzgar strčil nos do sněhu, 

zavrtěl prutem a odběhl. Také ostatní psi pobíhali kolem, jedna stopa

vzbudila Tuzikovu pozornost. Začal vdechovat nosem vzduch. Jeho pach

ho silně zaujal, takže bez dlouhého rozmýšlení běžel po stopě. Pojednou

uslyšel

štěkat Muzgara. Postavil slechy, poznal směr, odkud zněl

Muzgarův hlas, a rychle se tam rozběhl. Muzgar seděl pod jedlí, hleděl do

koruny a soustředěně štěkal. 

Tuzik se zastavil vedle něho a zvědavě si prohlížel jedli. Nejprve ucítil na kamenu tentýž zápach jako na stopě, teď ovšem mnohem silnější, a pak

postřehl i samotné zvířátko. Bylo malé, šedé, s bohatým ocasem, který

drželo směšně vzhůru. Tuzik si je prohlédl, pak se podíval na Muzgara, 

usedl vedle něho a zvonivým štěkotem doprovázel hlas staršího psa. 

Brzy přiběhl k jedli lovec, vystřelil a veverka padala na zem, narážejíc při tom na větve stromu. 

Tuzik k ní přiskočil. Silný pach zvířátka ho uhodil do nosu a zůstal mu v

paměti po celý život. 

V tomto okamžiku se v něm probudily schopnosti, zděděné od otců a

praotců severských lajek. Byl první den lovu a choval se tak rozumně, že

jeho pán nevycházel z údivu. Tuzik měl výborný čich, ostrý zrak i sluch a

kromě toho pochopil, že Muzgar je nejlepším čtyřnohým lovcem. Toho se

Tuzik držel a odkoukal od něho za pouhý den způsoby jeho práce. Ostatní

psi rovněž nacházeli a stavěli veverky, a tak po celý den se rozléhaly

zvonivé hlasy psů a výstřely lovce v hluboké tajze. K večeru se vraceli

domů unavení, hladoví, ale spokojení s výsledkem lovu. 

Druhého dne Tuzik pracoval již samostatně a choval se jako zkušený

pomocník severského lovce. 

Jednoho dne přišel k jeho pánu na návštěvu druhý lovec. Zavolali Tuzika

a dali mu očichat velké, neznámé, zlatohnědé zvíře. Mladý pes si

vzpomněl, že ráno ucítil v lese na jedné stopě tentýž zápach. Nevšímal si

ho však, protože nevěděl, že nositel tohoto bohatého kožíšku patří k

tvorům, které je nutno hledat. Nyní viděl, jak pečlivě zacházejí lovci se

střeleným zvířetem, a pochopil, že je hledanější než veverka. 

Za několik dní běžel Tuzik při lovu po stopě veverky a náhle navětřil

zápach vzácného zvířete, který křížil veverčí stopu. 

Dlouho se nerozmýšlel, nechal veverku veverkou a šel po nové stopě. 

Tentokráte ještě nevěděl, že to byl sobol, nositel drahocenné kožešiny, 

který zde náhodou prošel. Byl to starý zkušený sobol, který již ze zvyku

nešel přímo, ale všemožně kličkoval. 

Pronásledování sobola bylo však čím dál obtížnější a namáhavější. 

Tuzik byl už unaven. Zpomaloval běh, chtěl se vrátit, když náhle ucítil

stopu silněji. To ho povzbudilo, zvýšilo jeho energii, únava byla potlačena. 

Když doběhl na palouk a prošel nízkým jedličím, divže přímo nevrazil do

sobola. Sobol byl zkušený a patrně napálil již leckterého loveckého psa. 

V okamžiku se vyšplhal na malou jedličku, dlouhým skokem přeskočil na

větší a pak běžel nad zemí po větvích stromů. Musel nepřetržitě skákat ze

stromu na strom, ale dělal to s takovou jistotou, že se zdálo, jako by cesta nad zemí byla pro něho docela přirozená. 

Tuzik pronásledoval sobola po zemi a nespouštěl ho z očí. Dlouho prchal

sobol korunami stromů, až doběhl k vysoké přestárlé jedli, která stála na

kraji lesa. Dál se prostíral lesní hřbitov. Zde kdysi shořel bleskem zapálený les a vítr dokonal dílo zkázy. Na zem se sobol spustit nemohl, proto se

vyšplhal až na vršek ohromného stromu, pohodlně se usadil, naklonil

hlavu a z výše asi třiceti metrů si prohlížel svého pronásledovatele. 

Tuzik se zlobil, netrpělivě poskakoval, posedával a konečně se rozhodl, 

že vzácného tvora z jedle nikam nepustí. Proto si sedl a začal štěkat, jak to dělají všechny lajky. Zvonivě, rytmicky a bez ustání. 

Lovec zatím zpozoroval, že se Tuzik ztratil. Jeho štěkot k němu

nedoléhal; proto ho hlasitě volal, pískal, ale bezvýsledně. V obavě, že se

jeho mladý pes mohl zaběhnout a v nekonečné tajze ztratit, šel lovec na

místo, kde Tuzika viděl naposled. Zde našel stopu svého psa a několik

kroků dále druhou stopu: otisk sobolích tlapek, proto se vydal rychle po

jejich stopách. Tuzik dlouho štěkal pod jedlí a sobol na vršku ztrácel

trpělivost. Přesedával z větve na větev. Sotva se pohnul, štěkot psa se stal ještě zuřivějším a sobol, pro něhož psí hlas byl nepříjemný, přitiskl se ke

kmeni a snažil se skrýt. 

Ostatní příslušníci smečky uslyšeli konečně štěkat nejmladšího člena

své party a pustili se za ním. První doběhl Muzgar, a když uzřel sobola, 

zaštěkal tak silně, že mu přeskočil hlas. Ostatní psi se rozsadili kolem

jedle a sborem spustili halas, že se jeho ozvěna nesla tajgou. 

I k lovci dolehly hlasy jeho pomocníků. Když dorazil namísto, velmi

opatrně se rozhlédl a za několik okamžiků viděl sobola. Zvedl ručnici a

vystřelil. Kulka srazila sobola z vysokého posedu; zasažen do hlavy, neměl

ani čas se někde zavěsit v koruně. Jen poskočil, přemetl se ve vzduchu a

sklouzl z vysokého stromu na zem tak rychle, že bílý poprašek sněhu z

větví ještě padal na zem, když Tuzik sobola již držel v zubech. 

Byl to jeho sobol, a proto výstražně vrčel, když se k němu přiblížil jeden

ze psů. Lovec přistoupil ke psu, pohladil ho, zvedl nad zem a položil si jeho hlavu na prsa. Tuzik byl radostí přímo opojen. Byl to první projev lásky a

uznání, kterého se mu dostalo od jeho přísného pána a to bylo pro něho

největší odměnou. Kňučel a štěkal, lízal lovci ruku a tak vděčně se mu

podíval do obličeje, jak dovedou právě jen – lovečtí psi. 

Až v noci dorazili do srubu. Zde dostal Tuzik řádný kus masa a

povolení spát s pánem v chatě. 

Od té chvíle nepropásl Tuzik na lovu ani jediného sobola a mohl být

právem pojmenován „sobolí mistr“. 

Když nastal konec úspěšného zimního lovu, a všichni se vraceli domů, 

Tuzik, jako by si byl vědom své důležitosti, běžel v čele smečky a ohlížel

se na svého pána s takovým výrazem, že se lovec nemohl zdržet úsměvu. 

Brzo byl Tuzik v celém okolí považován za nejlepšího psa. Za dlouhých

zimních večerů byl předmětem hovorů a besed lovců, kteří se scházeli, 

aby zhodnotili výsledky zimní lovecké sezóny. 

Všichni psa chválili a záviděli šťastnému majiteli, který byl hrdý na

svého „sobolího mistra“. Přešlo léto, přišel podzim a s ním lov na divoké

kachny, tetřívky a hlušce. 

Tuto vědu se Tuzik naučil velmi rychle a brzy znal zvyky a uskoky

lesních i vodních opeřenců. Žádný z nich ho nemohl oklamat. I

nejchytřejší

a nejopatrnější

kachny dovedl Tuzik mistrně

splést. 

Všemožně se snažíval vzbudit pozornost staré kachny, kulhal po močálu, 

zbytečně štěkal, válel se po břehu a vzbuzoval dojem, že se bojí vody, jen

aby se jeho pán mohl nepozorovaně přiblížit na jistý dostřel. Sotva však

zaduněla rána, skočil do vody nebo do bažiny a každou kachnu přinesl. 

Za několik let byl Tuzik uznán za nejlepšího psa v celém kraji. Všichni

lovci ho znali a nebylo jediného, který by si nepřál mít aspoň jeho

potomka. 

Jednoho dne před koncem podzimního lovu narazil Tuzik na medvěda. 

Dva další psi právě hlásili veverku, ale jeho pán je nechal bez povšimnutí

a běžel k Tuzikovi, neboť

věděl, 

že tam bude rozhodně

něco

významnějšího. Na lov kožešinové

zvěře byl lovec ozbrojen jen

malorážkou, neboť severští lovci střílejí zvířata bez výjimky jen malou

kuličkou, aby nepoškodili kožešinku. Jaké však bylo jeho překvapení, když

se z houštin vynořil ohromný medvěd! 

Rozzuřen a hladový, vzpřímil se medvěd na zadní tlapy a vrhl se na

překvapeného muže. Lovcův život visel na vlásku, ale v posledním

okamžiku ho zachránil Tuzik. Okamžitě pochopil, jaké nebezpečí hrozí

jeho pánovi, a bez rozmýšlení se vrhl na medvěda. Ostatní psi couvli, 

Tuzik se však dal do boje. Zakousl se šelmě do hřbetu a trhal její huňatý

kožich s takovou zuřivostí, že medvěda přešla chuť na člověka. Snažil se

teď setřást útočícího nepřítele. 

Všechny rány, kterými chtěl medvěd psa usmrtit, minuly se cíle. Když

Tuzik poznal, že jeho pán je mimo nebezpečí, chtěl ustoupit. Ale medvěd

se vrhl za ním. Aby ho Tuzik ještě víc podráždil, zastavil se, obratně se

vyhnul ráně a znovu se zakousl medvědovi do kožichu. Tak se dostali

bojovníci až k řece, která se právě potáhla tenkým ledem. 

Tady Tuzik uklouzl a nestačil se uhnout. Medvědí tlapa ho zasáhla jen

lehce, ale i to stačilo, aby odlétl a padl na led pořádný kus od břehu. 
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obra, prolomil se a medvěd se octl pod ledem v proudu dravé řeky, který

ho unášel. 

Tuzik vyl bolestí. Ale lovec, který mu děkoval za život, přiběhl k řece a

rychle pochopil, co se stalo. Nakladl na led suché klestí, dolezl k svému

věrnému zvířeti a odnesl ho na břeh. 

V náručí ho přinesl domů a poslal pro zvěrolékaře, který sice bydlel

pětatřicet kilometrů daleko, ale když uslyšel, že ho potřebuje znamenitý

Tuzik, nelitoval cesty a přijel. 

Místní lovci zatím spěchali k řece. Proud odnesl medvěda značný kus, 

ale míša se nedal. Podařilo se mu prorazit ledový krunýř a s vypětím sil

lámal led a plaval ke břehu. Než však dosáhl země, byli zde lovci. 

Tak byl uloven medvěd, který div nesprovodil Tuzika ze světa. 

Příští den si hověl Tuzik na měkkých houních v domě. Přicházeli lovci, 

aby se zeptali, zda se uzdraví. 

Jeho pán se usmíval, hladil věrného pomocníka a prohlásil:

„Tuzik se nebál smrti, aby mě zachránil. Udělal jsem všechno, abych mu

uchoval život. Zvěrolékař sem bude obden dojíždět. Prohlásil, že pevně

věří, že se Tuzik vyléčí. Doufám, že se nemýlil.“

Zvěrolékař se opravdu nemýlil. Tuzik se díky starostlivé péči lidí, pro

které žil a pracoval, uzdravil. 

ZAJÍCI

V lesích kolem karelské vísky Averino zalehl do brlohu k zimnímu

spánku medvěd. Byl by jistě v klidu prospal zimu, nebýt čiperné lajky

Kajry, která jeho zimní obydlí vyslídila. 

Cvičená lajka pochopitelně neběhá po lesích sama a pro nic za nic. 

Tentokrát hledala stopy veverek-popelek, které její pán lesník Karhonen, 

mistrovsky střílel z malorážky. Lajka je všetečný, zvídavý tvor, obdařený

přírodou obdivuhodnou mrštností a vytrvalostí, ostrým zrakem, velmi

jemným sluchem a výborným čichem. Těmito vlastnostmi předčí každého

loveckého psa. Bystré smysly lajky se také staly medvědovi osudné. 

Medvědí brloh má kromě primitivního lože, zhotoveného z měkkého

mechu a trav, i určité klimatizační zařízení – malý otvor zvaný

„průduch“ ve vrchním krytu brlohu. Průduch byl dobře maskován, takže

ho lesník při pochůzkách přešel bez povšimnutí. Ale Kajra svým výborným

nosem ulovila medvědí pach, který unikal z ventilačního otvoru. 

Na okamžik se zastavila, naježila srst a tichounce, téměř jakoby jen pro

sebe, zavrčela. Popošla několik kroků kupředu, opět zavětřila, a když se

zdviženým čenichem nabrala pach zřetelněji, otočila se a běžela za svým

pánem, aby mu podle výcviku hlásila, že něco důležitého našla. 

Protože šlo o medvěda, bylo „hlášení“ poněkud důtklivější než když

se jedná jen o menší šelmičky. Kajra s naježenou srstí rýpla svého pána

do válenek, poposkočila kolem něho, s hrdelním kňouráním se vrtěla a

pobízela ho, aby šel za ní. 

Lovec ihned pochopil a následoval psa, který ho opatrně vedl po mírně

stoupající lesní stráni k zasněženému vrcholku. Lajka se zastavila u

prastaré borovice. S naježenou srstí se zdála mohutnější, vzrušením se celá

třásla a zlobně přitom cvakala zuby. Vypadala opravdu hrozivě a přes

rozčilení se udržela a ani jednou nezaštěkala, neboť velmi dobře věděla, 

že něco takového je při obeznání brlohu přísně zakázáno. 

Když lesník uviděl na sněhu mezi klestím onen nepatrný ventilační

otvor z medvědí ložnice, vzal svého psa za obojek a opatrně se s ním

vzdálil. 

Medvědi totiž mívají různý spánek. Někdy spí tak tvrdě, že ho

nevzbudí ani štěkot psů. Jiný má jen lehký spánek, takže ho vzbudí i

lidský hovor nebo slabé psí štěknutí. 

Po návratu do myslivny mi lesník poslal smluvený telegram: PŘIJEĎTE, 

OD VČEREJŠKA NA VAS CEKÁME. Pochopil jsem, že lesník objevil

medvěda. 

Taková konspirace má své důvody. Pro případ neúspěšného lovu má

člověk záruku, že neuslyší

od svých dobrých známých ironické

poznámky. Když se podaří medvěda střelit, pak aspoň překvapí své

přátele a těm nezbude, než medvědobijci blahopřát. Někdy se ovšem stane

(bývá to, bohudík, zřídka), že postřelený medvěd způsobí lovci těžké, 

dokonce smrtelné rány. Pak přátelé a dobří známí litují nešťastného

lovce a chválí ho za jeho ohleduplnost, že jim zamlčel, na jaký

nebezpečný podnik se vydává, a nedělal jim předem starosti. 

Nevím, co mě to napadlo, svěřit se s obsahem telegramu svému známému

Fedoru Kovilinovi. jak slyšel o míšovi, byl u vytržení, protože prý je

odmalička s medvědy na štíru. Důvody neuvedl, ale přímo mě prosil, 

abych mu umožnil střelit medvěda. Mám pochopení pro tužby zanícených

lovců, proto jsem svolil. Kovilin mě ujistil, že zůstane navždy mým

dlužníkem. 

V určený den měčekal na nádraží. Nepřišel však sám. U jeho nohou se

vrtěl pes Grom, který

svou velikostí

vzbuzoval respekt. Podle

Kovilinových slov to byl kříženec těžkého barváře s mandžuským dávičem, 

jehož rodokmen údajně sahá až do časů, kdy lovci s nasazením života

používali k prokláni široké medvědí hrudi lovecký oštěp – nebo

rohatinu – loveckou vidlici a tesák. Prapředci Groma se prý nebojácně

vrhali na medvěda. Kovilin se chlubil, že má o tom zápisy v rodinné

kronice. 

Řekl jsem si, že něco na tom možná bude, neboť vychvalovaný pes byl

statný a jeho exteriér byl skutečně zvláštní, jaký jsem u psa ještě neviděl. 

K večeru jsme dojeli k lesníku Karhonenovi, který nás srdečně přivítal. 

Při pohledu na Groma však zpozorněl a zeptal se Kovilina, zda zamýšlí

vzít psa na medvědí lov. 

„Grom musí jít,“ prohlásil Kovilin. „Je to přece potomek slavných

medvědích štváčů.“

Lesník se zajímal, kolikrát Grom své chvályhodné vlastnosti při lovu na

medvěda uplatnil. Kovilin však jen mávl rukou, prskl:

„Nač ta otázka… má to v krvi!“

Lesník neodpověděl, ale příležitostně mi po straně zašeptal, abych svého

kolegu rozhodně odradil od úmyslu vzít psa Groma na hon. 

„Nevěřím tomu psu,“ řekl lesník, „je příliš těžký, než aby mohl být

mrštný a rychlý při lovu na medvěda. Navíc moje Kajra nesnáší vedle

sebe na lovu cizího psa.“

Ještě před spaním jsem se pokusil Kovilina přemluvit, ale nepochodil

jsem. Trval na svém a tvářil se uraženě, protože nemám důvěru k jeho

vzácnému psu. 

Ráno, ještě za tmy, jsme se vydali na lov. 

Kajra poslušně cupitala u nohou svého pána, kdežto

Grom bez ohledu na svou těžkou váhu nemotorně skotačil, chňapal sníh, 

válel se v něm, zůstával pozadu a Kovilin ho musel okřikovat. 

„Tiše, tiše,“ nabádal lesník Kovilina, „vzburcujete celý les! Upozorníte

na nás zvědavé sojky, poplašíte losy, kteří mají nablízku svá stávaniště, a

kdoví, jak spí medvěd, když nedávno teprve zalehl. Vemte psa na řemen.“

Kovilin se neochotně podřídil, ale Grom s tím nesouhlasil. Škubal

řemenem, div pána neporazil. Byl by se rád vyprostil a běhal. Dostal se po

dlouhé době z města do lesa a pociťoval touhu po volnosti. Svou nelibost

projevil mohutným dunivým štěkotem, a když ho Kovilin nakonec mírně

přetáhl řemenem, spustil nářek, až uši zaléhaly. 

Lesník se zastavil a prohlásil, jestliže se pes nebude chovat tiše, nechá

lovu a vrátí se do vesnice. 

Měl pravdu, štěkotem mohl pes zmařit naši výpravu. I lajka Kajra se na

Groma dopálila. Cenila na něho zuby, a když po ní Grom hravě hrábl

tlapou, výstražně zavrčela. Jaképak špásy, když se jde na medvěda! 

Potomek věhlasných psů se konečně přece jen umoudřil a poslušně

šlapal vedle Kovilina. 

Čím blíže jsme přicházeli k brlohu, tím opatrněji jsme postupovali. Cesta

byla také svízelnější. Na podzim tu řádila vichřice a vyvrácené i

polámané stromy, které dosud nebyly zpracovány, bránily v chůzi. Před

mírným kopcem, na jehož návrší stála mohutná borovice, jsme se

zastavili. Lajka větřila a netrpělivě přešlapovala, ale lesník ji z řemene

nepustil. Obrátil se k nám a zašeptal:

„Vidíte tam tu skupinku malých borovic poblíž té prastaré? Pod ní je

brloh, a teď se…“

Nedomluvil. 

Cosi za ním zašustilo, a než jsme se nadáli, ozval se Gromův ohlušující

štěkot; Grom vyškubl svému pánovi řemen a sáhodlouhými skoky pádil

mezi stromovím, až zmizel z dohledu. 

„Medvěd…, medvěd…,“ křičel Kovilin a běžel za psem. 

I lajku to strhlo. Prudce vyskočila a běžela za Gromem. Karhonen

stál nehnuté, najednou si však strhl beranici z hlavy, mrštil s ní o

zem a zaláteřil:

„To je hotový blázinec, to nemohl být medvěd – nejsou tu stopy.“

Skloněni jsme prohlíželi zasněženou zem, ale moc jsme toho nerozeznali, 

když před námi běžel Kovilin obutý do válenek a dva psi. Než jsme ze

zbrázděného sněhu něco vyčetli, vrátila se lajka. Klopila slechy, jako by si byla vědoma, že provedla neplechu. 

„Tu to máte,“ utrhl se lesník, „Kajra by se nikdy nevrátila, kdyby to byl

medvěd.“

Jako na posměch zněl z hloubi lesa Gromův štěkot a volání jeho pána. 

„Co teď?“ vyhrkl jsem, stejně rozzlobený jako lesník. „Ověříme si aspoň, 

zda medvěd vylezl z brlohu. Pojďte, a ty, Kajro, k noze!“ polohlasně řekl

Karhonen. 

S puškami připravenými k výstřelu jsme se opatrně blížili k borovici, kde

měl medvěd zimní brloh. Sněhová pokrývka před námi byla neporušená, 

jen malé zelené větvičky a ohryzky od veverek ji zdobily jako ornament. 

Zpočátku se zdálo, že medvěd zůstal v brlohu. Když jsme však hrbolek

obešli, spatřili jsme k svému roztrpčení na druhé straně rozházený kryt

brlohu a stopy medvědích tlap, které za hrbolem mizely ve spleti

vyvrácených stromů. Lajka naježila srst, čenichem rýpala sníh a napjatě

čekala na povel: „Alou… po stopě! 

Ale povel nedostala. Nemělo smyslu pronásledovat medvěda, kterého

hromový láj nevychovaného Groma vyrušil ze spánku. Medvěd byl asi

starý a již věděl, co znamená psí štěkot a tiše se vytratil. Toho bychom

nedohnali. Bylo po lovu! 

Vyčítal jsem si, že jsem pozval Kovilina s jeho obludným hafanem, a

lesník byl ještě mrzutější než já. Měl také proč, neboť probuzený

medvěd se stává nebezpečným. Hlad ho v zimě přinutí hledat kořist i

mezi dobytkem, drancuje sklady potravin lesních dělníků a někdy ohrožuje

i člověka. 

„Čert nám byl dlužen toho ničemného psa,“ povzdechl si Karhonen. 

„Slyšíte, jak ten ztřeštěný hafan kdesi v dálce štěká?“

„Učiním tomu konec,“ navrhl jsem, „nadběhnu mu a uvidím, co vůbec

štve. Jen aby to ale nakonec nebyl sám los!“

Rychle jsme se rozešli a běželi proti směru halasného štěkotu. Za chvilku

jsem doběhl na dlouhý palouk, ukryl jsem se, neboť štěkot se blížil. Za pár

minut se z lesa přihnali dva zajíci a vyběhli na palouk. 

Proklatý pes, kvůli ušákům nám zkazil medvěda! Jeden zajíc se zastavil, 

zapanáčkoval a otočil slechy po směru psího hlasu. Druhý beze spěchu

odhopkoval do mlází. Štěkot se blížil, ale zajíc se nehnul z místa, a teprve když se pes objevil na kraji lesa, provedl dlouhý záskok a přitajil se. 

Funící Grom se vyřítil na palouk s vyplazeným lízákem a rozšklebenou

mordou. Zdál se přímo hrozný – mimoděk jsem vzpomněl na psa

baskerwillského. Chtěl jsem vyběhnout na palouk, ale bylo pozdě. 

Pes šel nízkým nosem po „horké“ stopě velkými skoky a – stopa náhle

končila, neboť ušák se díky dlouhému záskoku octl mimo dosah nevalného

psova čichu. 

Grom zaštěkal, běžel dál, a vtom zajíc vyskočil a pádil na opačnou stranu

do lesa. Hleďme, jak byl prohnaný! 

Pes doloval čenichem ve sněhu, našel konečně novou zaječí stopu a s

chraptivým laním se po ní pustil. Sotva zmizel v lese, zajíc k mému

překvapení vyrazil znova na palouk. Zatímco v lese znělo psí hafání, zajíc

oběhl hranici dříví, která zde zůstala od podzimní těžby, a potom na ni

vyskočil. Tam zalehl a jeho bílý kožich splynul se zasněženým dřívím. 

Žasl jsem nad ušákovou chytrostí i nebojácností a s napětím jsem čekal, 

co bude dál. 

Grom se přihnal se sípavým štěkotem, jak mu už selhávaly hlasivky. 

Držel se přesně čerstvých otisků zaječích tlapek, oběhl hranici dřeva

jednou, dvakrát, a když konečně poznal, že stopy vedou v uzavřeném

kruhu, sedl si a žalostně zavyl. 

Vychvalovaný potomek věhlasných psích prarodičů tu naříkal nad

vlastní nemohoucností. Přelstil ho zajíc, který se od našeho liší schopností v zimě se převlékat do bílého šatu. 

Vyběhl jsem na palouk, okřikl psa, a protože nepřestal výt, uštědřil jsem

mu řemenem, který táhl za sebou, výprask. Pak jsem neobyčejně

hloupého psa odvedl do lesa. 

Vykutálený zajíc se ani nepohnul, ale jistě se zubil nad tím, jak přelstil

Groma. Aby si totéž nemyslel o mně, přivázal jsem Groma ke stromu, 

vrátil jsem se na palouk a na zajíce zamával. Viděl to, ale teprve když jsem na něj zavolal: „Máš štěstí!“ – zvedl slechy a podíval se na mne

čtveráckým pohledem. 

Mé další setkání s chytrým zajícem se událo v mém druhém, a po

Karélii nejoblíbenějším revíru, na Valdajské vrchovině, v nejzazší části

Valdajského jezera. 

Byly zde rozsáhlé, bohatě zazvěřené lesy, hojně zarybněná jezera a

říčky a přívětiví obyvatelé u Valdajského jezera mne upoutali tak, že jsem

zvolil tato místa za své stálé letovisko. 

Navázal jsem tu brzy mnohé přátelské známosti, v první řadě s

vedoucím valdajského polesí Sergejem Ivanovičem. 

Při jedné z prvních návštěv jsem se u něho poprvé setkal se zajícem, 

který svým jednáním přivedl mě i mého ostříleného loveckého psa Norda, 

do rozpaků. 

Sotva jsem otevřel zahradní branku, vyřítili se na nás se štěkotem dva psi:

lajka a pudlice. Doráželi na nás podle zvyku domácích psů bez zlého

úmyslu, jen aby se neřeklo, že lenoší a nehlásí návštěvníka. Na takové

přivítání jsem byl zvyklý, Nord také, a proto jsme šli klidně dál. A tu

vyrazil proti nám odkudsi pořádný zajíc, přeskočil pudlíka a zaútočil na

mého setra. Přišlo to tak náhle a nečekaně, že můj pes – couvl! Kdo to

viděl, aby si bojácný zajíc dodal kuráže a vrhl se na psa, od něhož mu

obvykle hrozí smrtelné nebezpečí? 

Nord něco podobného také ještě nezažil, byl zvyklý, že každý zajíc

před ním prchá, ale tenhle drzý jedinec zaječího rodu mu uštědřil předními

běhy po čenichu několik dobře mířených facek. 

Pravda, po tomto odvážném činu vzal do zaječích, ale neutekl daleko. 

Usadil se za lajku a pudlici, kteří chechtavým ňafáním doprovázeli ušákův

útok. Teď před ním stály a chránily ho. Troufalá cháska byla patrně na

takové vítání cizích návštěvníků sehraná. 

Pohrozil jsem psům i zajíci a vykročil k domu. Sotva jsem však učinil

několik kroků, trojice se čile přeskupila a dorážela z týlu. Nord, již

poučený, se otočil, zlostně zavrčel a chtěl se vrhnout na dotěrné strážce

domu, škubl řemenem, na němž jsem ho vedl, že mě div nestrhl k zemi, 

ale zasípal, protože mu obojek stáhl hrdlo. 



Tu se otevřely

domovní

dveře a na schodech

se objevil

polesný. V mžiku

postihl

situaci a mocným

hlasem

zavolal:

„Nela, Těrek, a ty, 

Kosoj, 

lehnout!“

Okamžitě zavládlo

ticho. 

Pudlice

a

lajka

zavrtěly

oháňkami a přisedly, 

ale

ušák, 

jemuž se všeobecně

říká

„Kosoj“

čili

„Šilhavý“, 

odhopkoval jakoby nic, zapanáčkoval a nonšalantně si tlapkami třel

čumáček. 

„To je hotové cirkusové představení,“ rozesmál jsem se místo pozdravu. 

Správce polesí mě vzal pod paži a vedl mě do domu. 

Při čaji mi polesný vypravoval:

„Byly tomu na jaře dva roky, co dcera Káťa našla na Borovenské mýtině

dva osiřelé zajíčky a přinesla je domů. Piplala se s nimi, ušáčci dost

neochotně cucali mléko z dudlíku a jeden náhle zašel. Dcerka z toho byla

smutná, a potom jí učitel poradil, aby druhého zajíčka podstrčila naší

fence, pudlici Neline, která právě vrhla dvě štěňátka a kojila je. Podle

návodu učitele potřela Káťa ušáčka močí štěňat, aby nabral pach psí

rodinky. Napjatě čekala, co se stane. Pokus se podařil! Nelina zajíčka

přijala a starala se o něho právě tak mateřsky jako o svá vlastní štěňátka. 

Tak rostl ušáček zároveň s psíčky, hrál si s nimi, dováděl s nimi a pranic se nebál lajky Tereka, otce štěňat, který s podivuhodnou trpělivostí a

shovívavostí snášel neplechy svých potomků i ušáčka. Odmalička žral

malý zajíček totéž co štěňata – ovesné vločky s mlékem, polévky z

pokrutin a zbytky ze stolu, jen na maso si nezvykl. Když štěňata vyrostla, 

rozdali jsme je zájemcům, jen zajíček, který zdárně rostl a sílil, u nás

zůstal. 

Je zajímavé, že od svých nevlastních sourozenců přijal některé zvyky. K

cizím lidem se chová odměřeně, ale nebojí se jich, a děckám, která ho

zlobila, několikrát poškrábal ruce. Nejsměšnější bylo, když ‚sekal

předními běhy kocoury, kteří přišli na námluvy k naší Micině. Nenávidí

cizí psy, protože ho jeden voříšek kousl, a od té doby vždy útočí první. 

Že ho některý pes dosud nezakousl, za to vděčí své mrštnosti a rychlým

běhům, ale hlavně ochraně Neliny a Tereka. Protože ví, že v nich má

spojence, bleskurychle se přižene, rozdá tlapkami pár pohlavků a

škrábanců a hned utíká za záda svých nevlastních rodičů. Podnes spí s

Nelinou v boudě a drží se výhradně kolem domu. Trochu nám hospodaří

v zelinářské zahradě, ale vybírá si jen málo, co potřebuje k doplnění

jídelníčku, protože má svou misku a živí se tím, co dostává. Teprve letos

na jaře několik nocí běhal po námluvách. Ale ráno se vždy vrátil. 

Nepochybuji, že měl u zaječic úspěch, je to fešák a silák a jistě vyplatil

každého soka. 

Váží málem devět a půl kilogramu, a pak se nedivte, že díky svým

‚psím‘ návykům dovede polekat a zahnat lecjakého malého pejska. Naučil

se tak sekat drápy, že to v prvním okamžiku vždycky odstraší.“

Tak jsem poznal prvního chrabrého zajíce, který vyrostl v prostředí, jež

značně ovlivnilo jeho životní návyky. 

Když v roce 1941 přepadly hitlerovské hordy Sovětský svaz, začala se v

dalekém uralském městečku Buzuluku tvořit československá vojenská

jednotka. 

V zimě jsem odjel ze svého působiště na severu a vstoupil jako

československý záložní důstojník do řad této naší jednotky. 

Začala těžká, ale slavná bojová cesta. Poprvé se naši vojáci vyznamenali

v bitvě u Sokolova – a pak naše jednotka stále číselně rostla, až před

starobylým hlavním městem Ukrajiny, Kyjevem, stála již 1. čs. samostatná

brigáda – vyzbrojená tanky, dělostřelectvem, protileteckými zbraněmi a

také vojáky zakalenými v četných bitvách. Po neuvěřitelně urputných

bojích byl Hitlerův „východní val“na Dněpru prolomen a 6. listopadu

1943 osvobozen Kyjev. 

Naše brigáda, její velitel generál Ludvík Svoboda a na sto padesát vojáků

a důstojníků bylo za statečnost vyznamenáno řády a medailemi. 

Po osvobození Kyjeva postupovala naše armáda dále na západ. Část

štábu se usadila v městečku Vasilkově, kde jsem jako důstojník autobrigády

měl také své stanoviště. 

Jednoho dne jsem se vracel ve svém služebním voze od velitele

dělostřeleckého pluku, s nímž jsem projednával různé záležitosti. Cestou

jsem potkal jednu naši autokolonu, která den a noc dopravovala

dělostřelcům munici. Podporučík, který autokoloně velel, mi hlásil, že

vozům dochází benzín, protože prostor, kde měli natankovat, Němci celou

noc ostřelovali. 

Naštěstí bylo nablízku polní letiště Sovětské armády, kde jsme podle

dohody mohli obdržet pohonné hmoty. 

Dvacet našich vozů se seřadilo opodál velkých nádrží u dvou čerpadel. 

Auta byla už skoro odbavena, když zazněl charakteristický hukot –

blížila se nepřátelská letadla, která pronikla za frontovou čáru. 

Řidiči rychle naskákali do kabin a nastartovali, někteří už opouštěli

letiště, když na ně naletěla tři fašistická letadla. Na letišti zaštěkaly

protiletadlové zbraně; jedno letadlo se vzňalo a jako ohromná pochodeň

dopadlo na velkou benzínovou nádrž. Výbuch, oslepující vzplanutí, řev

letadel, 

štěkot protiletadlových zbraní

a k tomu padající

části

nepřátelského letadla proměnily polní letiště v peklo. 

Dvě zbývající letadla hned nato střemhlav bombardovala letiště a

zasáhla další dvě benzínové nádrže. Děsivé výbuchy a tlakové vlny, 

způsobené detonacemi, mě ohlušily a málem převrhly mé vozidlo. Při

výbuších nádrží se rozstříklo ohromné množství leteckého benzínu po

zemi, všechno začalo hořet a suchá tráva požár podporovala. 

Vtom zazněl hvízdavý zvuk a rychlá palba. Tři sovětští stíhači se vrhli

na německé letouny. Neunikl a n i jeden. První se chtěl zřejmě zachránit

přízemním letem, ale v dýmu požáru nepostřehl nádrž, která zůstala ještě

celá, narazil na ni a v mžiku byl rozmetán na kousky. Druhého hitlerovce

zasáhl z palubního děla sovětský stíhač, právě když se svíčkou zvedal k

obloze. Na okamžik zůstal viset mezi nebem a zemí, načež se převrátil a

plameny ho sžíraly na cestě k zemi, která se mu stala hrobem. 

Na letišti se zatím kupil dusivý dým a žhavé jazyky ohně stoupaly do

výše. Pohromu, která se na nás snesla z čistého předzimního nebe, 

provázel praskot a syčení plamenů. Obloha zmizela, čpavý kouř řezal do

očí, plameny ohně se blížily k mému autu, a proto jsem se rozjel do

hustého mračna dýmu. Zapjal jsem sice světlomety, ale jejich paprsky

hustým dýmem nepronikly. Již se přede mnou trochu jasnilo, když se vůz

najednou zřítil kamsi do hloubky. Ucítil jsem prudký náraz, uhodil jsem se

čelem o přední sklo – a vůz se zastavil. 

Zařadil jsem přední náhon, pak redukční převodovku – vůz pomalu lezl

zase do výšky, ale brzy začala kola prokluzovat, motor řval na plné

obrátky, vůz se však nehnul z místa. Otevřel jsem rychle dveře svého

karosovaného terénního džípu, vyskočil a vyškrábal se nahoru. Poznal jsem, 

že jsem spadl do velkého kráteru po vybuchlé pumě. Vůz seděl „na

břichu“ a kola beznadějně proklouzávala po zemi zorané smrtícím

železem. Kráter byl ovšem zároveň malým ostrůvkem v moři plamenů, 

které se prostíralo kolem. Zdálo se, že oheň pohltí i jej, ale vlhká půda, 

vyhozená výbuchem, vzdorovala. Jak dlouho? 

Najednou se z čoudu vynořila postava. Přeskakovala nízké plameny, a

teprve když se objevila na kraji kráteru, poznal jsem staršinu Švinďu, 

jednoho z našich řidičů. Zřejmě postihl, že jsem v nebezpečí, a běžel ke

mně. Táhl za sebou ocelové lano s hákem od navijáku, jímž byl vybaven

jeho nákladní studebacker. 

„Rychle, veliteli,“ udýchaně křičel, aby přehlušil praskání a syčení

ohně a hluk motorů, „vytáhnu vás“. 

Sklouzl do kráteru, zahákoval lano za přední nárazník a najednou zvolal:

„Podívejte – zajíc.“

Myslel jsem, že jsem se přeslechl, ale v příštím okamžiku opravdu z

kráteru vyskočil velký zajíc a začal hopkat sem a tam. Neměl však mnoho

místa, protože plameny se k nám blížily. Dále jsem si zajíce nemohl všímat, 

neboť řidič vylezl z jámy a křičel:

„Zasedněte za volant, já doběhnu k svému vozu, hned vás vezmu do

vleku.“

Rozběhl se, přeskakoval plameny a pak zmizel v kouři a čoudu. 

„Chlapík,“ řekl jsem a rychle klouzal po hlíně zase na dno kráteru, abych

nasedl do vozu. Musel jsem se přidržovat auta, protože mi nohy po měkké

půdě ujížděly. Když jsem otevřel dvířka, cosi mě udeřilo do lýtka a

skočilo do vozu. Na okamžik jsem strnul, ale rychle jsem se vyhoupl na

sedadlo k volantu. Měl jsem spolujezdce, na kterého celý

život

nezapomenu. Pravda, byl tichý a krčil se pod vedlejším sedadlem, ale

pozvedl mi náladu. Byl to zajíc, který se zachránil při bombardování

letiště, unikl požáru a zalehl v kráteru, kde čerstvá hlína vzdorovala ohni. 

Odtud ho vyplašil řidič Švinda. Kolik srdnatosti, rozvahy a postřehu musel

ten zajíc mít, aby se, když jsem otevřel dvířka, odhodlal uniknout před

požárem skokem do auta. 

Vzápětí jsem zaslechl hlas klaksonu a zařadil rychlost. Po mírném trhnutí

se předek vozu zvedl, kola zabrala, vůz se vzepjal a lano jej vytáhlo z pasti, v níž jsem uvázl. 

Zahalil mě dým, v kterém plápolaly ojedinělé plameny, kterými jsem

projížděl. Dusil mě kouř, štípal do očí, podlaha vozu se citelně ohřála…

až se konečně přede mnou rozjasnilo a já na vzdálenost lana, téměř sto

metrů, spatřil vůz s řidičem, který mě táhl. Po chvilce Švinďa zmírnil a

zastavil. Byl jsem zachráněn. 

Vyskočil jsem z vozu a objal svého zachránce, který byl za svůj obětavý

čin vyznamenán později československým válečným křížem. 

„To vám nikdy nezapomenu,“ řekl jsem staršinovi. 

„To nic,“ usmál se obětavý poddůstojník, „to byla moje povinnost.“

„Ani nevíte, že jste kromě mne zachránil ještě mého spolujezdce,“

zasmál jsem se. 

Švinďa na mne nechápavě pohlédl, a proto jsem ho vedl k vozu. Sotva

nahlédl dovnitř, překvapením vyhrkl:

„Hrome – zajíc!“

Rozesmál se na celé kolo a vzbudil tím pozornost našich řidičů, kteří

stáli nablízku. Přiběhli a obdivovali zajíce, který klidně seděl pod

sedadlem v autě a nejevil snahu je opustit. 

Všichni naši řidiči se svými nákladními vozy šťastně unikli z hořícího

letiště. Na některých vozech se vzňaly plachty nad ložnou plochou, ale byly

brzy uhašeny. Vypomohli jsme ještě při zdolávání požáru a kvečeru se

kolona vrátila na své stanoviště. 

Zajíc se po celou dobu z mého auta nehnul. Seděl na svém místě až do

Vasilkova, a když jsem zaparkoval vůz, jemně jsem ho pohladil. Dupnul

běhákem, zamroukal a pohyboval přitom čumáčkem. 

Řekl jsem strážnému na parkovišti, aby pro mého spolujezdce přinesli

večeři. Počkal jsem, až mu přinesli jablka, několik mrkví a sušenky. Pak

jsem teprve odešel. Dveře auta zůstaly otevřené a během noci se srdnatý

zajíc odporoučel. Z nabídnuté večeře nechal bez povšimnutí sušenky. 

Skončil jeden z těch válečných zážitků, které nevymizí z paměti. 

Rudolf Luskač
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